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( 3)  Став  Европског  парламента  од  19.  априла  2018.  (још  није  о�јављен  у  Служ�еном  листу)  и  одлука  Савета

(1)  Органска  производња  је  свео�ухватни  систем  управљања  пољопривредним  газдинствима  и  производње  хране  који  
ком�инује  нај�оље  праксе  заштите  животне  средине  и  климатских  акција,  висок  ниво  �иодиверзитета,  очување  
природних  ресурса  и  примену  високих  стандарда  до�ро�ити  животиња  и  високих  стандарда  производње  у  складу  са  
потражњом  све  већег  �роја  потрошача  за  производима  произведеним  коришћењем  природних  супстанци  и  процеса.  
Органска  производња  стога  игра  двоструку  друштвену  улогу,  где,  с  једне  стране,  о�ез�еђује  специфично  тржиште  које  
одговара  потражњи  потрошача  за  органским  производима,  а  с  друге  стране,  испоручује  јавно  доступна  до�ра  која  
доприносе  заштити  животне  средине  и  до�ро�ити  животиња,  као  и  руралном  развоју.

ЕН

ЕВРОПСКИ  ПАРЛАМЕНТ  И  САВЕТ  ЕВРОПСКЕ  УНИЈЕ,

( 1)  СЛ  C  12,  15.1.2015,  стр.  75.
( 2)  СЛ  C  19,  21.1.2015,  стр.  84.

(3)

( 5)  Уред�а  (ЕУ)  �р.  228/2013  Европског  парламента  и  Савета  од  13.  марта  2013.  године  којом  се  утврђују  посе�не  мере  за  
пољопривреду  у  најудаљенијим  регионима  Уније  и  ставља  ван  снаге  Уред�а  Савета  (ЕЗ)  �р.  247/2006  (СЛ  L  78,  20.3.2013,  стр.  23).

22.  мај  2018.
( 4)  Уред�а  (ЕУ)  �р.  1151/2012  Европског  парламента  и  Савета  од  21.  новем�ра  2012.  о  шемама  квалитета  за  пољопривредне  

производе  и  прехрам�ене  производе  (СЛ  L  343,  14.12.2012,  стр.  1).

Посе�но,  циљеви  политике  органске  производње  су  уграђени  у  циљеве  ЗПП-а  осигуравањем  да  пољопривредници  
до�ију  праведну  накнаду  за  поштовање  правила  органске  производње.  Поред  тога,  растућа  потражња  потрошача  за  
органским  производима  ствара  услове  за  даљи  развој  и  ширење  тржишта  тих  производа  и  тиме  за  повећање  приноса  
пољопривредника  који  се  �аве  органском  производњом.

Служ�ени  часопис  Европске  уније

УРЕДБА  (ЕУ)  2018/848  ЕВРОПСКОГ  ПАРЛАМЕНТА  И  САВЕТА

Узимајући  у  о�зир  мишљење  Европског  економског  и  социјалног  комитета  (1),

Поступајући  у  складу  са  редовним  законодавним  поступком  (3),

Узимајући  у  о�зир  мишљење  Комитета  региона  (2),

Бр.  834/2007

Узимајући  у  о�зир  Уговор  о  функционисању  Европске  уније,  а  посе�но  члан  43(2)  истог,

од  30.  маја  2018.  године

Л  150/1

Док:

14.6.2018.

о  органској  производњи  и  о�ележавању  органских  производа  и  стављању  ван  снаге  Уред�е  Савета  (ЕЗ)

(Законски  акти)

Након  што  је  нацрт  законског  акта  достављен  националним  парламентима,

Узимајући  у  о�зир  предлог  Европске  комисије,

(2)  Поштовање  високих  стандарда  за  здравље,  животну  средину  и  до�ро�ит  животиња  у  производњи  органских  производа  је  
суштински  део  високог  квалитета  тих  производа.  Како  је  наглашено  у  саопштењу  Комисије  од  28.  маја  2009.  године  о  
политици  квалитета  пољопривредних  производа,  органска  производња  је  део  шема  квалитета  пољопривредних  
производа  Уније,  заједно  са  географским  ознакама  и  традиционалним  специјалитетима  загарантованим  у  складу  са  
Уред�ом  (ЕУ)  �р.  1151/2012  Европског  парламента  и  Савета  (4)  и  производима  из  најудаљенијих  региона  Уније  у  складу  
са  Уред�ом  (ЕУ)  �р.  228/2013  Европског  парламента  и  Савета  (5).  У  том  смислу,  органска  производња  тежи  истим  
циљевима  у  оквиру  заједничке  пољопривредне  политике  („ЗПП“),  који  су  својствени  свим  шемама  квалитета  
пољопривредних  производа  Уније.
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Machine Translated by Google



(7)  Приоритети  политике  стратегије  Европа  2020,  наведени  у  саопштењу  Комисије  од  3.  марта  2010.  године  под  називом  „Европа  
2020:  Стратегија  за  паметан,  одржив  и  инклузиван  раст“,  укључују  постизање  конкурентне  економије  засноване  на  знању  
и  иновацијама,  неговање  економије  са  високом  запосленошћу  која  о�ез�еђује  социјалну  и  територијалну  кохезију  и  
подршку  преласку  на  економију  која  ефикасно  користи  ресурсе  и  има  ниску  емисију  угљеника.

�р.  1307/2013  Европског  парламента  и  Савета  (1),  а  ојачана  је,  посе�но,  у  реформи  правног  оквира  за  политику  руралног  
развоја  утврђеног  Уред�ом  (ЕУ)  �р.  1305/2013  Европског  парламента  и  Савета  (2).

Служ�ени  часопис  Европске  унијеЛ  150/2 14.6.2018.

С  о�зиром  на  циљеве  политике  Уније  о  органској  производњи,  правни  оквир  успостављен  за  спровођење  те  политике  
тре�ало  �и  да  има  за  циљ  о�ез�еђивање  фер  конкуренције  и  правилно  функционисање  унутрашњег  тржишта  
органских  производа,  одржавање  и  оправдавање  поверења  потрошача  у  производе  означене  као  органски  и  
о�ез�еђивање  услова  под  којима  политика  може  да  напредује  у  складу  са  развојем  производње  и  тржишта.

(5)  Органска  производња  такође  доприноси  остваривању  циљева  политике  Уније  заштите  животне  средине,  посе�но  оних  
наведених  у  саопштењима  Комисије  од  22.  септем�ра  2006.  године  под  називом  „Тематска  стратегија  за  заштиту  
земљишта“,  од  3.  маја  2011.  године  под  називом  „Наше  животно  осигурање,  наш  природни  капитал:  стратегија  ЕУ  за  
�иодиверзитет  до  2020.  године“  и  од  6.  маја  2013.  године  под  називом  „Зелена  инфраструктура  (ЗИ)  —  Унапређење  
природног  капитала  Европе“,  као  и  у  законодавству  о  заштити  животне  средине  као  што  су  директиве  2000/60/ЕЗ  (3),  
2001/81/ЕЗ  (4),  2009/128/ЕЗ  (5)  и  2009/147/ЕЗ  (6)  Европског  парламента  и  Савета  и  директиве  Савета  91/676/ЕЕЗ  (7)  и  92/43/
ЕЕЗ  (8).

Штавише,  органска  производња  је  систем  који  доприноси  интеграцији  захтева  заштите  животне  средине  у  ЗПП  и  који  
промовише  одрживу  пољопривредну  производњу.  З�ог  тога  су  у  оквиру  ЗПП  уведене  мере  које  финансијски  подржавају  
органску  производњу,  посе�но  у  складу  са  Уред�ом  (ЕУ)

(8)  Сектор  органске  пољопривреде  у  Унији  се  �рзо  развијао  последњих  година,  не  само  у  погледу  површине  која  се  користи  за  
органску  пољопривреду,  већ  и  у  погледу  �роја  газдинстава  и  укупног  �роја  органских  оператера  регистрованих  у  Унији.

Политика  органске  производње  �и  стога  тре�ало  да  пружи  оператерима  праве  алате  за  �ољу  идентификацију  и  
промоцију  својих  производа,  истовремено  их  штитећи  од  нелојалних  пракси.

(10)  Досадашње  искуство  стечено  у  примени  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  834/2007  показује  потре�у  да  се  разјасни  на  које  производе  се  ова  
Уред�а  примењује.  Пре  свега,  тре�ало  �и  да  о�ухвати  производе  пореклом  из  пољопривреде,  укључујући  аквакултуру  
и  пчеларство,  како  је  наведено  у  Прилогу  I  Уговора  о  функционисању  Европске  уније  (УФЕУ).
Штавише,  тре�ало  �и  да  о�ухвати  прерађене  пољопривредне  производе  за  употре�у  као  храна  или  сточна  храна,  јер  
стављање  таквих  производа  на  тржиште  као  органских  производа  пружа  главни  пласмент  за  пољопривредне  производе  
и  осигурава  да  је  органска  природа  пољопривредних  производа  од  којих  су  прерађени  видљива  потрошачу.  Исто  тако,  ово

(9)  С  о�зиром  на  динамичан  развој  органског  сектора,  Уред�а  Савета  (ЕЗ)  �р.  834/2007  (9)  идентификовала  је  потре�у  за  
�удућим  преиспитивањем  правила  Уније  о  органској  производњи,  узимајући  у  о�зир  искуство  стечено  применом  тих  
правила.  Резултати  тог  преиспитивања  које  је  спровела  Комисија  показују  да  правни  оквир  Уније  којим  се  регулише  
органска  производња  тре�а  по�ољшати  како  �и  се  о�ез�едила  правила  која  одговарају  високим  очекивањима  
потрошача  и  која  гарантују  довољну  јасноћу  за  оне  којима  су  намењена.  Уред�у  (ЕЗ)  �р.  834/2007  стога  тре�а  укинути  и  
заменити  новом  Уред�ом.

( 8)  Директива  Савета  92/43/ЕЕЗ  од  21.  маја  1992.  године  о  очувању  природних  станишта  и  дивље  фауне  и  флоре  (СЛ  L  206,

(6)

ЕН

( 3)  Директива  2000/60/ЕЗ  Европског  парламента  и  Савета  од  23.  окто�ра  2000.  године  којом  се  успоставља  оквир  за  деловање  Заједнице  у  о�ласти  
водне  политике  (СЛ  L  327,  22.12.2000,  стр.  1).

( 5)  Директива  2009/128/ЕЗ  Европског  парламента  и  Савета  од  21.  окто�ра  2009.  године  којом  се  успоставља  оквир  за  Заједницу

(СЛ  Л  20,  26.1.2010,  стр.  7).
( 7)  Директива  Савета  91/676/ЕЕЗ  од  12.  децем�ра  1991.  године  о  заштити  вода  од  загађења  изазваног  нитратима  из

( 4)  Директива  2001/81/ЕЗ  Европског  парламента  и  Савета  од  23.  окто�ра  2001.  године  о  националним  граничним  вредностима  емисија  за  одређене

( 6)  Директива  2009/147/ЕЗ  Европског  парламента  и  Савета  од  30.  новем�ра  2009.  године  о  очувању  дивљих  птица

( 2)  Уред�а  (ЕУ)  �р.  1305/2013  Европског  парламента  и  Савета  од  17.  децем�ра  2013.  године  о  подршци  руралном  развоју  од  стране  Европског  
пољопривредног  фонда  за  рурални  развој  (ЕФРР)  и  о  стављању  ван  снаге  Уред�е  Савета  (ЕЗ)

22.7.1992,  стр.  7).

(4)

�р.  1698/2005  (ОЈ  Л  347,  20.12.2013.,  стр.  487).

( 1)  Уред�а  (ЕУ)  �р.  1307/2013  Европског  парламента  и  Савета  од  17.  децем�ра  2013.  године  о  утврђивању  правила  за  директна  плаћања  
пољопривредницима  у  оквиру  програма  подршке  у  оквиру  заједничке  пољопривредне  политике  и  стављању  ван  снаге  Уред�е  Савета  (ЕЗ)  �р.  
637/2008  и  Уред�е  Савета  (ЕЗ)  �р.  73/2009  (СЛ  L  347,  20.12.2013,  стр.  608).

атмосферских  загађивача  (СЛ  L  309,  27.11.2001,  стр.  22).

пољопривредни  извори  (ЈЛ  L  375,  31.12.1991,  стр.  1).

акција  за  постизање  одрживе  употре�е  пестицида  (СЛ  L  309,  24.11.2009,  стр.  71).

( 9)  Уред�а  Савета  (ЕЗ)  �р.  834/2007  од  28.  јуна  2007.  о  органској  производњи  и  о�ележавању  органских  производа  и  стављању  ван  снаге  Уред�е  
(ЕЕЗ)  �р.  2092/91  (СЛ  L  189,  20.7.2007,  стр.  1).
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(17)  Ова  уред�а  тре�а  да  о�ез�еди  основу  за  одрживи  развој  органске  производње  и  њених  позитивних  ефеката  на  животну  
средину,  истовремено  о�ез�еђујући  ефикасно  функционисање  унутрашњег  тржишта  органских  производа  и  фер  
конкуренцију,  чиме  се  помаже  пољопривредницима  да  остваре  праведан  приход,  осигурава  поверење  потрошача,  штити  
интересе  потрошача  и  подстиче  кратке  канале  дистри�уције  и  локалну  производњу.  Ти  циљеви  тре�а  да  се  постигну  
поштовањем  општих  и  специфичних  принципа  и  општих  и  детаљних  правила  производње  која  се  примењују  на  органску  
производњу.

(13)  Производи  о�ухваћени  овом  уред�ом,  али  потичу  од  лова  или  ри�олова  дивљих  животиња,  не  �и  тре�ало  да  �уду

ЕН

(12)  Да  �и  се  узеле  у  о�зир  нове  методе  производње,  нови  материјали  или  међународне  о�авезе,  Комисији  тре�а  делегирати  
овлашћење  за  доношење  одређених  аката  у  вези  са  проширењем  листе  других  производа  који  су  уско  повезани  са  
пољопривредом  и  спадају  у  делокруг  ове  уред�е.

(15)  Истраживачки  пројекти  су  показали  да  је  поверење  потрошача  кључно  на  тржишту  органске  хране.  На  дужи  рок,  правила  која  
нису  поуздана  могу  угрозити  поверење  јавности  и  довести  до  тржишног  неуспеха.  Стога,  одрживи  развој  органске  производње  
у  Унији  тре�а  да  се  заснива  на  до�рим  правилима  производње  која  су  усклађена  на  нивоу  Уније  и  која  испуњавају  очекивања  
оператера  и  потрошача  у  погледу  квалитета  органских  производа  и  усклађености  са  принципима  и  правилима  утврђеним  
овом  уред�ом.

(16)  Ова  уред�а  тре�а  да  се  примењује  �ез  утицаја  на  сродне  прописе,  посе�но  у  о�ластима  �ез�едности  ланца  исхране,  
здравља  и  до�ро�ити  животиња,  здравља  �иљака,  �иљног  репродуктивног  материјала,  о�ележавања  и  животне  средине.

(14)  З�ог  локалне  природе  пословања  јавне  хране,  мере  које  предузимају  државе  чланице  и  приватни  програми  у  овој  о�ласти  
сматрају  се  адекватним  за  о�ез�еђивање  функционисања  јединственог  тржишта.  Стога,  храна  коју  припремају  јавни  
угоститељски  о�јекти  у  својим  просторијама  не  �и  тре�ало  да  подлеже  овој  уред�и  и  стога  не  �и  тре�ало  да  �уде  
о�ележена  или  оглашена  логотипом  органске  производње  Европске  уније.

( 1)  СЛ  Л  123,  12.5.2016,  стр.  1.

(19)  Ризик  од  непоштовања  правила  органске  производње  сматра  се  већим  код  пољопривредних  газдинстава  која  укључују  јединице  
којима  се  не  управља  у  складу  са  тим  правилима.  Стога,  након  одговарајућег  периода  конверзије,  сви

(18)  Узимајући  у  о�зир  посе�ности  система  органске  производње,  из�ор  �иљних  сорти  тре�а  да  се  фокусира  на  агрономске  
перформансе,  генетску  разноликост,  отпорност  на  �олести,  дуговечност  и  прилагођавање  различитим  локалним  земљишним  
и  климатским  условима,  и  тре�а  да  поштује  природне  �аријере  укрштања.

(11)  Ради  допуњавања  или  измене  одређених  не�итних  елемената  ове  уред�е,  Комисији  тре�а  делегирати  овлашћење  за  доношење  аката  у  
складу  са  чланом  290  УФЕУ.  Посе�но  је  важно  да  Комисија  спроведе  одговарајуће  консултације  током  свог  припремног  рада,  укључујући  
и  консултације  на  стручном  нивоу,  и  да  се  те  консултације  спроводе  у  складу  са  принципима  утврђеним  у  Међуинституционалном  
споразуму  од  13.  априла  2016.  године  о  �ољој  доношењу  закона  (1).  Конкретно,  како  �и  се  о�ез�едило  једнако  учешће  у  припреми  
делегираних  аката,  Европски  парламент  и  Савет  примају  сва  документа  истовремено  са  стручњацима  држава  чланица,  а  њихови  
стручњаци  систематски  имају  приступ  састанцима  стручних  група  Комисије  које  се  �аве  припремом  делегираних  аката.
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сматрају  се  органским  јер  се  њихов  процес  производње  не  може  у  потпуности  контролисати.

Уред�а  �и  тре�ало  да  о�ухвати  одређене  друге  производе  који  су  повезани  са  пољопривредним  производима  на  сличан  начин  као  
и  прерађени  пољопривредни  производи  за  употре�у  као  храна  и  сточна  храна,  јер  ти  други  производи  или  представљају  главни  
пласмент  за  пољопривредне  производе  или  чине  саставни  део  производног  процеса.  Коначно,  морска  со  и  друге  соли  које  се  користе  
за  храну  и  сточну  храну  тре�ало  �и  да  �уду  укључене  у  делокруг  ове  Уред�е  јер  се  могу  производити  применом  природних  техника  
производње  и  зато  што  њихова  производња  доприноси  развоју  руралних  подручја  и  стога  спада  у  циљеве  ове  Уред�е.  Ради  јасноће,  
такви  други  производи  који  нису  наведени  у  Прилогу  I  УФЕУ  тре�ало  �и  да  �уду  наведени  у  Прилогу  ове  Уред�е.
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производима  за  заштиту,  којима  се  мењају  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  999/2001,  (ЕЗ)  �р.  396/2005,  (ЕЗ)  �р.  1069/2009,  (ЕЗ)  �р.  1107/2009,  (ЕУ)

заштитних  средстава  на  тржишту  и  о  стављању  ван  снаге  директива  Савета  79/117/ЕЕЗ  и  91/414/ЕЕЗ  (СЛ  L  309,  24.11.2009,  стр.  1).

ЕН

( 1)  Уред�а  (ЕЗ)  �р.  1107/2009  Европског  парламента  и  Савета  од  21.  окто�ра  2009.  године  о  стављању  �иљака

�р.  1151/2012,  (ЕУ)  �р.  652/2014,  (ЕУ)  2016/429  и  (ЕУ)  2016/2031  Европског  парламента  и  Савета,  Уред�ама  Савета  (ЕЗ)  �р.  1/2005  и  (ЕЗ)  �р.  1099/2009  
и  Директивама  Савета  98/58/ЕЗ,  1999/74/ЕЗ,  2007/43/ЕЗ,  2008/119/ЕЗ  и  2008/120/ЕЗ,  и  стављањем  ван  снаге  Уред�и  (ЕЗ)  �р.  854/2004  и  (ЕЗ)  �р.  
882/2004  Европског  парламента  и  Савета,  Директивама  Савета  89/608/ЕЕЗ,  89/662/ЕЕЗ,  90/425/ЕЕЗ,  91/496/ЕЕЗ,  96/23/ЕЗ,  96/93/ЕЗ  и  97/78/ЕЗ  и  Одлука  
Савета  92/438/ЕЕЗ  (Уред�а  о  званичним  контролама)  (СЛ  L  95,  7.4.2017,  стр.  1).

( 2)  Уред�а  (ЕУ)  2017/625  Европског  парламента  и  Савета  од  15.  марта  2017.  године  о  званичним  контролама  и  другим  званичним  активностима  које  се  
спроводе  ради  о�ез�еђивања  примене  закона  о  храни  и  храни  за  животиње,  правила  о  здрављу  и  до�ро�ити  животиња,  здрављу  �иља  и  �иљним

јединице.

Пољопривредна  газдинства  у  Унији  која  имају  за  циљ  да  постану  органска  тре�ало  �и  у  потпуности  да  се  управљају  у  складу  са  
захтевима  који  се  примењују  на  органску  производњу.  Међутим,  газдинства  која  укључују  и  јединице  којима  се  управља  према  
правилима  органске  производње  и  јединице  којима  се  управља  према  правилима  неорганске  производње  тре�ало  �и  да  �уду  
дозвољена  под  одређеним  условима,  укључујући  посе�но  услов  јасног  и  ефикасног  раздвајања  између  органских,  производних  
јединица  у  конверзији  и  неорганских  производних  јединица  и  између  производа  које  производе  те  јединице.
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(20)  Пошто  �и  употре�а  спољних  инпута  тре�ало  да  �уде  ограничена  у  органској  производњи,  тре�ало  �и  идентификовати  одређене  
циљеве  за  које  се  производи  и  супстанце  често  користе  у  производњи  пољопривредних  производа  или  прерађених  
пољопривредних  производа.  Када  се  нормално  користе  за  те  циљеве,  употре�а  производа  или  супстанци  тре�ало  �и  да  �уде  
дозвољена  само  када  су  одо�рени  у  складу  са  овом  уред�ом.  Међутим,  такво  одо�рење  тре�ало  �и  да  важи  само  док  употре�а  
таквих  спољних  инпута  у  неорганској  производњи  није  за�рањена  правом  Уније  или  националним  правом  које  се  заснива  на  
праву  Уније.  Употре�а  производа  или  супстанци  које  садрже  или  од  којих  се  састоје  средства  за  заштиту  �иља,  осим  активних  
супстанци,  тре�ало  �и  да  �уде  дозвољена  у  органској  производњи  док  год  је  њихова  употре�а  одо�рена  у  складу  са  Уред�ом  
(ЕЗ)  �р.  1107/2009  Европског  парламента  и  Савета  (1)  и  док  год  државе  чланице  не  за�ране  ни  стављање  тих  средстава  за  заштиту  
�иља  на  тржиште  нити  употре�у  тих  средстава  за  заштиту  �иља  у  складу  са  том  уред�ом.

(21)  Када  је  целокупно  газдинство  или  делови  газдинства  намењени  производњи  органских  производа,  тре�ало  �и  да  подлежу  периоду  
конверзије  током  којег  се  управљају  у  складу  са  правилима  органске  производње,  али  не  могу  производити  органске  производе.  
Производи  �и  тре�ало  да  се  могу  стављати  на  тржиште  као  органски  производи  тек  након  истека  периода  конверзије.  Тај  период  
не  �и  тре�ало  да  почне  пре  него  што  пољопривредник  или  оператер  који  производи  алге  или  животиње  из  аквакултуре  
о�авести  надлежне  органе  државе  чланице  у  којој  се  газдинство  налази  о  тој  конверзији  на  органску  производњу,  и  стога  подлеже  
систему  контроле  који  државе  чланице  тре�а  да  успоставе  у  складу  са  Уред�ом  (ЕУ)  2017/625  Европског  парламента  и  Савета  (2)  
и  овом  Уред�ом.  Надлежни  органи  тре�ало  �и  да  �уду  у  могућности  да  ретроактивно  признају  периоде  пре  датума  о�авештења  
као  периоде  конверзије  само  ако  су  газдинство  или  његови  релевантни  делови  �или  предмет  агроеколошких  мера  које  подржавају  
средства  Уније  или  су  то  природна  или  пољопривредна  подручја  која  у  периоду  од  најмање  три  године  нису  третирана  
производима  или  супстанцама  које  нису  одо�рене  за  употре�у  у  органској  производњи.

(22)  Ради  о�ез�еђивања  квалитета,  следљивости,  усклађености  са  овом  уред�ом  у  погледу  органске  производње  и  прилагођавања  
техничком  развоју,  овлашћење  за  доношење  одређених  аката  тре�ало  �и  делегирати  Комисији  у  погледу  даљих  правила  о  
подели  газдинстава  на  органску,  производњу  у  конверзији  и  неорганску  производњу.

(24)  Ради  подршке  и  олакшавања  усклађености  са  овом  уред�ом,  оператери  тре�а  да  предузму  превентивне  мере  у  свакој  фази  
производње,  припреме  и  дистри�уције,  где  је  то  потре�но,  како  �и  се  осигурало  очување  �иодиверзитета  и  квалитета  
земљишта,  спречили  и  контролисали  штеточине  и  �олести  и  из�егли  негативни  ефекти  на  животну  средину,  здравље  животиња  
и  здравље  �иљака.  Такође  тре�а  да  предузму,  где  је  то  потре�но,  сразмерне  мере  предострожности.

(23)  Употре�а  јонизујућег  зрачења,  клонирања  животиња  и  вештачки  индукованих  полиплоидних  животиња  или  генетски  модификованих  
организама  („ГМО“),  као  и  производа  произведених  од  или  помоћу  ГМО,  није  компати�илна  са  концептом  органске  производње  
и  перцепцијом  потрошача  о  органским  производима.  Таква  употре�а  �и  стога  тре�ало  да  �уде  за�рањена  у  органској  
производњи.
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(31)  Органска  производња  �иљака  тре�а  да  укључује  употре�у  техника  производње  које  спречавају  или  минимизирају  �ило  какве

(27)  Тре�а  утврдити  детаљна  правила  производње  у  вези  са  �иљном,  сточарском  и  аквакултурном  производњом,  укључујући  
правила  за  сакупљање  дивљих  �иљака  и  алги,  и  у  вези  са  производњом  прерађене  хране  и  хране  за  животиње,  као  и  вина  и  
квасца  који  се  користе  као  храна  или  храна  за  животиње,  како  �и  се  осигурала  усклађеност  и  поштовање  циљева  и  принципа  
органске  производње.

(25)  Производи  произведени  током  периода  конверзије  не  �и  тре�ало  да  се  стављају  на  тржиште  као  органски  производи.  Да  �и  
се  из�егао  ризик  од  з�уњивања  и  довођења  потрошача  у  за�луду,  ти  производи  такође  не  �и  тре�ало  да  се  продају  као  
производи  из  конверзије,  осим  у  случајевима  �иљног  репродуктивног  материјала,  прехрам�ених  производа  �иљног  
порекла  и  производа  за  храну  �иљног  порекла  који  садрже  само  један  састојак  пољопривредне  културе,  у  свим  случајевима  
под  условом  да  је  испоштован  период  конверзије  од  најмање  12  месеци  пре  жетве.

ЕН

(26)  Ради  о�ез�еђивања  квалитета,  следљивости,  усклађености  са  овом  уред�ом  и  прилагођавања  техничком  развоју,  Комисији  
тре�а  делегирати  овлашћење  за  доношење  одређених  аката  у  вези  са  правилима  конверзије  за  додатне  животињске  врсте.

(28)  Пошто  се  органска  производња  �иљака  заснива  на  исхрани  �иљака  првенствено  кроз  екосистем  земљишта,  �иљке  тре�а  
производити  на  и  у  живом  земљишту  у  вези  са  подземљем  и  каменом  тлом.  Сходно  томе,  хидропонска  производња  не  �и  
тре�ало  да  �уде  дозвољена,  нити  узгој  �иљака  у  контејнерима,  врећама  или  гредицама  где  корење  није  у  контакту  са  
живим  земљиштем.

(29)  Међутим,  тре�ало  �и  дозволити  одређене  праксе  узгоја  које  нису  повезане  са  земљиштем,  као  што  је  производња  проклијалог  
семена  или  главица  цикорије  и  производња  украсног  �иља  и  зачинског  �иља  у  саксијама  које  се  продају  у  саксијама  
потрошачима,  за  које  принцип  узгоја  усева  везаног  за  земљиште  није  прилагођен  или  за  које  не  постоји  ризик  да  ће  потрошач  
�ити  доведен  у  за�луду  у  вези  са  методом  производње.  Ради  олакшавања  органске  производње  у  ранијој  фази  раста  
�иљака,  тре�ало  �и  дозволити  и  узгој  садница  или  расада  у  контејнерима  за  даље  пресађивање.

(30)  Принцип  узгоја  усева  везаних  за  земљиште  и  неговања  �иљака  првенствено  кроз  екосистем  земљишта  утврђен  је  Уред�ом  
(ЕЗ)  �р.  834/2007.  Међутим,  неки  оператери  су  развили  економску  активност  узгојем  �иљака  у  „означеним  гредицама“  и  
сертификовани  су  као  органски  према  Уред�и  (ЕЗ)  �р.  834/2007  од  стране  својих  националних  органа.  У  оквиру  редовног  
законодавног  поступка  28.  јуна  2017.  године  постигнут  је  споразум  да  органска  производња  тре�а  да  се  заснива  на  неговању  
�иљака  првенствено  кроз  екосистем  земљишта  и  да  �уде  везана  за  земљиште,  и  да  узгој  �иљака  у  означеним  гредицама  
више  не  �и  тре�ало  да  �уде  дозвољен  од  тог  датума.  Да  �и  се  оператерима  који  су  развили  такву  економску  активност  до  
тог  датума  пружила  могућност  прилагођавања,  тре�ало  �и  им  дозволити  да  задрже  своје  производне  површине,  ако  су  
сертификоване  као  органске  према  Уред�и  (ЕЗ)

(32)  Док  неорганска  пољопривреда  има  више  спољашњих  средстава  за  прилагођавање  окружењу  ради  постизања  оптималног  раста  
усева,  системима  органске  производње  �иља  потре�ан  је  �иљни  репродуктивни  материјал  који  је  у  стању  да  се  прилагоди  
отпорности  на  �олести,  различитим  локалним  земљишним  и  климатским  условима  и  специфичним  праксама  узгоја  органске  
пољопривреде,  доприносећи  развоју  органског  сектора.  Стога  је  важно  развити  органски  �иљни  репродуктивни  материјал  
погодан  за  органску  пољопривреду.

(33)  Што  се  тиче  управљања  земљиштем  и  ђу�рења,  тре�ало  �и  навести  дозвољене  праксе  узгоја  у  органској  производњи  �иљака  
и  утврдити  услове  за  употре�у  ђу�рива  и  појачивача.

�р.  834/2007  пре  тог  датума  од  стране  њихових  националних  органа,  додатних  10  година  након  датума  примене  ове  Уред�е.  
На  основу  информација  које  су  државе  чланице  доставиле  Комисији,  таква  активност  је  �ила  одо�рена  у  Унији  само  пре  28.  
јуна  2017.  у  Финској,  Шведској  и  Данској.  Употре�а  разграничених  гредица  у  органској  пољопривреди  тре�ало  �и  да  �уде  
предмет  извештаја  Комисије  који  тре�а  да  �уде  о�јављен  пет  година  након  датума  примене  ове  Уред�е.
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допринос  загађењу  животне  средине.

који  су  под  њиховом  контролом  како  �и  се  из�егла  контаминација  производима  или  супстанцама  које  нису  одо�рене  за  
употре�у  у  органској  производњи  у  складу  са  овом  уред�ом  и  како  �и  се  из�егло  мешање  органских,  производа  из  
конверзије  и  неорганских  производа.
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Из  тог  разлога,  оператерима  �и  тре�ало  дозволити  да  продају  �иљни  репродуктивни  материјал  органског  хетерогеног  
материјала  �ез  потре�е  да  испуњавају  захтеве  за  регистрацију  и  �ез  потре�е  да  испуњавају  категорије  сертификације  
предосновног,  основног  и  сертификованог  материјала  или  захтеве  за  друге  категорије  утврђене  у  директивама  Савета  66/401/
ЕЕЗ  (1),  66/402/ЕЕЗ  (2),  68/193/ЕЕЗ  (3),  98/56/ЕЗ  (4),  2002/53/ЕЗ  (5),  2002/54/ЕЗ  (6),  2002/55/ЕЗ  (7),  2002 /56/ЕЗ  ( 8),  2002/57/ЕЗ  (9),  
2008/72/ЕЗ  (10)  и  2008/90/ЕЗ  (11),  или  у  актима  донетим  у  складу  са  тим  директивама.

(37)  Стога,  �иљни  репродуктивни  материјал  који  не  припада  сорти,  већ  припада  групи  �иљака  унутар  једног  �отаничког  таксона  са  
високим  нивоом  генетске  и  фенотипске  разноликости  између  појединачних  репродуктивних  јединица,  тре�ало  �и  да  �уде  
доступан  за  употре�у  у  органској  производњи.

14.6.2018.Л  150/6 Служ�ени  часопис  Европске  уније

(35)  Ради  о�ез�еђивања  квалитета,  следљивости,  усклађености  са  овом  уред�ом  и  прилагођавања  техничком  развоју,  Комисији  
тре�а  делегирати  овлашћење  за  доношење  одређених  аката  у  вези  са  одређеним  одступањима,  употре�ом  �иљног  
репродуктивног  материјала  из  конверзије  или  неорганског  �иљног  репродуктивног  материјала,  споразумима  између  
оператера  пољопривредних  газдинстава,  даљим  мерама  за  суз�ијање  штеточина  и  корова,  као  и  даљим  детаљним  правилима  
и  праксама  узгоја  за  одређене  �иљке  и  �иљну  производњу.

(36)  Истраживање  у  Унији  о  �иљном  репродуктивном  материјалу  који  не  испуњава  дефиницију  сорте  у  погледу  униформности  показује  
да  �и  могло  �ити  користи  од  коришћења  таквог  разноврсног  материјала,  посе�но  у  погледу  органске  производње,  на  пример  
ради  смањења  ширења  �олести,  по�ољшања  отпорности  и  повећања  �иодиверзитета.

(34)  Употре�у  средстава  за  заштиту  �иља  тре�а  значајно  ограничити.  Предност  тре�а  дати  мерама  за  спречавање  штете  од  
штеточина  и  корова  кроз  технике  које  не  укључују  употре�у  средстава  за  заштиту  �иља,  као  што  је  плодоред.  Присуство  
штеточина  и  корова  тре�а  пратити  како  �и  се  утврдило  да  ли  је  �ило  каква  интервенција  економски  и  еколошки  оправдана.  
Међутим,  употре�у  одређених  средстава  за  заштиту  �иља  тре�а  дозволити  ако  такве  технике  не  пружају  адекватну  заштиту  
и  само  ако  су  та  средства  за  заштиту  �иља  одо�рена  у  складу  са  Уред�ом  (ЕЗ)  �р.  1107/2009,  након  што  су  процењена  и  
утврђено  је  да  су  компати�илна  са  циљевима  и  принципима  органске  производње,  укључујући  и  случајеве  када  су  ти  
производи  одо�рени  под  рестриктивним  условима  употре�е  и  последично  одо�рени  у  складу  са  овом  Уред�ом.

(39)  Да  �и  се  задовољиле  потре�е  органских  произвођача,  подстакло  истраживање  и  развиле  органске  сорте  погодне  за  органску  
производњу,  узимајући  у  о�зир  специфичне  потре�е  и  циљеве  органске  пољопривреде  као  што  су  по�ољшана  генетска  
разноликост,  отпорност  или  толеранција  на  �олести  и  прилагођавање  различитим  локалним  земљишним  и  климатским  условима,

То  стављање  на  тржиште  тре�ало  �и  да  се  одвија  након  о�авештавања  надлежних  тела  наведених  у  тим  директивама  и,  
након  што  је  Комисија  усвојила  усклађене  захтеве  за  такав  материјал,  под  условом  да  је  он  у  складу  са  тим  захтевима.

(38)  Ради  о�ез�еђивања  квалитета,  следљивости,  усклађености  са  овом  уред�ом  и  прилагођавања  техничком  развоју,  Комисији  
тре�а  делегирати  овлашћење  за  доношење  одређених  аката  у  погледу  утврђивања  одређених  правила  за  производњу  и  
стављање  на  тржиште  �иљног  репродуктивног  материјала  органског  хетерогеног  материјала  одређених  родова  или  врста.

ЕН

( 1)  Директива  Савета  66/401/ЕЕЗ  од  14.  јуна  1966.  о  стављању  семена  крмног  �иља  у  промет  (ЈВ  125,  11.7.1966,  стр.  2298).

17.4.1968,  стр.  15).

(СЛ  Л  205,  1.8.2008,  стр.  28).

стр.  16).

( 9)  Директива  Савета  2002/57/ЕЗ  од  13.  јуна  2002.  о  стављању  у  промет  семена  уљарица  и  влакана  (СЛ  L  193,  20.7.2002,  стр.  74).

за  производњу  воћа  (СЛ  L  267,  8.10.2008,  стр.  8).

( 5)  Директива  Савета  2002/53/ЕЗ  од  13.  јуна  2002.  године  о  заједничком  каталогу  сорти  пољопривредних  �иљних  врста  (СЛ  L  193,

( 3)  Директива  Савета  68/193/ЕЕЗ  од  9.  априла  1968.  о  стављању  у  промет  материјала  за  вегетативно  размножавање  винове  лозе  (СЛ  L  93,
( 2)  Директива  Савета  66/402/ЕЕЗ  од  14.  јуна  1966.  о  стављању  семена  житарица  на  тржиште  (ЈВ  125,  11.7.1966,  стр.  2309).

( 4)  Директива  Савета  98/56/ЕЗ  од  20.  јула  1998.  о  стављању  на  тржиште  размножавајућег  материјала  украсних  �иљака  (СЛ  L  226,  13.8.1998,

( 7)  Директива  Савета  2002/55/ЕЗ  од  13.  јуна  2002.  о  стављању  у  промет  семена  поврћа  (СЛ  L  193,  20.7.2002,  стр.  33).
( 8)  Директива  Савета  2002/56/ЕЗ  од  13.  јуна  2002.  о  стављању  на  тржиште  семенског  кромпира  (СЛ  L  193,  20.7.2002,  стр.  60).

( 10)  Директива  Савета  2008/72/ЕЗ  од  15.  јула  2008.  године  о  стављању  у  промет  размножавајућег  и  садног  материјала  поврћа,  осим  семена

20.7.2002,  стр.  1).
( 6)  Директива  Савета  2002/54/ЕЗ  од  13.  јуна  2002.  о  стављању  на  тржиште  семена  репе  (СЛ  L  193,  20.7.2002,  стр.  12).

( 11)  Директива  Савета  2008/90/ЕЗ  од  29.  септем�ра  2008.  године  о  стављању  у  промет  размножавајућег  материјала  воћних  �иљака  и  воћних  �иљака  намењених
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Међутим,  пољопривредницима  �и  тре�ало  дати  могућност  да  користе  и  храну  за  животиње  из  конверзије  која  потиче  са  њихових  
сопствених  газдинстава,  под  одређеним  условима.  Поред  тога,  како  �и  се  о�ез�едиле  основне  нутритивне  потре�е  стоке,  
пољопривредницима  �и  тре�ало  дозволити  да  користе  одређене  материјале  за  храну  микро�ног  или  минералног  порекла  или  
одређене  адитиве  за  храну  и  помоћна  средства  за  прераду  под  до�ро  дефинисаним  условима.

Привремени  експеримент  тре�а  организовати  у  складу  са  директивама  66/401/ЕЕЗ,  66/402/ЕЕЗ,  68/193/ЕЕЗ,  2002/53/ЕЗ,  2002/54/ЕЗ,  
2002/55/ЕЗ,  2002/56/ЕЗ,  2002/57/ЕЗ,  2008/72/ЕЗ  и  2008/90/ЕЗ.  Тај  привремени  експеримент  тре�а  да  траје  седам  година,  да  о�ухвата  
довољне  количине  �иљног  репродуктивног  материјала  и  да  �уде  предмет  годишњег  извештавања.  Тре�ало  �и  да  помогне  у  
успостављању  критеријума  за  опис  карактеристика  тог  материјала  и  да  се  одреди  услов  производње  и  стављања  тог  материјала  на  
тржиште.

(45)  Пошто  је  органска  производња  најразвијенија  за  говеда,  овце,  козе,  копитаре,  јелене  и  свиње,  као  и  за  живину,  зечеве  и  
пчеле,  на  те  врсте  тре�а  применити  додатна  детаљна  правила  производње.  За  те  врсте  је  неопходно  да  Комисија  утврди  
одређене  захтеве  који  су  важни  за  производњу  тих  животиња,  као  што  су  захтеви  за  густину  насељавања,  минималне  
површине  и  карактеристике,  као  и  технички  захтеви  за  смештај.  За  остале  врсте,  такви  захтеви  тре�а  да  се  утврде  када  
се  на  те  врсте  почну  примењивати  додатна  детаљна  правила  производње.

(40)  Пошто  сточарска  производња  природно  подразумева  управљање  пољопривредним  земљиштем,  где  се  стајњак  користи  за  
исхрану  усева,  сточарска  производња  �ез  земљишта  тре�а  да  �уде  за�рањена,  осим  у  случају  пчеларства.  Приликом  
из�ора  раса,  тре�а  подстицати  из�ор  карактеристика  које  су  важне  за  органску  пољопривреду,  као  што  су  висок  степен  
генетске  разноликости,  спосо�ност  прилагођавања  локалним  условима  и  отпорност  на  �олести.

ЕН

(41)  Органске  животиње  нису  увек  доступне  у  довољној  количини  и  квалитету  да  �и  задовољиле  потре�е  пољопривредника  
који  желе  да  први  пут  формирају  стадо  или  јато  или  да  повећају  или  о�нове  свој  сточни  фонд.  Стога  �и  под  одређеним  
условима  тре�ало  да  �уде  могуће  довести  неоргански  узгајане  животиње  у  јединицу  за  органску  производњу.

(43)  Управљање  здрављем  животиња  тре�ало  �и  углавном  да  се  заснива  на  превенцији  �олести.  Поред  тога,  тре�ало  �и  
примењивати  специфичне  мере  чишћења  и  дезинфекције.  Превентивна  употре�а  хемијски  синтетизованих  алопатских  
лекова,  укључујући  анти�иотике,  не  �и  тре�ало  да  �уде  дозвољена  у  органској  производњи.  У  случају  �олести  или  
повреде  животиње  која  захтева  хитно  лечење,  употре�а  таквих  производа  тре�ало  �и  да  �уде  ограничена  на  минимум  
неопходан  за  поновно  успостављање  до�ро�ити  животиње.  У  таквим  случајевима,  како  �и  се  гарантовао  интегритет  
органске  производње  за  потрошаче,  званични  период  каренције  након  употре�е  таквих  лекова,  како  је  наведено  у  
релевантном  законодавству  Уније,  тре�ало  �и  да  �уде  двоструко  дужи  од  нормалног  периода  каренције  и  да  траје  
најмање  48  сати.

(44)  Услови  смештаја  и  сточарске  праксе  у  органском  узгоју  стоке  тре�ало  �и  да  задовоље  потре�е  животиња  у  понашању  и  
да  о�ез�еде  висок  ниво  до�ро�ити  животиња,  чији  одређени  аспекти  тре�а  да  превазилазе  стандарде  Уније  о  
до�ро�ити  животиња  који  се  примењују  на  сточарску  производњу  уопште.  У  већини  случајева,  стока  тре�а  да  има  
стални  приступ  отвореним  површинама  за  веж�ање.  Било  какву  патњу,  �ол  или  узнемиреност  тре�а  из�егавати  или  
свести  на  минимум  у  свим  фазама  живота  животиња.  Везивање  и  сакаћење,  као  што  је  купирање  репа  код  оваца,  
скраћивање  кљуна  у  прва  три  дана  живота  и  одвајање  пупољака,  тре�ало  �и  да  �уду  могући  само  ако  то  дозволе  
надлежни  органи  и  само  под  одређеним  условима.

(42)  Стока  тре�а  да  се  храни  крмом  произведеним  у  складу  са  правилима  органске  производње,  а  пожељно  је  да  потиче  са  
сопственог  газдинства  пољопривредника,  узимајући  у  о�зир  физиолошке  потре�е  стоке.

(47)  Ова  уред�а  одражава  циљеве  нове  Заједничке  ри�арске  политике  у  погледу  аквакултуре,  која  игра  кључну  улогу  у  
о�ез�еђивању  одрживе,  дугорочне  �ез�едности  хране,  као  и  раста  и  запошљавања,  уз  истовремено  смањење  притиска  
на  залихе  дивљих  ри�а,  у  контексту  растуће  гло�алне  потражње  за  храном  из  водених  култура.  Саопштење  Комисије  од  
29.  априла  2013.  године  о  стратешким  смерницама  за  одрживи  развој  аквакултуре  ЕУ  истиче  главне  изазове  са  којима  се  
суочава  аквакултура  у  Унији  и  њен  потенцијал  за  раст.  То  саопштење  идентификује  органску  аквакултуру  као  посе�но  
перспективан  сектор  и  истиче  конкурентске  предности  које  произилазе  из  органске  сертификације.

(46)  Ради  о�ез�еђивања  квалитета,  следљивости,  усклађености  са  овом  уред�ом  и  прилагођавања  техничком  развоју,  Комисији  
тре�а  делегирати  овлашћење  за  доношење  одређених  аката  у  погледу  смањења  одступања  у  вези  са  пореклом  
животиња,  ограничењима  органског  азота  повезаним  са  укупном  густином  насељавања,  исхраном  пчелињих  колонија,  
прихватљивим  третманима  за  дезинфекцију  пчелињака,  методама  и  третманима  за  �ор�у  против  Varroa  destructor  и  
детаљним  правилима  сточарске  производње  за  додатне  врсте.
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(54)  Органско  вино  тре�а  да  подлеже  релевантним  правилима  о  прерађеној  органској  храни.  Међутим,  пошто  је  вино  специфична  
и  важна  категорија  органских  производа,  тре�ало  �и  утврдити  додатна  детаљна  правила  производње  посе�но  за  
органско  вино.  Органско  вино  тре�а  да  се  производи  у  потпуности  од  органских  сировина,  а  тре�ало  �и  дозволити  
додавање  само  одређених  производа  и  супстанци  одо�рених  у  складу  са  овом  уред�ом.  Употре�а  одређених  енолошких  
пракси,  процеса  и  третмана  у  производњи  органског  вина  тре�ало  �и  да  �уде  за�рањена.  Друге  праксе,  процеси  и  
третмани  тре�ало  �и  да  �уду  дозвољени  под  до�ро  дефинисаним  условима.

(49)  Органска  аквакултура  тре�а  да  се  заснива  на  узгоју  младих  животиња  пореклом  из  органских  производних  јединица.
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Животиње  из  органске  аквакултуре  за  узгој  или  даљи  раст  нису  увек  доступне  у  довољној  количини  и  квалитету  да  �и  
задовољиле  потре�е  оператера  који  производе  животиње  из  аквакултуре.  Под  одређеним  условима,  тре�ало  �и  да  
�уде  могуће  довести  дивље  уловљене  или  животиње  из  неорганске  аквакултуре  у  јединицу  за  органску  производњу.

(50)  Ради  о�ез�еђивања  квалитета,  следљивости,  усклађености  са  овом  уред�ом  и  прилагођавања  техничком  развоју,  Комисији  
тре�а  делегирати  овлашћење  за  доношење  одређених  аката  у  вези  са  храном  за  животиње  из  аквакултуре  и  
ветеринарским  третманом  тих  животиња,  као  и  у  вези  са  детаљним  условима  за  управљање  матичним  јатама,  узгојем  и  
производњом  младунаца.

(48)  Органска  аквакултура  је  релативно  нова  о�ласт  органске  производње  у  поређењу  са  органском  пољопривредом,  где  постоји  
дугогодишње  искуство  на  нивоу  фарме.  С  о�зиром  на  растуће  интересовање  потрошача  за  производе  органске  
аквакултуре,  вероватан  је  даљи  раст  стопе  конверзије  јединица  аквакултуре  ка  органској  производњи.  То  ће  довести  до  
повећања  искуства,  техничког  знања  и  развоја,  са  по�ољшањима  у  органској  аквакултури  која  �и  тре�ало  да  се  одразе  
у  правилима  производње.

(52)  Тре�ало  �и  утврдити  одред�е  о  саставу  прерађене  органске  хране  и  хране  за  животиње.  Посе�но,  таква  храна  тре�а  да  
се  производи  углавном  од  органских  пољопривредних  састојака  или  од  других  састојака  који  спадају  у  делокруг  ове  
уред�е  и  који  су  органски,  са  ограниченом  могућношћу  коришћења  одређених  неорганских  пољопривредних  састојака  
наведених  у  овој  уред�и.  Поред  тога,  само  одређени  производи  и  супстанце  одо�рени  у  складу  са  овом  уред�ом  
тре�ало  �и  да  �уду  дозвољени  за  употре�у  у  производњи  прерађене  органске  хране  и  хране  за  животиње.

(55)  Ради  о�ез�еђивања  квалитета,  следљивости,  усклађености  са  овом  уред�ом  и  прилагођавања  техничком  развоју,  Комисији  
тре�а  делегирати  овлашћење  за  доношење  одређених  аката  у  погледу  одређивања  додатних  за�рањених  енолошких  
пракси,  процеса  и  третмана  и  у  погледу  измене  листе  дозвољених  енолошких  пракси,  процеса  и  третмана.

(53)  Ради  о�ез�еђивања  квалитета,  следљивости,  усклађености  са  овом  уред�ом  и  прилагођавања  техничком  развоју,  Комисији  
тре�а  делегирати  овлашћење  за  доношење  одређених  аката  у  погледу  мера  предострожности  и  превентивних  мера  које  
тре�а  да  предузму  оператери  који  производе  прерађену  храну  или  храну  за  животиње,  у  погледу  врсте  и  састава  
производа  и  супстанци  које  су  дозвољене  за  употре�у  у  прерађеној  храни,  као  и  услова  под  којима  се  могу  користити,  и  у  
погледу  израчунавања  процента  пољопривредних  састојака,  укључујући  спецификацију  адитива  дозвољених  за  употре�у  
у  органској  производњи  који  се  сматрају  пољопривредним  састојцима  у  сврху  израчунавања  процента  који  је  потре�но  
постићи  да  �и  се  производ  у  продајном  опису  описао  као  органски.

У  почетку,  квасац  није  сматран  пољопривредним  састојком  према  Уред�и  (ЕЗ)  �р.  834/2007  и  стога  се  није  рачунао  у  
пољопривредни  састав  органских  производа.  Међутим,  Уред�ом  Комисије  (ЕЗ)
Бр.  889/2008  (1)  увео  је  о�авезу  да  се  квасац  и  производи  од  квасца  сматрају  пољопривредним  састојцима  за

(51)  Оператори  који  производе  органску  храну  или  сточну  храну  тре�ало  �и  да  следе  одговарајуће  процедуре  засноване  на  
систематској  идентификацији  критичних  корака  о�раде,  како  �и  се  осигурало  да  прерађени  производи  испуњавају  
правила  органске  производње.  Прерађени  органски  производи  тре�ало  �и  да  се  производе  коришћењем  метода  о�раде  
које  гарантују  да  се  органске  карактеристике  и  квалитети  производа  одржавају  кроз  све  фазе  органске  производње.

( 1)  Уред�а  Комисије  (ЕЗ)  �р.  889/2008  од  5.  септем�ра  2008.  године  којом  се  утврђују  детаљна  правила  за  спровођење  Уред�е  
Савета  (ЕЗ)  �р.  834/2007  о  органској  производњи  и  о�ележавању  органских  производа  у  погледу  органске  производње,  
о�ележавања  и  контроле  (СЛ  L  250,  18.9.2008,  стр.  1).

ЕН

(56)
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(59)  Да  �и  се  узела  у  о�зир  свака  �удућа  потре�а  за  посе�ним  правилима  производње  за  производе  чија  производња  не  спада  ни  у  
једну  од  категорија  посе�них  правила  производње  утврђених  овом  уред�ом,  као  и  да  �и  се  осигурали  квалитет,  следљивост,  
усклађеност  са  овом  уред�ом  и,  последично,  прилагођавање  техничком  развоју,  Комисији  тре�а  делегирати  овлашћење  за  
доношење  одређених  аката  у  погледу  утврђивања  детаљних  правила  производње,  као  и  правила  о  о�авези  конверзије  за  такве  
производе.

(58)  Иако  �и  ова  Уред�а  тре�ало  да  усклади  правила  органске  производње  у  Унији  за  све  производе  који  спадају  у  њен  делокруг  и  да  
утврди  детаљна  правила  производње  за  различите  категорије  производа,  тек  ће  у  каснијој  фази  �ити  могуће  усвојити  одређена  
правила  производње,  као  што  су  додатна  детаљна  правила  производње  за  даље  животињске  врсте  или  за  производе  који  не  
спадају  у  категорије  за  које  су  детаљна  правила  производње  утврђена  овом  Уред�ом.  У  одсуству  таквих  правила  производње  
на  нивоу  Уније,  државе  чланице  �и  и  даље  тре�ало  да  имају  могућност  да  утврде  национална  правила  за  сопствену  националну  
производњу,  под  условом  да  та  правила  нису  у  супротности  са  овом  Уред�ом.  Међутим,  државе  чланице  не  �и  тре�ало  да  
примењују  та  национална  правила  на  производе  произведене  или  пласиране  на  тржиште  у  другим  државама  чланицама  где  су  
ти  производи  у  складу  са  овом  Уред�ом.  У  одсуству  таквих  националних  детаљних  правила  производње,  оператери  �и  тре�ало  
�ар  да  се  придржавају  општих  правила  производње  и  принципа  органске  производње,  у  мери  у  којој  се  та  правила  и  принципи  
могу  применити  на  дотичне  производе,  када  стављају  такве  производе  на  тржиште  са  терминима  који  се  односе  на  органску  
производњу.

ЕН

(57)  Ради  о�ез�еђивања  квалитета,  следљивости,  усклађености  са  овом  уред�ом  и  прилагођавања  техничком  развоју,  Комисији  
тре�а  делегирати  овлашћење  за  доношење  одређених  аката  у  вези  са  додатним  детаљним  правилима  производње  квасца.

(60)  Изузеци  од  правила  органске  производње  тре�ало  �и  да  �уду  предвиђени  само  у  случају  катастрофалних  околности.

(61)  Под  одређеним  условима,  органски  производи,  производи  из  конверзије  и  неоргански  производи  могу  се  сакупљати  и  
транспортовати  истовремено.  Да  �и  се  органски,  производи  из  конверзије  и  неоргански  производи  правилно  раздвојили  током  
њиховог  руковања  и  како  �и  се  из�егло  �ило  какво  мешање,  тре�ало  �и  утврдити  посе�не  одред�е.

(62)  Ради  о�ез�еђивања  интегритета  органске  производње  и  прилагођавања  техничком  развоју,  Комисији  тре�а  делегирати  
овлашћење  за  доношење  одређених  аката  у  вези  са  правилима  о  паковању  и  транспорту  органских  производа.

(64)  Ради  о�ез�еђивања  квалитета,  следљивости  и  усклађености  са  овом  уред�ом  у  погледу  органске  производње  уопште,  а  посе�но  
производње  прерађене  органске  хране,  као  и  ради  о�ез�еђивања  прилагођавања  техничком  развоју,  Комисији  тре�а  
делегирати  овлашћење  за  доношење  одређених  аката  у  погледу  додатних  критеријума  за  одо�равање  производа  и  супстанци  
за  употре�у  у  органској  производњи  уопште,  а  посе�но  у  производњи  прерађене  органске  хране,  као  и  критеријума  за  
повлачење  таквих  овлашћења.

(63)  Употре�а  одређених  производа  или  супстанци  у  органској  производњи  као  активних  супстанци  које  се  користе  у  средствима  за  
заштиту  �иља  која  спадају  у  делокруг  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  1107/2009,  ђу�рива,  појачивача  земљишта,  хранљивих  материја,  
неорганских  компоненти  исхране  животиња  различитог  порекла,  адитива  за  храну,  помоћних  средстава  у  преради  и  производа  
за  чишћење  и  дезинфекцију  тре�а  да  �уде  ограничена  на  минимум  и  подложна  посе�ним  условима  утврђеним  овом  уред�ом.  
Исти  приступ  тре�а  следити  у  вези  са  употре�ом  производа  и  супстанци  као  адитива  у  храни  и  помоћних  средстава  у  преради  
и  у  вези  са  употре�ом  неорганских  пољопривредних  састојака  у  производњи  прерађене  органске  хране.  Стога,  свака  могућа  
употре�а  таквих  производа  и  супстанци  у  органској  производњи  уопште,  а  посе�но  у  производњи  прерађене  органске  хране,  
тре�а  да  �уде  дефинисана,  у  складу  са  принципима  утврђеним  овом  уред�ом  и  одређеним  критеријумима.

сврхе  органске  производње  од  31.  децем�ра  2013.  Сходно  томе,  од  1.  јануара  2021.  године,  само  органски  произведени  
супстрати  тре�а  да  се  користе  у  производњи  органског  квасца  за  употре�у  као  храна  и  сточна  храна.  Поред  тога,  само  
одређени  производи  и  супстанце  тре�а  да  �уду  дозвољени  за  употре�у  у  његовој  производњи,  кондиционирању  и  формулисању.
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Да  �и  се  омогућио  наставак  или  о�нављање  органске  производње  у  таквим  случајевима,  Комисији  тре�а  делегирати  
овлашћење  за  доношење  одређених  аката  у  погледу  утврђивања  критеријума  за  утврђивање  да  ли  се  ситуација  квалификује  
као  катастрофалне  околности,  као  и  посе�них  правила,  укључујући  могуће  одступање  од  ове  уред�е,  о  томе  како  државе  
чланице  тре�а  да  поступају  у  таквим  катастрофалним  околностима  и  о  неопходним  захтевима  за  праћење  и  извештавање  у  
таквим  случајевима.
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Такве  мере  тре�а  редовно  преиспитати  и  прилагођавати  ако  је  потре�но.

(65)  Да  �и  се  о�ез�едио  приступ  пољопривредним  састојцима,  тамо  где  такви  састојци  нису  доступни  у  органском  о�лику  у  
довољним  количинама  за  производњу  прерађене  органске  хране,  државе  чланице  �и  такође  тре�ало  да  имају  могућност  да  
дозволе  употре�у  неорганских  пољопривредних  састојака  под  одређеним  условима  и  у  ограниченом  временском  периоду.
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(67)  Да  �и  се  осигурала  усклађеност  са  захтевима  за  органску  производњу  и  осигурало  поверење  потрошача  у  ову  методу  производње,  
неопходно  је  да  оператери  о�авесте  надлежне  органе,  или,  где  је  то  потре�но,  контролне  органе  или  контролна  тела,  о  
случајевима  сумње  на  неусклађеност  са  овом  уред�ом,  која  је  потврђена  или  се  не  може  отклонити,  у  вези  са  производима  
које  производе,  припремају,  увозе  или  примају  од  других  оператера.  Таква  сумња  може,  између  осталог,  настати  з�ог  
присуства  производа  или  супстанце  која  није  одо�рена  за  употре�у  у  производњи  производа  који  је  намењен  за  употре�у  
или  пласирање  на  тржиште  као  органски  или  производ  из  конверзије.  Оператори  тре�а  да  о�авесте  надлежне  органе  када  
су  у  могућности  да  поткрепе  сумњу  на  неусклађеност  или  када  не  могу  да  отклоне  такву  сумњу.  У  таквим  случајевима,  дотични  
производи  не  �и  тре�ало  да  се  стављају  на  тржиште  као  органски  или  производи  из  конверзије  све  док  се  сумња  не  може  
отклонити.  Оператори  тре�а  да  сарађују  са  надлежним  органима  и,  где  је  то  потре�но,  са  контролним  органима  или  
контролним  телима,  у  идентификовању  и  провери  разлога  за  такву  неусклађеност.

(68)  Да  �и  се  из�егла  контаминација  органске  производње  производима  или  супстанцама  које  Комисија  није  одо�рила  за  употре�у  
у  органској  производњи  у  одређене  сврхе,  оператери  тре�а  да  предузму  сразмерне  и  одговарајуће  мере  које  су  под  њиховом  
контролом  како  �и  идентификовали  и  из�егли  ризике  од  такве  контаминације.

(66)  Да  �и  се  подстакла  органска  производња  и  задовољила  потре�а  за  поузданим  подацима,  потре�но  је  прикупљати  и  
дистри�уирати  информације  и  податке  о  доступности  на  тржишту  органског  и  �иљног  репродуктивног  материјала  из  
конверзије,  органских  животиња  и  органских  аквакултурних  млађи  међу  пољопривредницима  и  оператерима.  У  ту  сврху,  
државе  чланице  тре�а  да  о�ез�еде  да  се  на  њиховим  територијама  успоставе  редовно  ажуриране  �азе  података  и  системи  
са  таквим  информацијама,  а  Комисија  тре�а  да  о�јави  такве  информације.

(69)  Да  �и  се  о�ез�едио  усклађен  приступ  широм  Уније  у  погледу  мера  које  тре�а  предузети  у  случају  сумње  на  неусаглашеност,  
посе�но  када  таква  сумња  настане  з�ог  присуства  неовлашћених  производа  и  супстанци  у  органским  или  производима  из  
конверзије,  и  да  �и  се  из�егле  неизвесности  за  оператере,  надлежни  органи  или,  где  је  то  прикладно,  контролни  органи  или  
контролна  тела,  тре�ало  �и  да  спроведу  званичну  истрагу  у  складу  са  Уред�ом  (ЕУ)  2017/625  како  �и  проверили  усклађеност  
са  захтевима  за  органску  производњу.  У  конкретном  случају  сумње  на  неусаглашеност  з�ог  присуства  неовлашћених  
производа  или  супстанци,  истрага  тре�а  да  утврди  извор  и  узрок  присуства  таквих  производа  или  супстанци,  како  �и  се  
осигурало  да  оператери  испуњавају  захтеве  за  органску  производњу  и,  посе�но,  да  нису  користили  производе  или  супстанце  
које  нису  одо�рене  за  употре�у  у  органској  производњи,  и  да  �и  се  осигурало  да  су  ти  оператери  предузели  сразмерне  и  
одговарајуће  мере  предострожности  како  �и  из�егли  контаминацију  органске  производње  таквим  производима  и  
супстанцама.  Такве  истраге  тре�а  да  �уду  сразмерне  сумњи  на  неусаглашеност  и  стога  тре�а  да  се  заврше  што  је  пре  могуће  
у  разумном  року,  узимајући  у  о�зир  трајност  производа  и  сложеност  случаја.  Оне  могу  да  укључују  �ило  коју  методу  и  технику  
за  званичне  контроле  која  се  сматра  прикладном  за  ефикасно  отклањање  или  потврђивање,  �ез  непотре�ног  одлагања,  
�ило  какве  сумње  на  неусаглашеност  са  овом  уред�ом,  укључујући  коришћење  �ило  којих  релевантних  информација  које  
�и  омогућиле  отклањање  или  потврђивање  �ило  какве  сумње  на  неусаглашеност  �ез  инспекције  на  лицу  места.

(70)  Појава  производа  или  супстанци  које  нису  одо�рене  за  употре�у  у  органској  производњи  у  производима  који  се  продају  као  
органски  или  производи  из  конверзије,  као  и  мере  предузете  у  том  погледу,  тре�ало  �и  да  �уду  предмет  даљег  праћења  
држава  чланица  и  Комисије.  Комисија  �и  стога  тре�ало  да  представи  извештај  Европском  парламенту  и  Савету  четири  године  
након  датума  примене  ове  уред�е,  на  основу  информација  које  су  државе  чланице  прикупиле  о  случајевима  у  којима  су  
неовлашћени  производи  и  супстанце  у  органској  производњи  истражени.  Такав  извештај  �и  могао  �ити  праћен,  ако  је  
потре�но,  законским  предлогом  за  даљу  хармонизацију.
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органски.

(73)  Означавање  пољопривредних  производа  и  прехрам�ених  производа  тре�ало  �и  да  подлеже  општим  правилима  
утврђеним  Уред�ом  (ЕУ)  �р.  1169/2011  Европског  парламента  и  Савета  (1),  а  посе�но  одред�ама  усмереним  на  
спречавање  означавања  које  �и  могло  да  з�уни  или  о�мане  потрошаче.  Поред  тога,  у  овој  Уред�и  тре�ало  �и  
утврдити  посе�не  одред�е  које  се  односе  на  означавање  органских  производа  и  производа  из  конверзије.  Оне  �и  
тре�ало  да  штите  и  интересе  оператера  да  њихови  производи  �уду  правилно  идентификовани  на  тржишту  и  да  
уживају  у  условима  фер  конкуренције,  и  интересе  потрошача  да  �уду  у  могућности  да  доносе  информисане  одлуке.

(76)  Прерађена  храна  за  животиње  тре�а  да  �уде  означена  као  органска  само  када  су  сви  или  скоро  сви  састојци  пољопривредног  порекла

(71)  У  одсуству  такве  даље  хармонизације,  државе  чланице  које  су  развиле  приступе  како  �и  из�егле  да  се  производи  који  садрже  одређени  
ниво  производа  или  супстанци  које  нису  одо�рене  за  употре�у  у  органској  производњи  у  одређене  сврхе  продају  као  органски  или  
производи  из  конверзије  тре�ало  �и  да  имају  могућност  да  наставе  да  примењују  те  приступе.  Међутим,  како  �и  се  осигурало  
сло�одно  кретање  органских  производа  и  производа  из  конверзије  на  унутрашњем  тржишту  Уније,  такви  приступи  не  �и  тре�ало  
да  за�рањују,  ограничавају  или  ометају  стављање  на  тржиште  производа  произведених  у  другим  државама  чланицама  у  складу  са  
овом  уред�ом.  Такви  приступи  �и  стога  тре�ало  да  се  примењују  само  на  производе  произведене  на  територији  државе  чланице  
која  је  одлучила  да  настави  да  примењује  тај  приступ.  Државе  чланице  које  одлуче  да  искористе  ову  могућност  тре�ало  �и  да  �ез  
одлагања  о�авесте  Комисију.

ЕН

(72)  Поред  о�авеза  у  вези  са  мерама  које  тре�а  да  предузму  оператери  који  производе,  припремају,  увозе  или  користе  органске  производе  
и  производе  из  конверзије  и  надлежни  органи,  или,  где  је  то  прикладно,  контролни  органи  или  контролна  тела,  утврђене  овом  
уред�ом  како  �и  се  из�егла  контаминација  органских  производа  или  производа  из  конверзије  производима  или  супстанцама  које  
нису  одо�рене  за  употре�у  у  органској  производњи,  државе  чланице  �и  тре�ало  да  имају  и  могућност  предузимања  других  
одговарајућих  мера  на  својој  територији  како  �и  из�егле  ненамерно  присуство  неодо�рених  производа  и  супстанци  у  органској  
пољопривреди.  Државе  чланице  које  одлуче  да  искористе  ову  могућност  тре�ало  �и  да  �ез  одлагања  о�авесте  Комисију  и  друге  
државе  чланице.

(75)  Прерађена  храна  тре�а  да  �уде  означена  као  органска  само  тамо  где  су  сви  или  скоро  сви  састојци  пољопривредног  порекла  органски.  
Да  �и  се  подстакла  употре�а  органских  састојака,  тре�ало  �и  да  �уде  могуће  позвати  се  на  органску  производњу  само  у  списку  
састојака  прерађене  хране  када  су  испуњени  одређени  услови,  посе�но  да  дотична  храна  испуњава  одређена  правила  органске  
производње.  Такође  тре�а  утврдити  посе�не  одред�е  о  означавању  како  �и  се  омогућило  оператерима  да  идентификују  органске  
састојке  који  се  користе  у  производима  који  се  углавном  састоје  од  састојка  који  потиче  из  лова  или  ри�олова.

(77)  Ради  јасноће  за  потрошаче  на  целом  тржишту  Уније,  употре�а  логотипа  органске  производње  Европске  уније  тре�ало  �и  да  �уде  
о�авезна  за  сву  органску  претпаковану  храну  произведену  у  Унији.  Поред  тога,  тре�ало  �и  да  �уде  могуће  користити  тај  лого  на  
до�ровољној  основи  у  случају  непретпакованих  органских  производа  који  се  производе  у  Унији  и  у  случају  �ило  којих  органских  
производа  увезених  из  трећих  земаља,  као  и  у  информативне  и  о�разовне  сврхе.  Тре�а  утврдити  модел  логотипа  органске  
производње  Европске  уније.

(74)  Сходно  томе,  термини  који  се  користе  за  означавање  органских  производа  тре�ало  �и  да  �уду  заштићени  широм  Уније  од  њихове  
употре�е  у  означавању  неорганских  производа,  независно  од  коришћеног  језика.  Та  заштита  тре�а  да  се  односи  и  на  уо�ичајене  
изведене  речи  или  деминутиве  тих  термина,  �ез  о�зира  да  ли  се  користе  сами  или  у  ком�инацији.

( 1)  Уред�а  (ЕУ)  �р.  1169/2011  Европског  парламента  и  Савета  од  25.  окто�ра  2011.  године  о  пружању  информација  о  храни  потрошачима,  
о  измени  Уред�и  (ЕЗ)  �р.  1924/2006  и  (ЕЗ)  �р.  1925/2006  Европског  парламента  и  Савета  и  о  стављању  ван  снаге  Директиве  Комисије  
87/250/ЕЕЗ,  Директиве  Савета  90/496/ЕЕЗ,  Директиве  Комисије  1999/10/ЕЗ,  Директиве  2000/13/ЕЗ  Европског  парламента  и  Савета,  
Директива  Комисије  2002/67/ЕЗ  и  2008/5/ЕЗ  и  Уред�е  Комисије  (ЕЗ)  �р.  608/2004  (СЛ  L  304,  22.11.2011,  стр.  18).

(78)  Међутим,  како  се  потрошачи  не  �и  довели  у  за�луду  у  погледу  органске  природе  целог  производа,  прикладно  је  ограничити  употре�у  
тог  логотипа  на  производе  који  садрже  само,  или  скоро  само,  органске  састојке.  Стога  не  �и  тре�ало  дозволити  његову  употре�у  
у  означавању  производа  из  конверзије  или  прерађених  производа  код  којих  је  мање  од  95%  тежине  састојака  пољопривредног  
порекла  органског  порекла.
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производња,  прерада  и  дистри�уција.

(80)  Ради  јасноће  за  потрошаче  и  како  �и  се  осигурало  да  им  се  саопштавају  одговарајуће  информације,  Комисији  тре�а  делегирати  
овлашћење  за  доношење  одређених  аката  у  погледу  утврђивања  додатних  правила  о  означавању  органских  производа  и  измене  
листе  термина  који  се  односе  на  органску  производњу  утврђених  у  овој  уред�и,  логотипа  органске  производње  Европске  уније  и  
правила  која  се  на  то  односе.

Служ�ени  часопис  Европске  унијеЛ  150/12 14.6.2018.

(82)  Органска  производња  је  веродостојна  само  ако  је  праћена  ефикасном  верификацијом  и  контролом  у  свим  фазама

(81)  Одређени  производи  или  супстанце  које  се  користе  у  средствима  за  заштиту  �иља  или  као  ђу�рива  не  �и  тре�ало  да  потпадају  
под  делокруг  ове  уред�е  и  стога,  у  принципу,  не  �и  тре�ало  да  подлежу  правилима  ове  уред�е,  укључујући  правила  о  
означавању.  Међутим,  пошто  ти  производи  и  супстанце  играју  важну  улогу  у  органској  пољопривреди  и  њихова  употре�а  у  
органској  производњи  подлеже  овлашћењу  према  овој  уред�и,  и  пошто  су  се  у  пракси  појавиле  одређене  несигурности  у  вези  
са  њиховим  означавањем,  посе�но  у  вези  са  употре�ом  термина  који  се  односе  на  органску  производњу,  тре�ало  �и  јасно  
навести  да  тамо  где  су  такви  производи  или  супстанце  одо�рени  за  употре�у  у  органској  производњи  у  складу  са  овом  уред�ом,  
могу  �ити  означени  у  складу  са  тим.

(79)  Да  �и  се  из�егла  свака  могућа  за�уна  међу  потрошачима  у  вези  са  пореклом  производа  из  Уније  или  ван  Уније,  кад  год  се  користи  
лого  органске  производње  Европске  уније,  потрошаче  тре�а  о�авестити  о  месту  где  су  узгајане  пољопривредне  сировине  од  
којих  се  производ  састоји.  У  том  контексту,  тре�ало  �и  дозволити  да  се  на  етикети  производа  из  органске  аквакултуре  уместо  
помињања  пољопривреде  наводи  аквакултура.

(83)  Тре�ало  �и  утврдити  посе�не  захтеве  за  оператере  како  �и  се  осигурала  усклађеност  са  овом  уред�ом.  Посе�но,  тре�ало  �и  
донети  одред�е  за  о�авештавање  надлежних  органа  о  активностима  оператера  и  за  систем  сертификације  ради  идентификације  
оператера  који  се  придржавају  правила  која  регулишу  органску  производњу  и  о�ележавање  органских  производа.  Те  одред�е  
�и  у  принципу  тре�ало  да  се  примењују  и  на  све  подизвођаче  дотичних  оператера,  осим  ако  је  активност  подизвођача  у  
потпуности  интегрисана  у  главну  активност  оператера  подизвођача  и  контролише  се  у  том  контексту.  Транспарентност  система  
сертификације  тре�ало  �и  да  се  о�ез�еди  захтевом  да  државе  чланице  о�јаве  листе  оператера  који  су  пријавили  своје  
активности  и  све  накнаде  које  се  могу  наплаћивати  у  вези  са  контролама  које  се  спроводе  ради  провере  усклађености  са  
правилима  која  регулишу  органску  производњу.

(84)  Мале  малопродајне  радње  које  не  продају  органске  производе  осим  претходно  упакованих  органских  производа  представљају  
релативно  мали  ризик  од  непоштовања  правила  органске  производње  и  не  �и  тре�ало  да  се  суочавају  са  несразмерним  
оптерећењем  з�ог  продаје  органских  производа.  Стога  не  �и  тре�ало  да  подлежу  о�авезама  о�авештавања  и  сертификације,  
али  �и  тре�ало  да  остану  предмет  званичних  контрола  које  се  спроводе  ради  провере  усклађености  са  правилима  која  регулишу  
органску  производњу  и  о�ележавање  органских  производа.  Исто  тако,  мале  малопродајне  радње  које  продају  непаковане  
органске  производе  тре�ало  �и  да  подлежу  званичним  контролама,  али  како  �и  се  олакшало  стављање  органских  производа  
на  тржиште,  државе  чланице  �и  тре�ало  да  имају  могућност  да  такве  радње  изузму  од  о�авезе  сертификације  својих  активности.

(86)  Ради  о�ез�еђивања  ефикасности,  делотворности  и  транспарентности  органске  производње  и  о�ележавања  органских  производа,  
Комисији  тре�а  делегирати  овлашћење  за  доношење  одређених  аката  у  вези  са  захтевима  за  вођење  евиденције  од  стране  
оператера  или  група  оператера  и  моделом  сертификата  о  усаглашености.

(87)  Да  �и  се  осигурало  да  се  сертификација  група  оператера  врши  ефикасно  и  делотворно,  овлашћење  за  доношење  одређених  аката  
тре�ало  �и  делегирати  Комисији  у  погледу  одговорности  појединачних  чланова  група  оператера,  критеријума  за  одређивање  
географске  �лизине  њихових  чланова  и  успостављања  и  функционисања  њихових  система  интерне  контроле.

(85)  Мали  пољопривредници  и  оператери  који  појединачно  производе  алге  или  животиње  из  аквакултуре  у  Унији  суочавају  се  са  
релативно  високим  трошковима  инспекције  и  административним  оптерећењем  повезаним  са  органском  сертификацијом.  
Тре�ало  �и  дозволити  систем  групне  сертификације  како  �и  се  смањили  трошкови  инспекције  и  сертификације  и  повезана  
административна  оптерећења,  ојачале  локалне  мреже,  допринело  �ољем  пласману  на  тржиште  и  о�ез�едили  једнаки  услови  
са  оператерима  у  трећим  земљама.  Из  тог  разлога,  тре�ало  �и  увести  и  дефинисати  концепт  „групе  оператера“  и  утврдити  
правила  која  одражавају  потре�е  и  капацитете  малих  пољопривредника  и  оператера.

ЕН
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(94)  Одред�е  које  регулишу  увоз  производа  који  су  у  складу  са  правилима  Уније  о  производњи  и  о�ележавању,  у  погледу  којих  су  
оператери  �или  предмет  контроле  контролних  тела  и  контролних  тела  које  је  Комисија  признала  за  спровођење  контрола  и  
сертификације  у  о�ласти  органске  производње  у  трећим  земљама,  тре�ало  �и  додатно  појачати.  Посе�но,  тре�ало  �и  
утврдити  захтеве  у  вези  са  акредитационим  телима  која  акредитују  контролна  тела  за  потре�е  увоза  органских  производа  
који  испуњавају  прописе  у  Унију  како  �и  се  о�ез�едили  једнаки  услови  за  надзор  контролних  тела  од  стране  Комисије.  Поред  
тога,  неопходно  је  предвидети  могућност  да  Комисија  директно  контактира  акредитациона  тела  и  надлежне  органе  у  трећим  
земљама  како  �и  надзор  контролних  тела,  односно  контролних  тела,  �ио  ефикаснији.  У  случају  производа  увезених  из  трећих  
земаља  или  најудаљенијих  региона  Уније  са  специфичним  климатским  и  локалним  условима,  прикладно  је  предвидети  
могућност  да  Комисија  изда  посе�на  овлашћења  за  употре�у  производа  и  супстанци  у  органској  производњи.

(90)  Одред�е  о  размени  одређених  релевантних  информација  између  надлежних  органа,  контролних  тела,  контролних  тела  и  
одређених  других  тела  и  о  деловању  таквих  органа  и  тела,  поред  одред�и  Уред�е  (ЕУ)  2017/625,  тре�ало  �и  да  �уду  
утврђене  овом  уред�ом.

(88)  Органска  производња  подлеже  званичним  контролама  и  другим  званичним  активностима  које  се  спроводе  у  складу  са  Уред�ом  
(ЕУ)  2017/625  ради  провере  усклађености  са  правилима  о  органској  производњи  и  о�ележавању  органских  производа.  
Међутим,  осим  ако  није  другачије  предвиђено  овом  Уред�ом,  на  органску  производњу  тре�ало  �и  да  се  примењују  правила  
поред  оних  која  су  утврђена  том  Уред�ом  у  вези  са  званичним  контролама  и  мерама  надлежних  органа,  и,  где  је  то  прикладно,  
контролних  органа  и  контролних  тела,  у  вези  са  мерама  које  тре�а  да  предузму  оператери  и  групе  оператера,  у  вези  са  
делегирањем  одређених  задатака  званичне  контроле  или  одређених  задатака  везаних  за  друге  званичне  активности  и  њихов  
надзор,  и  у  вези  са  мерама  у  случајевима  сумње  или  утврђене  неусклађености,  укључујући  за�рану  стављања  производа  у  
промет  као  органских  или  производа  из  конверзије  када  утврђена  неусклађеност  утиче  на  интегритет  тих  производа.

ЕН

(89)  Да  �и  се  о�ез�едио  јединствен  приступ  на  њиховим  територијама,  тре�ало  �и  да  �уде  искључиво  на  надлежним  органима  да

(91)  Ради  подршке  спровођењу  званичних  контрола  и  других  званичних  активности  за  проверу  усклађености  са  овом  уред�ом,  
Комисији  тре�а  делегирати  овлашћење  за  доношење  одређених  аката  у  погледу  специфичних  критеријума  и  услова  за  
спровођење  званичних  контрола  које  се  спроводе  ради  о�ез�еђивања  следљивости  у  свим  фазама  производње,  припреме  и  
дистри�уције,  као  и  усклађености  са  овом  уред�ом,  као  и  у  погледу  додатних  елемената  који  се  узму  у  о�зир  при  утврђивању,  
на  основу  практичног  искуства,  вероватноће  неусклађености.

(93)  Искуство  са  аранжманима  за  увоз  органских  производа  у  Унију  у  складу  са  Уред�ом  (ЕЗ)

(92)  Ради  подршке  спровођењу  званичних  контрола  и  других  званичних  активности  ради  провере  усклађености  са  овом  уред�ом,  
Комисији  тре�а  делегирати  овлашћење  за  доношење  одређених  аката  у  погледу  услова  за  делегирање  задатака  званичне  
контроле  и  задатака  везаних  за  друге  званичне  активности  контролним  телима,  поред  услова  утврђених  овом  уред�ом.

(95)

(96)  Треће  земље  признате  у  сврху  еквиваленције  према  Уред�и  (ЕЗ)  �р.  834/2007  тре�ало  �и  да  наставе  да  �уду  признате  као  
такве  према  овој  Уред�и,  током  ограниченог  периода  неопходног  за  о�ез�еђивање  несметаног  преласка  на  систем  
признавања  путем  међународног  споразума,  под  условом  да  наставе  да  о�ез�еђују  да  њихова  органска

Органским  производима  �и  тре�ало  и  даље  �ити  могуће  приступити  тржишту  Уније  када  такви  производи  нису  у  складу  
са  правилима  Уније  о  органској  производњи,  већ  потичу  из  трећих  земаља  чији  су  системи  органске  производње  и  
контроле  признати  као  еквивалентни  онима  у  Унији.  Међутим,  признавање  еквиваленције  трећих  земаља,  како  је  утврђено  
Уред�ом  (ЕЗ)  �р.  834/2007,  тре�ало  �и  да  се  додељује  само  путем  међународних  споразума  између  Уније  и  тих  трећих  
земаља,  где  �и  се  тежило  реципрочном  признавању  еквиваленције  и  за  Унију.

Л  150/13Служ�ени  часопис  Европске  уније14.6.2018.

Уред�а  �р.  834/2007  показала  је  да  постоји  потре�а  за  ревизијом  тих  аранжмана  како  �и  се  одговорило  на  очекивања  
потрошача  да  увезени  органски  производи  испуњавају  стандарде  који  су  једнако  високи  као  и  стандарди  Уније,  као  и  како  
�и  се  �оље  о�ез�едио  приступ  органских  производа  из  Уније  међународном  тржишту.  Поред  тога,  неопходно  је  
о�ез�едити  јасноћу  у  вези  са  правилима  која  се  примењују  на  извоз  органских  производа,  посе�но  успостављањем  
сертификата  за  органски  извоз.

о�ез�едити  каталог  мера  које  тре�а  предузети  у  случајевима  сумње  или  утврђене  непоштовања  прописа.
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(104)  Ради  до�ијања  поузданих  информација  за  спровођење  ове  уред�е,  државе  чланице  тре�а  редовно  да  достављају  Комисији  потре�не  
информације.  Ради  јасноће  и  транспарентности,  државе  чланице  тре�а  да  воде  ажуриране  листе  надлежних  органа,  контролних  тела  и  
контролних  тела.  Листе  контролних  тела  и  контролних  тела  тре�ало  �и  да  о�јаве  државе  чланице,  а  о�јави  Комисија.

(99)  Ради  о�ез�еђивања  фер  конкуренције  међу  оператерима,  овлашћење  за  доношење  одређених  аката  тре�ало  �и  
делегирати  Комисији  у  погледу  докумената  намењених  царинским  органима  у  трећим  земљама,  посе�но  сертификата  за  
извоз  органских  производа.

14.6.2018.Л  150/14 Служ�ени  часопис  Европске  уније

(97)  Искуство  са  системом  контролних  органа  и  контролних  тела  које  је  Комисија  признала  за  спровођење  контрола  и  издавање  
сертификата  у  трећим  земљама  у  сврху  увоза  производа,  а  који  пружа  еквивалентне  гаранције,  показује  да  се  правила  која  
примењују  ти  органи  и  тела  разликују  и  да  �и  могло  �ити  тешко  сматрати  таква  правила  еквивалентним  одговарајућим  
правилима  Уније.  Штавише,  умножавање  стандарда  за  контролне  органе  и  контролна  тела  отежава  адекватан  надзор  од  
стране  Комисије.  Стога,  тај  систем  признавања  еквиваленције  тре�а  укинути.  Међутим,  тим  контролним  органима  и  
контролним  телима  тре�а  дати  довољно  времена  како  �и  се  могли  припремити  за  до�ијање  признања  у  сврху  увоза  
производа  који  су  у  складу  са  правилима  Уније.  Штавише,  нова  правила  за  признавање  контролних  органа  и  контролних  
тела  у  сврху  увоза  производа  који  испуњавају  прописе  тре�ало  �и  да  се  примењују  већ  од  датума  ступања  на  снагу  ове  
уред�е,  како  �и  се  Комисији  омогућило  да  се  припреми  за  признавање  таквих  контролних  органа  и  контролних  тела  од  
датума  примене  ове  уред�е.

(98)  Стављање  �ило  ког  производа  на  тржиште  као  органског  производа,  када  је  тај  производ  увезен  у  Унију  у  складу  са  �ило  
којим  од  увозних  аранжмана  предвиђених  овом  уред�ом,  тре�ало  �и  да  �уде  условљено  доступношћу  информација  
неопходних  за  о�ез�еђивање  следљивости  производа  у  ланцу  исхране.

правила  производње  и  контроле  су  еквивалентна  релевантним  важећим  правилима  Уније  и  да  испуњавају  све  захтеве  
који  се  односе  на  надзор  њиховог  признавања  од  стране  Комисије.  Тај  надзор  тре�а  да  се  заснива  посе�но  на  годишњим  
извештајима  које  те  признате  треће  земље  шаљу  Комисији.

(102)  Ради  осигурања  управљања  списком  трећих  земаља  признатих  у  сврху  еквиваленције  према  Уред�и  (ЕЗ)  �р.  834/2007,  
Комисији  тре�а  делегирати  овлашћење  за  доношење  одређених  аката  у  вези  са  информацијама  које  тре�а  да  доставе  
те  признате  треће  земље,  а  које  су  неопходне  за  надзор  њиховог  признавања  и  вршење  тог  надзора  од  стране  Комисије.

(103)  Тре�ало  �и  донети  одред�е  којима  се  осигурава  да  кретање  органских  производа  који  су  у  складу  са  овом  уред�ом  и  који  
су  �или  предмет  контроле  у  једној  држави  чланици  не  може  �ити  ограничено  у  другој  држави  чланици.

(105)  У  циљу  постепеног  укидања  одступања  која  се  тичу  употре�е  неорганског  �иљног  репродуктивног  материјала,  
неоргански  узгајане  живине  и  неоргански  узгојене  стоке  за  потре�е  узгоја,  Комисија  �и  тре�ало  да  размотри  
доступност  таквог  материјала  у  органском  о�лику  на  тржишту  у  Унији.  У  том  циљу,  и  на  основу  података  о  доступности  
органског  материјала  прикупљених  путем  �азе  података  и  система  које  су  успоставиле  државе  чланице,  пет  година  
након  датума  примене  ове  уред�е,  Комисија  �и  тре�ало  да  представи  извештај  Европском  парламенту  и  Савету  о  
доступности  и  разлозима  могућег  ограниченог  приступа  органских  оператера  таквом  материјалу.

(101)  Уколико  се  открију  оз�иљни  или  понављајући  прекршаји  у  погледу  сертификације  или  контрола  и  мера  у  складу  са  овом  
уред�ом,  и  уколико  надлежни  контролни  орган  или  контролно  тело  не  предузме  одговарајуће  и  �лаговремене  мере  за  
отклањање  последица  као  одговор  на  захтев  Комисије,  признање  тог  контролног  органа  или  контролног  тела  тре�а  �ез  
одлагања  повући.

(100)  Ради  осигурања  транспарентности  поступка  признавања  и  надзора  за  контролне  органе  и  контролна  тела  у  контексту  увоза  
органских  производа  који  испуњавају  прописе  и  ефикасности,  делотворности  и  транспарентности  контрола  увезених  
производа,  Комисији  тре�а  делегирати  овлашћење  за  доношење  одређених  аката  у  погледу  даљих  критеријума  за  
признавање  контролних  органа  и  контролних  тела  у  контексту  увоза  органских  производа  који  су  у  складу  са  овом  
уред�ом,  као  и  даљих  критеријума  за  повлачење  таквог  признања,  у  погледу  вршења  надзора  над  контролним  органима  
и  контролним  телима  које  је  признала  Комисија  и  у  погледу  контрола  и  других  радњи  које  контролна  тела  и  контролна  
тела  тре�а  да  спроводе  у  ту  сврху.
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(108)  Неопходно  је  утврдити  мере  како  �и  се  о�ез�едио  несметан  прелаз  на  правни  оквир  који  регулише  увоз  органских  
производа  и  производа  из  конверзије  у  Унију,  како  је  измењен  овом  уред�ом.

(107)  Да  �и  се  узео  у  о�зир  развој  доступности  органског  �иљног  репродуктивног  материјала,  органских  животиња  и  
органске  протеинске  хране  за  живину  и  свиње  на  тржишту,  овлашћење  за  доношење  одређених  аката  тре�ало  
�и  делегирати  Комисији  у  погледу  укидања  или  продужења  одступања  и  овлашћења  која  се  тичу  употре�е  
неорганског  �иљног  репродуктивног  материјала,  неорганских  животиња  и  неорганске  протеинске  хране  за  
живину  и  свиње.

ЕН

(106)  У  циљу  постепеног  укидања  одступања  која  се  односе  на  употре�у  неорганске  протеинске  хране  за  живину  и  свиње,  
и  на  основу  података  које  сваке  године  достављају  државе  чланице  о  доступности  такве  протеинске  хране  у  
органском  о�лику  на  тржишту  у  Унији,  пет  година  након  датума  примене  ове  уред�е,  Комисија  �и  тре�ало  да  
представи  извештај  Европском  парламенту  и  Савету  о  доступности  и  разлозима  за  могући  ограничен  приступ  
органских  оператера  таквој  органској  протеинској  храни.

(109)  Штавише,  тре�ало  �и  утврдити  временски  рок  за  истека  признања  контролних  тела  и  контролних  тела  у  сврху  
еквиваленције  додељене  према  Уред�и  (ЕЗ)  �р.  834/2007,  као  и  одред�е  за  решавање  ситуације  до  истека  
њиховог  признања.  Такође  тре�а  утврдити  одред�е  у  вези  са  захтевима  трећих  земаља  за  признавање  у  сврху  
еквиваленције  који  су  поднети  према  Уред�и  (ЕЗ)  �р.  834/2007  и  који  су  у  току  на  дан  ступања  на  снагу  ове  Уред�е.

(110)  Ради  осигурања  управљања  списком  контролних  тела  и  контролних  тела  признатих  у  сврху  еквиваленције  у  складу  
са  Уред�ом  (ЕЗ)  �р.  834/2007,  овлашћење  за  доношење  одређених  аката  тре�ало  �и  делегирати

(111)  Ради  олакшавања  завршетка  испитивања  захтева  из  трећих  земаља  за  признавање  у  сврху  еквиваленције  који  су  у  
току  на  дан  ступања  на  снагу  ове  уред�е,  овлашћење  за  доношење  одређених  аката  тре�ало  �и  делегирати  
Комисији  у  погледу  процедуралних  правила  неопходних  за  испитивање  захтева  из  трећих  земаља  који  су  у  току.

(113)  Ради  о�ез�еђивања  јединствених  услова  за  спровођење  ове  уред�е,  Комисији  тре�а  доделити  овлашћења  за  
спровођење  у  погледу  техничких  детаља  за  успостављање  и  одржавање  �аза  података  које  садрже  расположиви  
органски  или  �иљни  репродуктивни  материјал  из  конверзије  до�ијен  методом  органске  производње,  у  погледу  
техничких  детаља  за  успостављање  и  одржавање  система  за  стављање  на  располагање  података  о  органском  или  
�иљном  репродуктивном  материјалу  из  конверзије  или  органским  животињама  или  органским  аквакултурним  
млађима  и  спецификација  за  прикупљање  података  у  ту  сврху,  у  погледу  аранжмана  за  учешће  оператера  у  тим  
системима,  и  у  погледу  детаља  о  информацијама  које  тре�а  да  доставе  државе  чланице  у  вези  са  одступањима  од  
употре�е  органског  �иљног  репродуктивног  материјала,  органских  животиња  и  органске  хране  за  животиње  и  у  
погледу  доступности  одређених  органских  производа  на  тржишту.

(114)  Ради  о�ез�еђивања  јединствених  услова  за  спровођење  ове  уред�е,  Комисији  тре�а  доделити  овлашћења  за  
спровођење  у  погледу  мера  које  тре�а  да  усвоје  и  преиспитају  оператери  ради  идентификације  и  из�егавања  
ризика  од  контаминације  органске  производње  и  производа  недозвољеним  производима  и  супстанцама,  у  погледу  
процедуралних  корака  које  тре�а  предузети  у  случају  сумње  на  неусаглашеност  и  релевантних  докумената,  у  
погледу  методологије  за  откривање  и  процену  присуства  недозвољених  производа  и  супстанци,  и  у  погледу  детаља  
и  формата  информација  које  државе  чланице  тре�а  да  доставе  Комисији  и  другим  државама  чланицама  у  вези  са  
резултатима  истрага  о  присуству  недозвољених  производа  или  супстанци.

(112)  Ради  о�ез�еђивања  јединствених  услова  за  спровођење  ове  уред�е,  Комисији  тре�а  доделити  овлашћења  за  
спровођење  у  вези  са  документима  који  се  достављају  ради  признавања  претходног  периода  као  дела  периода  
конверзије,  у  вези  са  минималним  периодом  храњења  животиња  које  сисају  мајчиним  млеком  и  одређеним  
техничким  правилима  за  смештај  стоке  и  сточарске  праксе,  у  вези  са  детаљним  правилима  по  врсти  или  по  групи  
врста  алги  и  животиња  из  аквакултуре  о  густини  насељавања  и  о  специфичним  карактеристикама  производних  
система  и  система  за  задржавање,  у  вези  са  техникама  одо�реним  у  преради  хране  и  сточне  хране,  у  вези  са  
одо�равањем  производа  и  супстанци  које  се  могу  користити  у  органској  производњи  уопште,  а  посе�но  у  
производњи  прерађене  органске  хране,  као  и  повлачењем  таквих  овлашћења,  и  у  вези  са  поступцима  за  
одо�равање  и  листама  таквих  производа  и  супстанци  и,  где  је  то  прикладно,  описом,  захтевима  за  састав  и  
условима  за  употре�у  таквих  производа.

Комисији  у  погледу  информација  које  та  контролна  тела  и  контролни  органи  тре�а  да  пошаљу  у  сврху  
надзора  над  њиховим  признавањем  и  у  погледу  вршења  тог  надзора  од  стране
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( 1)  Уред�а  (ЕУ)  �р.  182/2011  Европског  парламента  и  Савета  од  16.  фе�руара  2011.  године  којом  се  утврђују  правила  и  општи  
принципи  у  вези  са  механизмима  за  контролу  држава  чланица  над  вршењем  имплементационих  овлашћења  Комисије  (СЛ  L  
55,  28.2.2011,  стр.  13).

Комисија.

(116)  Ради  о�ез�еђивања  јединствених  услова  за  спровођење  ове  уред�е,  Комисији  тре�а  дати  овлашћења  за  
спровођење  у  погледу  детаља  и  спецификација  у  вези  са  форматом  и  техничким  средствима  којима  оператери  
и  групе  оператера  тре�а  да  о�авесте  надлежне  органе  о  својим  активностима,  у  вези  са  начинима  о�јављивања  
спискова  таквих  оператера  и  група  оператера,  у  вези  са  поступцима  и  начинима  о�јављивања  накнада  које  се  
могу  наплаћивати  у  вези  са  контролама,  у  вези  са  детаљима  и  спецификацијама  у  вези  са  о�расцем  сертификата  
за  оператере  и  групе  оператера  и  техничким  средствима  којима  се  он  издаје,  у  вези  са  саставом  и  димензијама  
група  оператера,  у  вези  са  релевантним  документима  и  системима  вођења  евиденције,  у  вези  са  системом  за  
интерну  следљивост  и  списком  оператера,  и  у  вези  са  разменом  информација  између  група  оператера  и  
надлежних  органа,  контролних  тела  или  контролних  тела  и  разменом  информација  између  држава  чланица  и

Служ�ени  часопис  Европске  унијеЛ  150/16 14.6.2018.

(117)  Ради  о�ез�еђивања  јединствених  услова  за  спровођење  ове  уред�е,  Комисији  тре�а  доделити  овлашћења  за  
спровођење  у  погледу  минималног  процента  свих  званичних  контрола  које  тре�а  спроводити  �ез  претходне  
најаве  и  минималног  процента  додатних  контрола,  као  и  минималног  �роја  узорака  које  тре�а  узети  и  
оператера  које  тре�а  контролисати  унутар  групе  оператера,  у  погледу  евиденције  за  доказивање  усаглашености,  
у  погледу  декларација  и  других  комуникација  које  су  неопходне  за  званичне  контроле,  у  погледу  релевантних  
практичних  мера  за  о�ез�еђивање  усаглашености,  у  погледу  јединствених  аранжмана  за  случајеве  када  
надлежни  органи  тре�а  да  предузму  мере  у  вези  са  сумњом  на  неусаглашеност  или  утврђеном  неусаглашеношћу,  
у  погледу  информација  које  тре�а  да  се  доставе  у  случају  сумње  на  неусаглашеност  или  утврђене  
неусаглашености,  у  погледу  прималаца  таквих  информација  и  у  погледу  поступака  за  пружање  таквих  
информација,  укључујући  функционалности  рачунарског  система  који  се  користи.

(118)  Ради  о�ез�еђивања  јединствених  услова  за  спровођење  ове  уред�е,  Комисији  тре�а  доделити  овлашћења  за  
спровођење  у  погледу  садржаја  сертификата  о  инспекцији  које  издају  треће  земље,  у  погледу  поступка  који  тре�а  
следити  за  издавање  и  верификацију  таквих  сертификата,  у  погледу  техничких  средстава  којима  се  такви  сертификати  
издају,  у  погледу  признавања  контролних  тела  и  контролних  тела  надлежних  за  спровођење  контрола  и  издавање  
органских  сертификата  у  трећим  земљама,  као  и  повлачења  таквог  признања,  у  погледу  успостављања  листе  тих  
контролних  тела  и  контролних  тела,  у  погледу  правила  којима  се  о�ез�еђује  примена  мера  у  вези  са  случајевима  
сумње  или  утврђене  неусаглашености,  посе�но  у  оним  случајевима  који  утичу  на  интегритет  увезених  органских  или  
производа  из  конверзије,  у  погледу  успостављања  листе  трећих  земаља  признатих  према  члану  33(2)  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  
834/2007  и  измене  те  листе,  и  у  погледу  правила  којима  се  о�ез�еђује  примена  мера  у  вези  са  случајевима  сумње  или  
утврђене  неусаглашености,  посе�но  у  оним  случајевима  који  утичу  на  интегритет  органских  или  производа  из  
конверзије  увезених  из  тих  земаља.

(115)  Ради  о�ез�еђивања  јединствених  услова  за  спровођење  ове  уред�е,  Комисији  тре�а  доделити  овлашћења  за  
спровођење  у  погледу  детаљних  захтева  за  означавање  и  оглашавање  одређених  производа  из  конверзије,  у  
погледу  практичних  аранжмана  за  употре�у,  презентацију,  састав  и  величину  ознака  које  се  односе  на  �ројеве  
кодова  контролних  органа  и  контролних  тела  и  употре�у,  презентацију,  састав  и  величину  ознаке  места  где  су  
пољопривредне  сировине  узгајане,  у  погледу  додељивања  �ројева  кодова  контролним  органима  и  контролним  
телима  и  у  погледу  ознаке  места  где  су  пољопривредне  сировине  узгајане.

(119)  Ради  о�ез�еђивања  јединствених  услова  за  спровођење  ове  уред�е,  Комисији  тре�а  доделити  овлашћења  за  
спровођење  у  вези  са  системом  који  ће  се  користити  за  пренос  информација  неопходних  за  спровођење  и  праћење  ове  
уред�е,  у  вези  са  детаљима  информација  које  тре�а  пренети  и  датумом  до  ког  те  информације  тре�а  пренети,  као  и  у  
вези  са  успостављањем  листе  контролних  тела  и  контролних  тела  признатих  у  складу  са  чланом  33(3)  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  
834/2007  и  изменом  те  листе.

(120)  Спровођење  овлашћења  додељених  Комисији  тре�ало  �и  да  се  врши  у  складу  са  Уред�ом  (ЕУ)

(121)  Комисији  �и  тре�ало  дати  овлашћење  да  усвоји  акте  о  спровођењу  који  се  одмах  примењују,  када,  у  оправдано  
оправданим  случајевима  који  се  односе  на  непоштене  праксе  или  праксе  које  нису  компати�илне  са  принципима  
и  правилима  о  органској  производњи,  заштитом  поверења  потрошача  или  заштитом  фер  конкуренције  између  
оператера,  то  захтевају  разлози  хитности,  како  �и  се  осигурала  примена  мера  у  вези  са  случајевима  сумње  или  
утврђене  неусаглашености  под  контролом  признатих  контролних  органа  или  контролних  тела.

�р.  182/2011  Европског  парламента  и  Савета  (1).
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о  додатним  контролама  поред  оних  утврђених  Уред�ом  (ЕУ)  2017/625.

Ова  уред�а  утврђује  принципе  органске  производње  и  прописује  правила  која  се  тичу  органске  производње,  сродне  сертификације  и  
употре�е  ознака  које  се  односе  на  органску  производњу  у  означавању  и  оглашавању,  као  и  правила

Државе  чланице  могу  примењивати  национална  правила  или,  у  одсуству  истих,  приватне  стандарде,  о  производњи,  о�ележавању  и  
контроли  производа  који  потичу  из  о�јеката  масовне  хране.  Логотип  органске  производње  Европске  уније  не  сме  се  користити  у  
о�ележавању,  презентацији  или  оглашавању  таквих  производа,  нити  се  сме  користити  за  оглашавање

Служ�ени  часопис  Европске  уније

да  се  прилагоде  новим  захтевима,

Члан  2

1.  Ова  уред�а  се  примењује  на  следеће  производе  пореклом  из  пољопривреде,  укључујући  аквакултуру  и  пчеларство,  како  је  наведено  
у  Прилогу  I  УФЕУ  и  на  производе  пореклом  од  тих  производа,  када  се  такви  производи  производе,  припремају,  о�ележавају,  
дистри�уирају,  стављају  на  тржиште,  увозе  у  или  извозе  из

(а)  живи  или  непрерађени  пољопривредни  производи,  укључујући  семе  и  други  �иљни  репродуктивни  материјал;

(�)  прерађени  пољопривредни  производи  за  употре�у  као  храна;

Бр.  1169/2011  не  подлежу  овој  уред�и  осим  како  је  наведено  у  овом  ставу.

(ц)  храна.

Л  150/1714.6.2018.

Предмет

Члан  1

Ова  уред�а  се  такође  примењује  на  одређене  друге  производе  уско  повезане  са  пољопривредом  наведене  у  Прилогу  I  ове  уред�е,  где  се  они  производе,  припремају,  

о�ележавају,  дистри�уирају,  стављају  на  тржиште,  увозе  у  Унију  или  извозе  из  Уније,  или  је  намењено  да  се  производе,  припремају,  о�ележавају,  дистри�уирају,  стављају  

на  тржиште,  увозе  у  Унију  или  извозе  из  ње.

угоститељство.

О�им

4.  Осим  ако  није  другачије  предвиђено,  ова  уред�а  се  примењује  �ез  утицаја  на  сродно  законодавство  Уније,  посе�но  на  законодавство  
у  о�ластима  �ез�едности  ланца  исхране,  здравља  и  до�ро�ити  животиња,  здравља  �иљака  и  �иљног  репродуктивног  материјала.

Унија:

2.  Ова  уред�а  се  примењује  на  сваког  оператера  који  је  укључен,  у  �ило  којој  фази  производње,  припреме  и  дистри�уције,  у  активности  
које  се  односе  на  производе  наведене  у  ставу  1.

3.  Послови  угоститељства  које  о�авља  угоститељски  о�јекат  како  је  дефинисано  у  тачки  (д)  члана  2(2)  Уред�е  (ЕУ)

5.  Ова  уред�а  се  примењује  �ез  утицаја  на  друге  специфичне  законе  Уније  који  се  односе  на  стављање  производа  на  тржиште,  а  
посе�но  на  Уред�у  (ЕУ)  �р.  1308/2013  Европског  парламента  и  Савета  (1)  и  Уред�у  (ЕУ)  �р.  1169/2011.

( 1)  Уред�а  (ЕУ)  �р.  1308/2013  Европског  парламента  и  Савета  од  17.  децем�ра  2013.  године  о  успостављању  заједничке  
организације  тржишта  пољопривредних  производа  и  стављању  ван  снаге  уред�и  Савета  (ЕЕЗ)  �р.  922/72,  (ЕЕЗ)  �р.  234/79,  (ЕЗ)

(124)  Прикладно  је  предвидети  датум  примене  ове  уред�е  који  �и  оператерима  пружио  могућност

(123)  Пошто  циљеве  ове  Уред�е,  посе�но  фер  конкуренцију  и  правилно  функционисање  унутрашњег  тржишта  органских  
производа,  као  и  о�ез�еђивање  поверења  потрошача  у  те  производе  и  у  лого  органске  производње  Европске  уније,  
државе  чланице  не  могу  довољно  постићи  саме,  већ  се,  з�ог  потре�не  хармонизације  правила  о  органској  
производњи,  могу  �оље  постићи  на  нивоу  Уније,  Унија  може  усвојити  мере,  у  складу  са  принципом  супсидијарности  
како  је  наведено  у  члану  5  Уговора  о  Европској  унији.  У  складу  са  принципом  пропорционалности,  како  је  наведено  у  
том  члану,  ова  Уред�а  не  прелази  оно  што  је  неопходно  ради  постизања  тих  циљева.

ЕН

(122)  Тре�ало  �и  донети  одред�у  којом  се  омогућава  исцрпљивање  залиха  производа  који  су  произведени  у  складу  са  
Уред�ом  (ЕЗ)  �р.  834/2007  пре  тог  датума  након  датума  примене  ове  уред�е.

УСВОЈИЛИ  СУ  ОВУ  УРЕДБУ:

ПОГЛАВЉЕ  I

ПРЕДМЕТ,  ОБУХ  И  ДЕФИНИЦИЈЕ

�р.  1037/2001  и  (ЕЗ)  �р.  1234/2007  (СЛ  L  347,  20.12.2013,  стр.  671).
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ЕН

(10)  „јединица  за  органску  производњу“  значи  производну  јединицу,  искључујући  период  конверзије  наведен  у  члану  10,

Члан  3

Служ�ени  часопис  Европске  уније

којим  се  управља  у  складу  са  захтевима  који  се  примењују  на  органску  производњу;

За  потре�е  ове  уред�е,  примењују  се  следеће  дефиниције:

примењују  се  одред�е  ове  уред�е  које  се  односе  на  органску  производњу;

(16)  „�иљке“  означавају  �иљке  како  је  дефинисано  у  тачки  (5)  члана  3  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  1107/2009;

(3)  „пољопривредна  сировина“  значи  пољопривредни  производ  који  није  подвргнут  никаквом  поступку  конзервирања-

(6)  „конверзија“  значи  прелазак  са  неорганске  на  органску  производњу  у  датом  периоду,  током  којег

(5)  „мере  предострожности“  означавају  мере  које  тре�а  да  предузму  оператери  у  свакој  фази  производње,  припреме  и  дистри�уције  
како  �и  се  из�егла  контаминација  производима  или  супстанцама  које  нису  одо�рене  за  употре�у  у  органској  производњи  у  
складу  са  овом  уред�ом  и  како  �и  се  из�егло  мешање  органских  производа  са  неорганским  производима;

(1)  „органска  производња“  значи  коришћење,  укључујући  и  током  периода  конверзије  наведеног  у  члану  10,  метода  производње  које  
су  у  складу  са  овом  уред�ом  у  свим  фазама  производње,  припреме  и  дистри�уције;

(7)  „производ  из  конверзије“  значи  производ  који  се  производи  током  периода  конверзије  наведеног  у  члану  10;

(11)  „производна  јединица  у  конверзији“  значи  производну  јединицу,  током  периода  конверзије  из  члана  10,  којом  се  управља  
у  складу  са  захтевима  који  се  примењују  на  органску  производњу;  може  је  чинити  земљишна  парцела  или  друга  имовина  
за  коју  период  конверзије  из  члана  10  почиње  у  различитим  временским  тренуцима;

(12)  „јединица  за  неорганску  производњу“  значи  производна  јединица  којом  се  не  управља  у  складу  са  захтевима  који  се  примењују  на  
органску  производњу;

(13)  „оператор“  значи  физичко  или  правно  лице  одговорно  за  о�ез�еђивање  поштовања  ове  уред�е  у  свакој  фази  производње,  
припреме  и  дистри�уције  која  је  под  његовом  контролом;

Л  150/18 14.6.2018.

Дефиниције

(9)  „производна  јединица“  значи  сва  имовина  газдинства,  као  што  су  просторије  за  примарну  производњу,  парцеле  земљишта,  
пашњаци,  отворене  површине,  зграде  за  стоку  или  њихови  делови,  кошнице,  ри�њаци,  системи  за  задржавање  и  места  за  алге  
или  животиње  из  аквакултуре,  јединице  за  узгој,  концесије  на  о�али  или  морском  дну  и  просторије  за  складиштење  усева,  
производа  од  усева,  производа  од  алги,  производа  животињског  порекла,  сировина  и  свих  других  релевантних  инпута  којима  се  
управља  како  је  описано  у  тачки  (10),  тачки  (11)  или  тачки  (12);

6.  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  54  којима  се  мења  листа  производа  наведених  у  Прилогу  I  
додавањем  додатних  производа  на  листу  или  изменом  тих  додатих  уноса.  Само  производи  који  су  уско  повезани  са  пољопривредним  
производима  испуњавају  услове  за  укључивање  у  ту  листу.

(2)  „органски  производ“  значи  производ  који  је  резултат  органске  производње,  осим  производа  произведеног  током  периода  
конверзије  наведеног  у  члану  10.  Производи  лова  или  ри�олова  дивљих  животиња  не  сматрају  се  органским  производима;

(8)  „газдинство“  значи  све  производне  јединице  које  раде  под  јединственим  управљањем  у  сврху  производње  живих  или  непрерађених  
пољопривредних  производа,  укључујући  производе  пореклом  из  аквакултуре  и  пчеларства,  наведене  у  тачки  (а)  члана  2(1)  или  
производе  наведене  у  Прилогу  I,  осим  етеричних  уља  и  квасца;

(4)  „превентивне  мере“  означавају  мере  које  оператери  тре�а  да  предузму  у  свакој  фази  производње,  припреме  и  дистри�уције  како  
�и  се  осигурало  очување  �иодиверзитета  и  квалитета  земљишта,  мере  за  спречавање  и  контролу  штеточина  и  �олести  и  мере  
које  тре�а  предузети  како  �и  се  из�егли  негативни  ефекти  на  животну  средину,  здравље  животиња  и  здравље  �иљака;

(14)  „пољопривредник“  значи  физичко  или  правно  лице  или  група  физичких  или  правних  лица,  �ез  о�зира  на  правни  статус  тог  лица
група  и  њени  чланови  према  националном  праву,  који  о�ављају  пољопривредну  делатност;

ватион  или  прерада;

(15)  „пољопривредна  површина“  значи  пољопривредна  површина  како  је  дефинисана  у  тачки  (е)  члана  4(1)  Уред�е  (ЕУ)  �р.  1307/2013;
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( 3)  Директива  Савета  1999/74/ЕЗ  од  19.  јула  1999.  године  којом  се  утврђују  минимални  стандарди  за  заштиту  кокошака  носиља  (СЛ  L  203,

( 1)  Уред�а  Савета  (ЕЗ)  �р.  2100/94  од  27.  јула  1994.  о  правима  �иљних  сорти  у  Заједници  (СЛ  L  227,  1.9.1994,  стр.  1).

ЕН

( 2)  Уред�а  (ЕУ)  2016/2031  Европског  парламента  и  Савета  од  26.  окто�ра  2016.  године  о  заштитним  мерама  против  штеточина  �иља,  
о  измени  уред�и  (ЕУ)  �р.  228/2013,  (ЕУ)  �р.  652/2014  и  (ЕУ)  �р.  1143/2014  Европског  парламента  и  Савета  и  стављању  ван  снаге  
директива  Савета  69/464/ЕЕЗ,  74/647/ЕЕЗ,  93/85/ЕЕЗ,  98/57/ЕЗ,  2000/29/ЕЗ,  2006/91/ЕЗ  и  2007/33/ЕЗ  (СЛ  L  317,  23.11.2016,  стр.  4).

( 4)  Уред�а  (ЕУ)  �р.  1380/2013  Европског  парламента  и  Савета  од  11.  децем�ра  2013.  године  о  заједничкој  ри�арској  политици,  којом  
се  мењају  уред�е  Савета  (ЕЗ)  �р.  1954/2003  и  (ЕЗ)  �р.  1224/2009  и  стављају  ван  снаге  уред�е  Савета  (ЕЗ)

3.8.1999,  стр.  53).

�р.  2371/2002  и  (ЕЗ)  �р.  639/2004  и  Одлука  Савета  2004/585/ЕЗ  (СЛ  L  354,  28.12.2013,  стр.  22).

(22)  „�иљна  производња“  значи  производња  пољопривредних  усева,  укључујући  и  жетву  дивљих  �иљних  производа  за

(18)  „органски  хетерогени  материјал“  значи  �иљна  група  унутар  једног  �отаничког  таксона  најнижег  познатог  ранга

(а)  показује  заједничке  фенотипске  карактеристике;

(�)  резултати  органског  узгоја  наведени  у  тачки  1.8.4  Дела  I  Прилога  II  ове  уред�е;

(23)  „�иљни  производи“  означавају  �иљне  производе  како  је  дефинисано  у  тачки  (6)  члана  3  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  1107/2009;

(�)  карактерише  га  висок  ниво  генетске  и  фенотипске  разноликости  између  појединачних  репродуктивних  јединица,  тако  да  је  
та  �иљна  група  представљена  материјалом  као  целином,  а  не  малим  �ројем  јединица;

14.6.2018. Служ�ени  часопис  Европске  уније

(26)  „средства  за  заштиту  �иља“  означавају  производе  наведене  у  члану  2  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  1107/2009;

(32)  „аквакултура“  значи  аквакултура  како  је  дефинисана  у  тачки  (25)  члана  4(1)  Уред�е  (ЕУ)  �р.  1380/2013

Савет  (2);

(ц)  није  сорта  у  смислу  члана  5(2)  Уред�е  Савета  (ЕЗ)  �р.  2100/94  (1);

(30)  „коке  носиље“  означавају  животиње  врсте  Gallus  gallus  које  су  намењене  за  производњу  јаја  за  исхрану

(27)  „сточарска  производња“  значи  производња  домаћих  или  припитомљених  копнених  животиња,  укључујући  инсекте;

(24)  „штеточина“  значи  штеточина  како  је  дефинисана  у  члану  1(1)  Уред�е  (ЕУ)  2016/2031  Европског  парламента  и

(17)  „�иљни  репродуктивни  материјал“  значи  �иљке  и  све  делове  �иљака,  укључујући  семе,  у  �ило  којој  фази  раста  који  су  спосо�ни  
за  производњу  целих  �иљака  и  намењени  су  за  то;

(29)  „коке“  означавају  младе  животиње  врсте  Gallus  gallus  које  су  млађе  од  18  недеља;

Европског  парламента  и  Савета  (4);

Л  150/19

(28)  „веранда“  значи  додатни,  покривени,  неизоловани,  спољашњи  део  зграде  намењен  за  живину,  чија  је  најдужа  страна  о�ично  
опремљена  жичаном  оградом  или  мрежом,  са  спољашњом  климом,  природним  и,  где  је  потре�но,  вештачким  осветљењем  и  
подом  са  простирком;

(д)  није  мешавина  сорти;  и

Бр.  2100/94  који:

(33)  „производи  аквакултуре“  означавају  производе  аквакултуре  како  је  дефинисано  у  тачки  (34)  члана  4(1)  Уред�е  (ЕУ)

(19)  „органска  сорта  погодна  за  органску  производњу“  значи  сорта  како  је  дефинисана  у  члану  5(2)  Уред�е  (ЕЗ)

(20)  „матична  �иљка“  значи  идентификована  �иљка  са  које  се  узима  �иљни  репродуктивни  материјал  за  размножавање

и  које  су  старе  најмање  18  недеља;

комерцијалне  сврхе;

(31)  „употре�љива  површина“  значи  употре�љива  површина  како  је  дефинисано  у  тачки  (д)  члана  2(2)  Директиве  Савета  1999/74/ЕЗ  (3);

(21)  „генерација“  значи  група  �иљака  које  чине  један  корак  у  линији  настанка  �иљака;

који:

Бр.  1380/2013;

(25)  „�иодинамички  препарати“  означавају  смеше  које  се  традиционално  користе  у  �иодинамичкој  пољопривреди;

(а)  карактерише  га  висок  ниво  генетске  и  фенотипске  разноликости  између  појединачних  репродуктивних  јединица;  и

(e)  произведено  је  у  складу  са  овом  уред�ом;

нове  �иљке;
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(37)  „расадник“  значи  место  где  се  примењује  средњи  систем  аквакултурне  производње  између  фазе  мрестилишта  и  фазе  узгоја.  Фаза  
расадника  се  завршава  у  првој  трећини  производног  циклуса,  са  изузетком  врста  које  пролазе  кроз  процес  смолтификације;

(34)  „затворени  о�јекат  за  аквакултуру  са  рециркулацијом“  значи  о�јекат  на  копну  или  у  пловилу  где  се  аквакултура  одвија  у  
затвореном  окружењу  које  укључује  рециркулацију  воде  и  које  зависи  од  сталног  спољног  уноса  енергије  ради  ста�илизације  
окружења  за  животиње  у  аквакултури;

Савет  (4);

(50)  „фаза  производње,  припреме  и  дистри�уције“  значи  �ило  која  фаза  од  примарне  производње  органског  производа,  преко  
његовог  складиштења,  прераде,  транспорта  и  продаје  или  сна�девања  крајњег  потрошача,  укључујући,  где  је  то  релевантно,  
о�ележавање,  оглашавање,  увоз,  извоз  и  подизвођачке  активности;

(46)  „храна  за  животиње“  значи  храна  за  животиње  како  је  дефинисано  у  тачки  (4)  члана  3  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  178/2002;

таласи,  плима  и  осека,  хидроенергија,  гас  из  депонија,  гас  из  постројења  за  пречишћавање  отпадних  вода  и  �иогас;

(36)  „мрестилиште“  значи  место  за  узгој,  излегање  и  одгајање  животиња  из  аквакултуре,  посе�но  перајастих  ри�а  и  шкољки,  током  
раних  животних  фаза;

(38)  „загађење  воде“  значи  загађење  како  је  дефинисано  у  тачки  (33)  члана  2  Директиве  2000/60/ЕЗ  и  у  тачки  (8)
Члан  3  Директиве  2008/56/ЕЗ  Европског  парламента  и  Савета  (1),  у  водама  на  које  се  примењује  свака  од  тих  директива;

(42)  „ветеринарски  третман“  значи  све  курсеве  куративног  или  превентивног  третмана  против  појаве  одређене  �олести
�олест;

иста  јединица  културе;

(41)  „локално  узгајане  врсте“  означавају  врсте  аквакултуре  које  нису  ни  стране  ни  локално  неприсутне  врсте  у  смислу  тачака  (6)  и  (7),  
респективно,  члана  3  Уред�е  Савета  (ЕЗ)  �р.  708/2007  (2),  као  и  врсте  наведене  у  Прилогу  IV  те  уред�е;

2001/82/ЕЗ  Европског  парламента  и  Савета  (3);

(45)  „храна“  значи  храна  како  је  дефинисана  у  члану  2  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  178/2002  Европског  парламента  и

Европског  парламента  и  Савета  (5);

Бр.  178/2002;

14.6.2018.Л  150/20 Служ�ени  часопис  Европске  уније

(35)  „енергија  из  о�новљивих  извора“  значи  енергија  из  о�новљивих  нефосилних  извора  као  што  су  ветар,  соларна  енергија,  геотермална  енергија,

(43)  „ветеринарски  лек“  значи  ветеринарски  лек  како  је  дефинисан  у  тачки  (2)  члана  1  Директиве

(47)  „крмна  храна“  значи  крмна  храна  како  је  дефинисано  у  члану  3(2)  тачки  (г)  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  767/2009

(44)  „припрема“  значи  операције  конзервирања  или  прераде  органских  или  производа  из  конверзије,  или  �ило  која  друга  операција  
која  се  спроводи  на  непрерађеном  производу  �ез  измене  почетног  производа,  као  што  је  клање,  сечење,  чишћење  или  млевење,  
као  и  паковање,  етикетирање  или  измене  етикетирања  које  се  односе  на  органску  производњу;

(49)  „следљивост“  значи  могућност  праћења  хране,  хране  за  животиње  или  �ило  ког  производа  наведеног  у  члану  2(1),  и  �ило  које  
супстанце  која  је  намењена  или  се  очекује  да  ће  �ити  уграђена  у  храну,  храну  за  животиње  или  �ило  који  производ  наведен  у  
члану  2(1),  кроз  све  фазе  производње,  припреме  и  дистри�уције;

(40)  „производни  циклус“  значи  животни  век  животиње  или  алге  из  аквакултуре,  од  најраније  животне  фазе  (оплођена  јаја,  у  случају  
животиња  из  аквакултуре)  до  сакупљања;

(39)  „поликултура“  значи  узгој  у  аквакултури  две  или  више  врста,  о�ично  са  различитих  трофичких  нивоа,  у

(48)  „стављање  на  тржиште“  значи  стављање  на  тржиште  како  је  дефинисано  у  тачки  (8)  члана  3  Уред�е  (ЕЗ)

28.6.2007,  стр.  1).

( 1)  Директива  2008/56/ЕЗ  Европског  парламента  и  Савета  од  17.  јуна  2008.  године  о  успостављању  оквира  за  деловање  Заједнице  у  
о�ласти  политике  морске  животне  средине  (Оквирна  директива  о  морској  стратегији)  (СЛ  L  164,  25.6.2008,  стр.  19).

ЕН

( 2)  Уред�а  Савета  (ЕЗ)  �р.  708/2007  од  11.  јуна  2007.  године  о  коришћењу  страних  и  локално  неприсутних  врста  у  аквакултури  (СЛ  L  168,

( 3)  Директива  2001/82/ЕЗ  Европског  парламента  и  Савета  од  6.  новем�ра  2001.  године  о  кодексу  Заједнице  који  се  односи  на  
ветеринарске  лекове  (СЛ  L  311,  28.11.2001,  стр.  1).

( 4)  Уред�а  (ЕЗ)  �р.  178/2002  Европског  парламента  и  Савета  од  28.  јануара  2002.  године  о  утврђивању  општих  принципа  и  захтева  
закона  о  храни,  оснивању  Европске  агенције  за  �ез�едност  хране  и  утврђивању  поступака  у  питањима  �ез�едности  хране  (СЛ  L  
31,  1.2.2002,  стр.  1).

( 5)  Уред�а  (ЕЗ)  �р.  767/2009  Европског  парламента  и  Савета  од  13.  јула  2009.  године  о  стављању  на  тржиште  и  употре�и  хране  за  
животиње,  којом  се  мења  Уред�а  Европског  парламента  и  Савета  (ЕЗ)  �р.  1831/2003  и  ставља  ван  снаге  Директиве  Савета  79/373/
ЕЕЗ,  Директиве  Комисије  80/511/ЕЕЗ,  Директива  Савета  82/471/ЕЕЗ,  83/228/ЕЕЗ,  93/74/ЕЕЗ,  93/113/ЕЗ  и  96/25/ЕЗ  и  Одлуке  Комисије  
2004/217/ЕЗ  (СЛ  L  229,  1.9.2009,  стр.  1).
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( 3)  Уред�а  (ЕЗ)  �р.  1831/2003  Европског  парламента  и  Савета  од  22.  септем�ра  2003.  о  адитивима  за  употре�у  у  исхрани  животиња  (СЛ  
L  268,  18.10.2003,  стр.  29).

( 2)  Уред�а  (ЕЗ)  �р.  1333/2008  Европског  парламента  и  Савета  од  16.  децем�ра  2008.  о  адитивима  за  храну  (СЛ  L  354,

ЕН

( 1)  Директива  2001/18/ЕЗ  Европског  парламента  и  Савета  од  12.  марта  2001.  године  о  намерном  испуштању  генетски  модификованих  
организама  у  животну  средину  и  стављању  ван  снаге  Директиве  Савета  90/220/ЕЕЗ  (СЛ  L  106,  17.4.2001,  стр.  1).

( 4)  Уред�а  (ЕУ)  2015/2283  Европског  парламента  и  Савета  од  25.  новем�ра  2015.  године  о  новој  храни,  којом  се  мења  Уред�а  (ЕУ)  �р.  
1169/2011  Европског  парламента  и  Савета  и  ставља  ван  снаге  Уред�а  (ЕЗ)  �р.  258/97  Европског  парламента  и  Савета  и  Уред�а  
Комисије  (ЕЗ)  �р.  1852/2001  (СЛ  L  327,  11.12.2015,  стр.  1).

( 5)  Уред�а  (ЕЗ)  �р.  1332/2008  Европског  парламента  и  Савета  од  16.  децем�ра  2008.  године  о  прехрам�еним  ензимима  и  о  измени  
Директиве  Савета  83/417/ЕЕЗ,  Уред�е  Савета  (ЕЗ)  �р.  1493/1999,  Директиве  2000/13/ЕЗ,  Директиве  Савета  2001/112/ЕЗ  и  Уред�е  (ЕЗ)  
�р.  258/97  (СЛ  L  354,  31.12.2008,  стр.  7).

31.12.2008,  стр.  16).

( 6)  Директива  Савета  2013/59/Еуратом  од  5.  децем�ра  2013.  године  којом  се  утврђују  основни  �ез�едносни  стандарди  заштите  од  
опасности  које  произилазе  из  излагања  јонизујућем  зрачењу  и  којом  се  стављају  ван  снаге  директиве  89/618/Еуратом,  90/641/Еуратом,  
96/29/Еуратом,  97/43/Еуратом  и  2003/122/Еуратом  (СЛ  L  13,  17.1.2014,  стр.  1).

(54)  „надлежни  органи“  означавају  надлежне  органе  како  је  дефинисано  у  тачки  (3)  члана  3  Уред�е  (ЕУ)

(67)  „јонизујуће  зрачење“  значи  јонизујуће  зрачење  како  је  дефинисано  у  тачки  (46)  члана  4  Директиве  Савета  2013/59/

2015/2283  Европског  парламента  и  Савета  (4);

(64)  „еквиваленција“  значи  испуњавање  истих  циљева  и  принципа  применом  правила  која  о�ез�еђују  исти  ниво  гаранције  
усаглашености;

(56)  „контролно  тело“  значи  делегирано  тело  како  је  дефинисано  у  тачки  (5)  члана  3  Уред�е  (ЕУ)  2017/625,  или  тело  које  је  
признала  Комисија  или  трећа  земља  коју  је  Комисија  признала  за  потре�е  спровођења  контрола  у  трећим  земљама  за  увоз  
органских  производа  и  производа  из  конверзије  у  Унију;

храна  и  у  тачки  (х)  члана  2(2)  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  1831/2003  за  храну  за  животиње;

акти  усвојени  у  складу  са  овом  уред�ом;

(58)  „генетски  модификовани  организам“  или  „ГМО“  значи  генетски  модификовани  организам  како  је  дефинисан  у  тачки  (2)  члана  
2  Директиве  2001/18/ЕЗ  Европског  парламента  и  Савета  (1)  који  није  до�ијен  техникама  генетске  модификације  наведеним  
у  Прилогу  IB  те  директиве;

Евратом  (6);

14.6.2018.

(61)  „адитив  за  храну“  значи  адитив  за  храну  како  је  дефинисан  у  члану  3(2)  тачки  (а)  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  1333/2008

(53)  „реклама“  значи  свако  представљање  производа  јавности,  на  �ило  који  начин  осим  етикете,  које  је  намењено  или  ће  
вероватно  утицати  на  ставове,  уверења  и  понашања  и  о�ликовати  их  како  �и  се  директно  или  индиректно  промовисала  
продаја  производа;

(55)  „контролни  орган“  значи  орган  за  контролу  органске  производње  како  је  дефинисано  у  тачки  (4)  члана  3  Уред�е  (ЕУ)  2017/625,  
или  орган  који  је  признала  Комисија  или  трећа  земља  коју  је  Комисија  признала  у  сврху  спровођења  контрола  у  трећим  
земљама  за  увоз  органских  производа  и  производа  из  конверзије  у  Унију;

Европског  парламента  и  Савета  (2);

(52)  „етикета“  значи  �ило  које  речи,  детаљи,  заштитни  знакови,  назив  �ренда,  сликовни  материјал  или  сим�ол  који  се  односе  на  производ,  а  
који  се  налазе  на  �ило  којој  ам�алажи,  документу,  о�авештењу,  етикети,  прстену  или  огрлици  која  прати  или  се  односи  на  тај  производ;

(51)  „састојак“  значи  састојак  како  је  дефинисан  у  тачки  (ф)  члана  2(2)  Уред�е  (ЕУ)  �р.  1169/2011  или,  за  производе  који  нису  
храна,  �ило  која  супстанца  или  производ  који  се  користи  у  производњи  или  припреми  производа,  а  који  је  и  даље  присутан  
у  готовом  производу,  чак  и  у  измењеном  о�лику;

(60)  „произведено  од  ГМО“  значи  до�ијено  коришћењем  ГМО  као  последњег  живог  организма  у  процесу  производње,  али  не

2017/625;

(62)  „адитиви  за  храну“  означавају  адитиве  за  храну  како  је  дефинисано  у  члану  2(2)  тачки  (а)  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  1831/2003

(59)  „произведено  од  ГМО“  значи  до�ијено  у  потпуности  или  делимично  од  ГМО,  али  не  садржи  нити  се  састоји  од  ГМО;

(63)  „инжењерски  наноматеријал“  значи  инжењерски  наноматеријал  како  је  дефинисан  у  тачки  (ф)  члана  3(2)  Уред�е  (ЕУ)

Л  150/21Служ�ени  часопис  Европске  уније

који  садрже  или  се  састоје  од  ГМО  нити  су  произведени  од  ГМО;

(65)  „помоћно  средство  за  прераду“  значи  помоћно  средство  за  прераду  како  је  дефинисано  у  члану  3(2)  тачки  (�)  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  1333/2008  за

(57)  „непоштовање“  значи  непоштовање  ове  уред�е  или  непоштовање  делегираних  или  имплементираних

Европског  парламента  и  Савета  (3);

(66)  „прехрам�ени  ензим“  значи  прехрам�ени  ензим  како  је  дефинисан  у  члану  3(2)  тачки  (а)  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  1332/2008
Европског  парламента  и  Савета  (5);
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(а)  у  �ило  којој  фази  производње,  припреме  и  дистри�уције  утиче  на  органске  или  карактеристике  произведене  у  конверзији

(71)  „непрерађени  производи“  означавају  непрерађене  производе  како  је  дефинисано  у  тачки  (н)  члана  2(1)  Уред�е  (ЕЗ)

Члан  4

(х)  допринос  развоју  сна�девања  �иљним  генетским  материјалом  прилагођеним  специфичним  потре�ама  и  циљевима

(73)  „прерада“  значи  прерада  како  је  дефинисано  у  тачки  (м)  члана  2(1)  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  852/2004;  ово  укључује  употре�у  супстанци  
наведених  у  члановима  24  и  25  ове  уред�е,  али  не  укључује  поступке  паковања  или  етикетирања;

(75)  „о�ор“  значи  ограђени  простор  који  укључује  део  у  коме  су  животиње  заштићене  од  неповољних  временских  услова

производ;  или

(�)  очување  елемената  природног  пејзажа,  као  што  су  локалитети  природне  �аштине;

(d)  значајно  доприносећи  нетоксичној  животној  средини;

животиње;

Органска  производња  тежиће  следећим  општим  циљевима:

(а)  поштовање  природних  система  и  циклуса  и  одржавање  и  унапређење  стања  земљишта,  воде  и

(е)  допринос  високим  стандардима  до�ро�ити  животиња  и,  посе�но,  задовољавању  специфичних  потре�а  понашања  животиња

(69)  „живинарник“  значи  фиксна  или  мо�илна  зграда  за  смештај  јата  живине,  која  о�ухвата  све  површине  покривене  крововима,  
укључујући  веранду;  живинарник  може  �ити  подељен  на  одвојене  одељке,  од  којих  сваки  смешта  једно  јато;

(�)  одржавање  дугорочне  плодности  земљишта;

Органска  производња  је  одрживи  систем  управљања  који  се  заснива  на  следећим  општим  принципима:

ваздух,  здравље  �иљака  и  животиња  и  равнотежу  међу  њима;

(ј)  подстицање  развоја  активности  органског  оплемењивања  �иљака  како  �и  се  допринело  повољним  економским  перспективама  
органског  сектора.

који:

(�)  је  понављајуће  или  намерно;

Служ�ени  часопис  Европске  уније

Општи  принципи

(а)  допринос  заштити  животне  средине  и  климе;

(ц)  допринос  високом  нивоу  �иодиверзитета;

(70)  „узгој  усева  везан  за  земљиште“  значи  производња  у  живом  земљишту  или  у  земљишту  које  је  помешано  или  ђу�рено  
материјалима  и  производима  који  су  дозвољени  у  органској  производњи  у  вези  са  подземљем  и  матичном  стеном;

(68)  „претходно  упакована  храна“  значи  претходна  храна  како  је  дефинисана  у  тачки  (е)  члана  2(2)  Уред�е  (ЕУ)  �р.  1169/2011;

(74)  „интегритет  органских  или  производа  из  конверзије“  значи  чињеница  да  производ  не  показује  неусаглашеност

Циљеви

Члан  5

(i)  допринос  високом  нивоу  �иодиверзитета,  посе�но  коришћењем  разноврсног  �иљног  генетског  материјала,  као  што  је  органски  
хетерогени  материјал  и  органске  сорте  погодне  за  органску  производњу;

органске  пољопривреде;

Л  150/22 14.6.2018.

(г)  подстицање  очувања  ретких  и  аутохтоних  раса  којима  прети  изумирање;

услови.

Бр.  852/2004,  �ез  о�зира  на  поступке  паковања  или  етикетирања;

(ф)  подстицање  кратких  дистри�утивних  канала  и  локалне  производње  у  различитим  о�ластима  Уније;

(72)  „прерађени  производи“  означавају  прерађене  производе  како  је  дефинисано  у  тачки  (о)  члана  2(1)  Уред�е  (ЕЗ)

�р.  852/2004  Европског  парламента  и  Савета  (1),  �ез  о�зира  на  поступке  паковања  или  етикетирања;

( 1)  Уред�а  (ЕЗ)  �р.  852/2004  Европског  парламента  и  Савета  од  29.  априла  2004.  године  о  хигијени  прехрам�ених  производа

ПОГЛАВЉЕ  II

ЕН

ЦИЉЕВИ  И  ПРИНЦИПИ  ОРГАНСКЕ  ПРОИЗВОДЊЕ

(СЛ  Л  139,  30.4.2004,  стр.  1).
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Члан  6

(е)  о�ез�еђивање  интегритета  органске  производње  у  свим  фазама  производње,  прераде  и  дистри�уције  хране  и

Специфични  принципи  који  се  примењују  на  пољопривредне  активности  и  аквакултуру

(d)  одржавање  здравља  �иљака  превентивним  мерама,  посе�но  из�ором  одговарајућих  врста,  сорти  или  хетерогеног  материјала  отпорног  
на  штеточине  и  �олести,  одговарајућим  плодоредом,  механичким  и  физичким  методама  и  заштитом  природних  непријатеља  штеточина;

(e)  употре�а  семена  и  животиња  са  високим  степеном  генетске  разноликости,  отпорности  на  �олести  и  дуговечности;

(i)  користе  живе  организме  и  механичке  методе  производње;

(ј)  поштовање  високог  нивоа  до�ро�ити  животиња  уз  поштовање  потре�а  специфичних  за  врсту.

(d)  производња  широког  спектра  висококвалитетне  хране  и  других  пољопривредних  и  аквакултурних  производа  који  одговарају  на  потражњу  
потрошача  за  ро�ом  произведеном  употре�ом  процеса  који  не  штете  животној  средини,  људском  здрављу,  здрављу  �иљака  или  
здрављу  и  до�ро�ити  животиња;

(ц)  одговорно  коришћење  енергије  и  природних  ресурса,  као  што  су  вода,  земљиште,  органска  материја  и  ваздух;

(i)  улази  из  органске  производње;  у  случају  �иљног  репродуктивног  материјала,  предност  се  даје  сортама

(х)  прилагођавање  производног  процеса,  где  је  то  потре�но  и  у  оквиру  ове  уред�е,  како  �и  се  узео  у  о�зир  санитарни  статус,  регионалне  
разлике  у  еколошкој  равнотежи,  климатски  и  локални  услови,  фазе  развоја  и  специфичне  сточарске  праксе;

(ф)  одговарајуће  пројектовање  и  управљање  �иолошким  процесима,  засновано  на  еколошким  системима  и  користећи  природне  ресурсе  који  
су  унутрашњи  део  система  управљања,  применом  метода  које:

(г)  ограничење  употре�е  спољних  улаза;  тамо  где  су  потре�ни  спољни  улази  или  тамо  где  не  постоје  одговарајуће  праксе  и  методе  управљања  
наведене  у  тачки  (ф),  спољни  улази  се  ограничавају  на:

(а)  одржавање  и  унапређење  живота  у  земљишту  и  природне  плодности  земљишта,  ста�илност  земљишта,  задржавање  воде  у  земљишту  и  
�иодиверзитет  земљишта,  спречавање  и  �ор�а  против  гу�итка  органске  материје  у  земљишту,  са�ијања  земљишта  и  ерозије  
земљишта,  и  исхрана  �иљака  првенствено  кроз  екосистем  земљишта;
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(ii)  природне  или  природно  до�ијене  супстанце;

(�)  ограничавање  употре�е  нео�новљивих  ресурса  и  спољних  инпута  на  минимум;

(iii)  искључити  употре�у  ГМО,  производа  произведених  од  ГМО  и  производа  произведених  помоћу  ГМО,  осим

(iii)  минерална  ђу�рива  мале  растворљивости;

(i)  искључење  клонирања  животиња,  узгоја  вештачки  индукованих  полиплоидних  животиња  и  јонизујућег  зрачења  из  целог  органског  ланца  
исхране;

храна;

Што  се  тиче  пољопривредних  активности  и  аквакултуре,  органска  производња  ће  се,  посе�но,  заснивати  на  следећим  специфичним  
принципима:

ода�рани  з�ог  своје  спосо�ности  да  задовоље  специфичне  потре�е  и  циљеве  органске  пољопривреде;

(ц)  рециклажа  отпада  и  нуспроизвода  �иљног  и  животињског  порекла  као  инпута  у  �иљној  и  сточарској  производњи;

(ii)  �авити  се  узгојем  усева  везаним  за  земљиште  и  сточарском  производњом  везаном  за  земљиште,  или  �авити  се  аквакултуром  која  је  
у  складу  са  принципом  одрживе  експлоатације  водених  ресурса;

(ф)  при  из�ору  �иљних  сорти,  узимајући  у  о�зир  посе�ности  специфичних  система  органске  производње,  фокусирајући  се  на  агрономске  
перформансе,  отпорност  на  �олести,  прилагођавање  различитим  локалним  земљишним  и  климатским  условима  и  поштовање  
природних  �аријера  укрштања;

ветеринарски  лекови;

(iv)  заснивају  се  на  процени  ризика  и  коришћењу  мера  предострожности  и  превентивних  мера,  где  је  то  прикладно;
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(х)  производња  органских  сорти  путем  природне  репродуктивне  спосо�ности  и  фокусирање  на  о�уздавање  унутар  природних

(i)  �ез  утицаја  на  члан  14  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  2100/94  и  национална  права  на  �иљне  сорте  додељена  у  складу  са

Члан  8

од  природних  непољопривредних  супстанци;

Производња  прерађене  органске  хране  засниваће  се,  посе�но,  на  следећим  специфичним  принципима:

(�)  ограничење  употре�е  адитива  за  храну,  неорганских  састојака  са  претежно  технолошким  и  сензорним  функцијама,  као  и  микронутријената  и  
помоћних  средстава  за  прераду,  тако  да  се  користе  у  минималној  мери  и  само  у  случајевима  неопходне  технолошке  потре�е  или  за  посе�не  
нутритивне  сврхе;

Национално  законодавство  држава  чланица,  могућност  да  пољопривредници  користе  �иљни  репродуктивни  материјал  до�ијен  са  
сопствених  фарми  како  �и  неговали  генетске  ресурсе  прилагођене  посе�ним  условима  органске  производње;

(г)  употре�а  органског  �иљног  репродуктивног  материјала,  као  што  је  �иљни  репродуктивни  материјал  од  органског  хетерогеног  материјала  и  
органских  сорти  погодних  за  органску  производњу;

Служ�ени  часопис  Европске  уније

(е)  искључење  хране  која  садржи  или  се  састоји  од  вештачких  наноматеријала.

(п)  храњење  водених  организама  храном  из  одрживо  експлоатисаних  ри�арстава  у  складу  са  Уред�ом  (ЕУ)

прелазак  �аријера;

производ;

случајеви  неопходних  технолошких  или  зоотехничких  потре�а  или  за  посе�не  нутритивне  сврхе;

(ј)  при  из�ору  раса  животиња,  водећи  рачуна  о  високом  степену  генетске  разноликости,  спосо�ности  животиња  да  се  прилагоде  локалним  
условима,  њиховој  племенској  вредности,  њиховом  дуговечном  животу,  њиховој  виталности  и  њиховој  отпорности  на  �олести  или  
здравствене  про�леме;

(о)  континуирано  здравље  водене  средине  и  квалитет  околних  водених  и  копнених  екосистема;

(н)  производња  органских  сточарских  производа  до�ијених  од  животиња  које  су  узгајане  на  органским  газдинствима

Специфични  принципи  који  се  примењују  на  прераду  органске  хране

(d)  пажљива  прерада  органске  хране,  пожељно  употре�ом  �иолошких,  механичких  и  физичких  метода;

Л  150/24

током  целог  њиховог  живота  од  рођења  или  излегања;

(k)  пракса  сточарске  производње  прилагођене  локацији  и  везане  за  земљиште;

(q)  из�егавање  �ило  каквог  угрожавања  врста  од  значаја  за  очување  које  �и  могло  настати  услед  органске  производње.

Производња  прерађене  органске  хране  за  животиње  заснива  се,  посе�но,  на  следећим  специфичним  принципима:

Бр.  1380/2013  или  органском  храном  за  животиње  састављеном  од  пољопривредних  састојака  који  произилазе  из  органске  производње,  
укључујући  органску  аквакултуру,  и  од  природних  непољопривредних  супстанци;

(ц)  искључење  супстанци  и  метода  о�раде  које  �и  могле  довести  у  за�луду  у  погледу  праве  природе

Члан  7

(а)  производња  органске  хране  за  животиње  од  органских  крмних  материјала;

(л)  примена  пракси  сточарства  које  јачају  имуни  систем  и  јачају  природну  од�рану  од  �олести,  укључујући  редовну  веж�у  и  приступ  отвореним  
површинама  и  пашњацима;

Специфични  принципи  који  се  примењују  на  прераду  органске  хране  за  животиње

(м)  исхрана  стоке  органском  храном  састављеном  од  пољопривредних  састојака  који  потичу  из  органске  производње  и

(�)  ограничење  употре�е  адитива  за  храну  и  помоћних  средстава  за  прераду,  тако  да  се  користе  у  минималној  мери  и  само  у

(а)  производња  органске  хране  од  органских  пољопривредних  састојака;
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Што  се  тиче  алги  и  животиња  из  аквакултуре,  могу  �ити  укључене  исте  врсте,  под  условом  да  постоји  јасно  и  ефикасно  раздвајање  између  
производних  места  или  јединица.

(ц)  искључење  супстанци  и  метода  о�раде  које  �и  могле  довести  у  за�луду  у  погледу  праве  природе

8.  Одступајући  од  тачке  (�)  става  7,  у  случају  вишегодишњих  усева  којима  је  потре�ан  период  гајења  од  најмање  три  године,  могу  се  укључити  
различите  сорте  које  се  не  могу  лако  разликовати  или  исте  сорте,  под  условом  да  је  предметна  производња  у  оквиру  плана  конверзије  и  под  
условом  да  конверзија  последњег  дела  површине  повезане  са  предметном  производњом  на  органску  производњу  почне  што  је  пре  могуће  и  
да  се  заврши  у  року  од  највише  пет  година.

(а)  пољопривредник  о�авештава  надлежни  орган,  или,  где  је  то  прикладно,  контролни  орган  или  контролно  тело,  о  почетку  жетве  сваког  од  
дотичних  производа  најмање  48  сати  унапред;
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6.  Превентивне  и  предострожне  мере  �иће  предузете,  где  је  то  потре�но,  у  свакој  фази  производње,  припреме  и  дистри�уције.

(d)  пажљива  прерада  органске  хране  за  животиње,  пожељно  употре�ом  �иолошких,  механичких  и  физичких  метода.

Члан  9

1.  Оператори  су  дужни  да  се  придржавају  општих  правила  производње  утврђених  у  овом  члану.

(�)  што  се  тиче  �иљака,  у  питању  су  различите  сорте  које  се  лако  разликују.

3.  За  сврхе  и  употре�у  наведене  у  члановима  24.  и  25.  и  у  Прилогу  II,  у  органској  производњи  могу  се  користити  само  производи  и  супстанце  
који  су  одо�рени  у  складу  са  тим  одред�ама,  под  условом  да  је  њихова  употре�а  у  неорганској  производњи  такође  одо�рена  у  складу  са  
релевантним  одред�ама  права  Уније  и,  где  је  то  применљиво,  у  складу  са  националним  одред�ама  заснованим  на  праву  Уније.

5.  За�рањено  је  коришћење  клонирања  животиња  и  узгој  вештачки  индукованих  полиплоидних  животиња.

(а)  сафенери,  синергисти  и  коформуланти  као  компоненте  средстава  за  заштиту  �иља;

(�)  по  завршетку  жетве,  пољопривредник  о�авештава  надлежни  орган,  или,  где  је  то  прикладно,  контролни  орган  или  контролно  тело,  о  
тачним  количинама  у�раним  са  дотичних  јединица  и  о  предузетим  мерама  за  одвајање  производа;

Општа  правила  производње

(ц)  план  конверзије  и  мере  које  тре�а  предузети  ради  о�ез�еђивања  ефикасног  и  јасног  раздвајања  потврђује  сваке  године  надлежни  орган  
или,  где  је  то  прикладно,  контролни  орган  или  контролно  тело,  након  почетка  плана  конверзије.

7.  Без  о�зира  на  став  2,  газдинство  се  може  поделити  на  јасно  и  ефикасно  одвојене  производне  јединице  за  органску,  производњу  у  конверзији  
и  неорганску  производњу,  под  условом  да  за  неорганске  производне  јединице:

9.  Захтеви  који  се  односе  на  различите  врсте  и  сорте,  утврђени  у  тачкама  (а)  и  (�)  става  7,  неће  се  примењивати  у  случају  истраживачких  и  
о�разовних  центара,  расадника  �иљака,  умножавача  семена  и  оплемењивача.

14.6.2018. Служ�ени  часопис  Европске  уније

У  таквим  случајевима:

производ;

4.  Јонизујуће  зрачење  се  не  сме  користити  у  третману  органске  хране  или  хране  за  животиње,  нити  у  третману  сировина  које  се  користе  у  
органској  храни  или  храни  за  животиње.

2.  Читаво  газдинство  се  управља  у  складу  са  захтевима  ове  уред�е  који  се  примењују  на  органску  производњу.

Следећи  производи  и  супстанце  наведене  у  члану  2(3)  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  1107/2009  дозвољени  су  за  употре�у  у  органској  производњи,  под  
условом  да  су  одо�рени  у  складу  са  том  уред�ом:

(а)  што  се  тиче  стоке,  у  питању  су  различите  врсте;

(�)  адјуванси  који  се  мешају  са  средствима  за  заштиту  �иља.

Употре�а  производа  и  супстанци  у  органској  производњи  у  сврхе  које  нису  о�ухваћене  овом  уред�ом  дозвољена  је,  под  условом  да  је  њихова  
употре�а  у  складу  са  принципима  утврђеним  у  Поглављу  II.

ПОГЛАВЉЕ  III

ЕН

ПРАВИЛА  ПРОИЗВОДЊЕ
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(ц)  водити  одговарајуће  евиденције  које  показују  ефикасно  одвајање  производних  јединица  и  производа.

(а)  �иљни  репродуктивни  материјал,  под  условом  да  је  испоштован  период  конверзије  од  најмање  12  месеци;

14.6.2018.

6.  Комисија  ће,  где  је  то  прикладно,  усвојити  спровођење  акта  којима  се  одређују  документи  који  се  достављају  у  сврху  ретроактивног  
признавања  претходног  периода  у  складу  са  ставом  3  овог  члана.

Служ�ени  часопис  Европске  уније

Ти  имплементациони  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  55(2).

За�рана  употре�е  ГМО

друго;

(�)  прехрам�ени  производи  �иљног  порекла  и  производи  за  храну  �иљног  порекла,  под  условом  да  производ  садржи  само  један  
састојак  пољопривредне  културе  и  под  условом  да  је  испоштован  период  конверзије  од  најмање  12  месеци  пре  жетве.

1.  Пољопривредници  и  оператери  који  производе  алге  или  животиње  из  аквакултуре  морају  се  придржавати  периода  конверзије.  
Током  целог  периода  конверзије  морају  примењивати  сва  правила  о  органској  производњи  утврђена  овом  уред�ом,  а  посе�но  
важећа  правила  о  конверзији  утврђена  у  овом  члану  и  у  Прилогу  II.

1.  ГМО,  производи  произведени  од  ГМО  и  производи  произведени  од  ГМО  не  смеју  се  користити  у  храни  или  сточној  храни,  нити  као  храна,  
сточно  месо,  помоћна  средства  у  преради,  средства  за  заштиту  �иља,  ђу�рива,  појачивачи  земљишта,  �иљни  репродуктивни  материјал,  
микроорганизми  или  животиње  у  органској  производњи.

Члан  10

Уред�е  (ЕУ)  �р.  1305/2013  ради  осигуравања  да  на  тим  парцелама  нису  коришћени  производи  или  супстанце  осим  оних  
одо�рених  за  употре�у  у  органској  производњи;  или

(а)  парцеле  оператера  �иле  су  предмет  мера  које  су  дефинисане  у  програму  спроведеном  у  складу  са

10.  У  случајевима  наведеним  у  ставовима  7,  8  и  9,  када  се  не  управља  свим  производним  јединицама  газдинства  у  складу  са  
правилима  органске  производње,  оператери  су  дужни  да:

Члан  11

Л  150/26

Међутим,  следећи  производи  произведени  током  периода  конверзије  и  у  складу  са  ставом  1  могу  се  ставити  на  тржиште  као  
производи  из  периода  конверзије:

(а)  држе  производе  који  се  користе  за  органске  и  производне  јединице  у  конверзији  одвојено  од  оних  који  се  користе  за  неорганске  
производне  јединице;

(�)  држе  производе  произведене  у  органским,  конверзијским  и  неорганским  производним  јединицама  одвојено  једне  од  других

(�)  оператер  може  да  пружи  доказ  да  су  парцеле  �иле  природна  или  пољопривредна  подручја  која,  у  периоду  од  најмање  три  
године,  нису  третирана  производима  или  супстанцама  које  нису  одо�рене  за  употре�у  у  органској  производњи.

Конверзија

5.  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  54  којима  се  мења  тачка  1.2.2  дела  II  Анекса  II  додавањем  
правила  конверзије  за  врсте  које  нису  оне  регулисане  у  делу  II  Анекса  II  17.  јуна  2018.  године,  или  изменом  тих  додатих  правила.

11.  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  54  којима  се  мења  став  7  овог  члана  додавањем  додатних  
правила  о  подели  газдинства  на  органске,  производне  јединице  у  конверзији  и  неорганске  производне  јединице,  посе�но  у  вези  
са  производима  наведеним  у  Прилогу  I,  или  изменом  тих  додатних  правила.

2.  Период  конверзије  почиње  најраније  када  пољопривредник  или  оператер  који  производи  алге  или  животиње  из  аквакултуре  
о�авести  надлежне  органе  о  активности,  у  складу  са  чланом  34(1),  у  држави  чланици  у  којој  се  активност  о�авља  и  у  којој  је  
газдинство  тог  пољопривредника  или  оператера  предмет  система  контроле.

3.  Ниједан  претходни  период  не  може  �ити  ретроактивно  признат  као  део  периода  конверзије,  осим  када:

4.  Производи  произведени  током  периода  конверзије  не  смеју  се  стављати  на  тржиште  као  органски  производи  или  као  производи  из  периода  
конверзије.

ЕН
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( 2)  Уред�а  (ЕЗ)  �р.  1830/2003  Европског  парламента  и  Савета  од  22.  септем�ра  2003.  године  о  следљивости  и  о�ележавању  генетски  
модификованих  организама  и  следљивости  прехрам�ених  производа  и  производа  за  животиње  произведених  од  генетски  
модификованих  организама  и  о  изменама  Директиве  2001/18/ЕЗ  (СЛ  L  268,  18.10.2003,  стр.  24).

ЕН

( 1)  Уред�а  (ЕЗ)  �р.  1829/2003  Европског  парламента  и  Савета  од  22.  септем�ра  2003.  о  генетски  модификованој  храни  и  храни  за  
животиње  (СЛ  L  268,  18.10.2003,  стр.  1).

Правила  производње  �иљака

Члан  12

укључујући  правила  за  проклијало  семе  или  изменом  тих  додатних  правила.
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(e)  Део  I  Анекса  II  додавањем  додатних  детаљних  правила  и  пракси  узгоја  за  одређене  �иљке  и  �иљне  производе,

Члан  13

2.  За  потре�е  за�ране  утврђене  у  ставу  1,  у  вези  са  ГМО  и  производима  произведеним  од  ГМО  за  храну  и  сточну  храну,  оператери  
се  могу  ослонити  на  етикете  производа  које  су  залепљене  или  достављене  у  складу  са  Директивом  2001/18/ЕЗ,  Уред�ом  (ЕЗ)  �р.  
1829/2003  Европског  парламента  и  Савета  (1)  или  Уред�ом  (ЕЗ)  �р.  1830/2003  Европског  парламента  и  Савета  (2)  или  �ило  којим  
пратећим  документом  достављеним  у  складу  са  тим.

(а)  тачке  1.3  и  1.4  дела  I  Прилога  II  у  вези  са  одступањима;

1.  Оператори  који  производе  �иље  или  �иљне  производе  морају  се  придржавати,  посе�но,  детаљних  правила  утврђених  у  
делу  I  Анекса  II.

(�)  тачка  1.8.5  Дела  I  Прилога  II  у  вези  са  употре�ом  �иљног  репродуктивног  материјала  из  конверзије  и  неорганског  �иљног  репродуктивног  материјала;

додатне  мере;

културна  имања  или  изменом  тих  додатних  одред�и;

2.  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  54  којима  се  мења:

1.  Биљни  репродуктивни  материјал  органског  хетерогеног  материјала  може  се  ставити  на  тржиште  �ез  испуњавања  захтева  за  
регистрацију  и  �ез  испуњавања  категорија  сертификације  предосновног,  основног  и  сертификованог  материјала  или  захтева  за  
друге  категорије,  које  су  утврђене  у  директивама  66/401/ЕЕЗ,  66/402/ЕЕЗ,  68/193/ЕЕЗ,  98/56/ЕЗ,  2002/53/ЕЗ,  2002/54/ЕЗ,  2002/55/ЕЗ,  
2002/56/ЕЗ,  2002/57/ЕЗ,  2008/72/ЕЗ  и  2008/90/ЕЗ  или  актима  донетим  у  складу  са  тим  директивама.

(а)  контакт  податке  подносиоца  захтева;

(ц)  опис  главних  агрономских  и  фенотипских  карактеристика  које  су  заједничке  тој  групи  �иљака,  укључујући  методе  
оплемењивања,  све  доступне  резултате  испитивања  тих  карактеристика,  земљу  производње  и  коришћени  родитељски  
материјал;

(д)  изјаву  подносиоца  захтева  о  истинитости  елемената  из  тачака  (а),  (�)  и  (ц);  и

14.6.2018.

(д)  тачку  1.10.1  Дела  I  Прилога  II  додавањем  додатних  мера  за  суз�ијање  штеточина  и  корова  или  изменом  тих  мера

2.  Биљни  репродуктивни  материјал  органског  хетерогеног  материјала  како  је  наведено  у  ставу  1  може  се  ставити  на  тржиште  
након  што  до�ављач  о�авести  надлежне  званичне  органе  наведене  у  директивама  66/401/ЕЕЗ,  66/402/ЕЕЗ,  68/193/ЕЕЗ,  98/56/ЕЗ,  
2002/53/ЕЗ,  2002/54/ЕЗ,  2002/55/ЕЗ,  2002/56/ЕЗ,  2002/57/ЕЗ,  2008/72/ЕЗ  и  2008/90/ЕЗ  о  органском  хетерогеном  материјалу,  
сачињеном  путем  досијеа  који  садржи:

3.  Оператори  могу  претпоставити  да  у  производњи  купљене  хране  и  хране  за  животиње  нису  коришћени  ГМО  и  производи  
произведени  од  ГМО  када  такви  производи  немају  залепљену  или  достављену  етикету,  или  нису  праћени  документом  достављеним  
у  складу  са  законским  актима  наведеним  у  ставу  2,  осим  ако  нису  до�или  друге  информације  које  указују  да  означавање  дотичних  
производа  није  у  складу  са  тим  законским  актима.

4.  За  потре�е  за�ране  утврђене  у  ставу  1,  у  вези  са  производима  који  нису  о�ухваћени  ставовима  2  и  3,  оператери  који  користе  
неорганске  производе  купљене  од  трећих  лица  захтевају  од  продавца  да  потврди  да  ти  производи  нису  произведени  од  ГМО  или  
произведени  помоћу  ГМО.

(е)  репрезентативни  узорак.

(ц)  тачку  1.9.5  Дела  I  Анекса  II  додавањем  додатних  одред�и  које  се  тичу  споразума  између  пољопривредних  оператера-

(�)  врста  и  назив  органског  хетерогеног  материјала;

Посе�не  одред�е  за  стављање  у  промет  �иљног  репродуктивног  материјала  од  органског  хетерогеног  материјала
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коришћени  родитељски  материјал;

(ii)  исхрана;

14.6.2018.

(а)  минимални  период  који  се  мора  поштовати  за  храњење  животиња  које  сисају  мајчиним  млеком,  наведен  у  тачки

Члан  14

(а)  тачке  1.3.4.2,  1.3.4.4.2  и  1.3.4.4.3  Дела  II  Прилога  II  смањењем  процената  у  погледу  порекла  животиња,  када  се  успостави  довољна  
доступност  органски  узгајаних  животиња  на  тржишту  Уније;

(ц)  тачка  1.9.6.2(�)  дела  II  Прилога  II  у  вези  са  храњењем  пчелињих  колонија;

(iv)  здравствена  заштита;

(ц)  о�ележавање  и  паковање;

Део  од  17.  јуна  2018.  године,  или  изменом  тих  додатних  правила,  у  погледу:

1.4.1(г);

Три  месеца  након  датума  назначеног  на  повратници,  под  условом  да  нису  тражене  додатне  информације  или  да  до�ављачу  
није  саопштено  формално  од�ијање  з�ог  непотпуности  досијеа  или  неусаглашености  како  је  дефинисано  у  члану  3(57),  сматра  
се  да  је  одговорно  званично  тело  потврдило  о�авештење  и  његов  садржај.

1.  Сточари  морају  да  се  придржавају,  посе�но,  детаљних  правила  производње  утврђених  у  делу  II  Анекса  II  и  у  свим  
имплементационим  актима  наведеним  у  ставу  3  овог  члана.

методе  и  третмани  за  �ор�у  против  вароа  деструктора;

Правила  сточарске  производње

квалитет;

(v)  до�ро�ит  животиња.

(а)  опис  органског  хетерогеног  материјала,  укључујући  релевантне  методе  узгоја  и  производње  и

(iii)  праксе  смештаја  и  сточарства;

Списак  �ило  ког  органског  хетерогеног  материјала  доставља  се  надлежним  органима  других  држава  чланица  и  Комисији.

(е)  где  је  то  применљиво,  одржавање  органског  хетерогеног  материјала.

Након  што  је  изричито  или  имплицитно  потврдило  о�авештење,  надлежно  званично  тело  може  да  настави  са  уврштавањем  
о�авештеног  органског  хетерогеног  материјала  на  листу.  Тај  уврштавање  на  листу  је  �есплатно  за  до�ављача.

То  о�авештење  се  шаље  препорученим  писмом  или  �ило  којим  другим  средством  комуникације  које  прихватају  званични  органи,  
уз  захтев  за  потврду  пријема.

(�)  минималне  захтеве  за  квалитет  семена,  укључујући  идентитет,  специфичну  чистоћу,  стопу  клијања  и  санитарне  услове

3.  Комисија  ће,  где  је  то  прикладно,  усвојити  спровођење  акта  у  вези  са  Делом  II  Анекса  II  којима  се  прописују  правила  о:

(�)  тачка  1.6.6  дела  II  Прилога  II  у  вези  са  ограничењем  органског  азота  повезаним  са  укупном  густином  насељавања;

(�)  густину  насељавања  и  минималну  површину  затворених  и  отворених  простора  које  тре�а  поштовати  за  одређене  врсте  стоке  
како  �и  се  осигурало  да  су  задовољене  развојне,  физиолошке  и  етолошке  потре�е  животиња  у  складу  са  тачкама  1.6.3,  1.6.4  и  
1.7.2,

(д)  тачке  1.9.6.3(�)  и  (е)  Дела  II  Анекса  II  у  вези  са  прихватљивим  третманима  за  дезинфекцију  пчелињака  и

(i)  одступања  у  погледу  порекла  животиња;

2.  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  54  којима  се  мења:

(d)  информације  и  узорке  производње  које  тре�а  да  чувају  професионални  оператери;
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3.  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  54  којима  се  ова  Уред�а  допуњује  утврђивањем  правила  
која  регулишу  производњу  и  стављање  на  тржиште  �иљног  репродуктивног  материјала  органског  хетерогеног  материјала  
одређених  родова  или  врста,  у  погледу:

(e)  Део  II  Анекса  II  додавањем  детаљних  правила  о  сточарској  производњи  за  врсте  које  нису  врсте  регулисане  у  том

Такав  органски  хетерогени  материјал  мора  да  испуњава  захтеве  утврђене  у  делегираним  актима  усвојеним  у  складу  са  ставом  3.

ЕН
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ЕН

( 1)  Уред�а  (ЕЗ)  �р.  1334/2008  Европског  парламента  и  Савета  од  16.  децем�ра  2008.  године  о  аромама  и  одређеним  
састојцима  хране  са  ароматичним  својствима  за  употре�у  у  и  на  храни  и  о  измени  Уред�е  Савета  (ЕЕЗ)  �р.  1601/91,  
Уред�и  (ЕЗ)  �р.  2232/96  и  (ЕЗ)  �р.  110/2008  и  Директиве  2000/13/ЕЗ  (СЛ  L  354,  31.12.2008,  стр.  34).

14.6.2018.

Ти  имплементациони  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  55(2).

(ц)  тачку  2.2.4  Дела  IV  Прилога  II  у  вези  са  израчунавањем  процента  пољопривредних  састојака  наведених  у  тачкама  (а)(ii)  и  (�)(i)  
члана  30(5),  укључујући  адитиве  за  храну  одо�рене  у  складу  са  чланом  24  за  употре�у  у  органској  производњи  који  се  
сматрају  пољопривредним  састојцима  у  сврху  таквих  израчунавања.

3.  Комисија  може  да  усвоји  спровођење  акта  којима  се  утврђују  технике  одо�рене  у  преради  прехрам�ених  производа.

2.  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  54  којима  се  мења:

4.  За  потре�е  овог  члана  и  дела  III  Анекса  II,  „густина  насељености“  значи  жива  тежина  животиња  из  аквакултуре  по  ку�ном  
метру  воде  у  �ило  ком  тренутку  током  фазе  раста  и,  у  случају  пљоснатих  ри�а  и  шкампа,  тежина  по  квадратном  метру  површине.

Члан  15

измена  тих  додатних  правила;
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(�)  тачка  2.2.2  Дела  IV  Анекса  II  у  вези  са  врстама  и  саставом  производа  и  супстанци  које  су  дозвољене

Ти  имплементациони  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  55(2).

(а)  тачка  3.1.3.3  дела  III  Прилога  II  у  вези  са  храном  за  месождерке  из  аквакултуре;

(�)  тачку  3.1.3.4  Дела  III  Анекса  II  додавањем  додатних  специфичних  правила  о  храни  за  одређене  животиње  из  аквакултуре,  или

3.  Комисија  ће,  где  је  то  прикладно,  усвојити  имплементационе  акте  којима  се  утврђују  детаљна  правила  по  врсти  или  по  групи  
врста  о  густини  насељавања  и  о  специфичним  карактеристикама  производних  система  и  система  за  задржавање,  како  �и  се  
осигурало  да  се  задовоље  потре�е  специфичне  за  врсту.

(а)  тачка  1.4  дела  IV  Анекса  II  у  вези  са  мерама  предострожности  и  превентивним  мерама  које  тре�а  да  предузму  оператери;

Правила  производње  прерађене  хране

(е)  захтеви  за  вегетацију  и  карактеристике  заштићених  о�јеката  и  површина  на  отвореном.

Ти  имплементациони  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  55(2).

за  употре�у  у  прерађеној  храни,  као  и  услови  под  којима  се  могу  користити;

производњом  малолетника  или  изменом  тих  додатних  детаљних  услова.

1.  Оператори  који  производе  прерађену  храну  морају  се  придржавати,  посе�но,  детаљних  правила  производње  утврђених  у  
делу  IV  Анекса  II  и  у  свим  имплементационим  актима  наведеним  у  ставу  3  овог  члана.

2.  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  54  којима  се  мења:

(d)  карактеристике  и  технички  захтеви  за  зграде  и  торове  за  све  врсте  стоке  осим  пчела,  како  �и  се  осигурало  да  су  задовољене  
развојне,  физиолошке  и  етолошке  потре�е  животиња  у  складу  са  тачком  1.7.2;

(ц)  тачка  3.1.4.2  дела  III  Анекса  II  у  вези  са  ветеринарским  третманима  за  животиње  из  аквакултуре;

Ти  делегирани  акти  не  укључују  могућност  употре�е  ароматичних  супстанци  или  ароматичних  препарата  који  нису  ни  природни,  
у  смислу  члана  16(2),  (3)  и  (4)  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  1334/2008  Европског  парламента  и  Савета  (1),  нити  органски.

(ц)  карактеристике  и  технички  захтеви  за  минималну  површину  за  затворене  и  отворене  просторе;

Правила  производње  за  алге  и  животиње  из  аквакултуре

1.  Оператори  који  производе  алге  и  животиње  из  аквакултуре  морају  се  придржавати,  посе�но,  детаљних  правила  производње  
утврђених  у  делу  III  Анекса  II  и  у  свим  имплементационим  актима  наведеним  у  ставу  3  овог  члана.

(d)  Део  III  Анекса  II  додавањем  додатних  детаљних  услова  по  врсти  за  управљање  матичним  јатима,  узгој  и

Члан  16
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Члан  17

Служ�ени  часопис  Европске  уније

или  изменом  тих  додатних  елемената;

Члан  20

Држава  чланица  може  применити  детаљна  национална  правила  производње  за  одређене  врсте  или  групе  врста  животиња  у  
вези  са  елементима  који  тре�а  да  �уду  о�ухваћени  мерама  наведеним  у  тачкама  (а),  (�)  и  (ц),  под  условом  да  су  та  
национална  правила  у  складу  са  овом  уред�ом  и  под  условом  да  не  за�рањују,  не  ограничавају  или  не  отежавају  стављање  
на  тржиште  производа  који  су  произведени  ван  њене  територије  и  који  су  у  складу  са  овом  уред�ом.

Члан  18

(�)  тачка  3.3.  дела  VI  Прилога  II.

Правила  производње  за  производе  који  не  спадају  у  категорије  производа  наведене  у  члановима  12  до  19

Л  150/30

у  складу  са  тачком  (е)  члана  14(2);

Правила  производње  прерађене  хране  за  животиње

1.  Оператори  који  производе  прерађену  храну  за  животиње  морају  се  придржавати,  посе�но,  детаљних  правила  производње  
утврђених  у  делу  V  Анекса  II  и  у  свим  имплементационим  актима  наведеним  у  ставу  3  овог  члана.

Правила  производње  квасца  који  се  користи  као  храна  или  сточна  храна

2.  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  54  којима  се  мења  тачка  1.3  Дела  VII  Прилога  II  
додавањем  додатних  детаљних  правила  за  производњу  квасца  или  изменом  тих  додатних  правила.

1.  Оператори  који  производе  производе  винског  сектора  морају  се  придржавати,  посе�но,  детаљних  правила  производње  
утврђених  у  делу  VI  Анекса  II.

1.  Оператори  који  производе  квасац  за  употре�у  као  храна  или  храна  за  животиње  морају  се  посе�но  придржавати  детаљних  правила  
производње  утврђених  у  делу  VII  Анекса  II.

(а)  тачку  3.2  Дела  VI  Прилога  II  додавањем  додатних  енолошких  пракси,  процеса  и  третмана  који  су  за�рањени,

(а)  додатна  општа  правила  за  друге  врсте  стоке,  осим  оних  регулисаних  у  тачки  1.9  Дела  II  Анекса  II  у

3.  Комисија  може  да  усвоји  спровођење  акта  којима  се  утврђују  технике  одо�рене  за  употре�у  у  преради  производа  за  храну  
за  животиње.

2.  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  54  којима  се  мења  тачка  1.4  Дела  V  Прилога  II  
додавањем  додатних  мера  предострожности  и  превентивних  мера  које  тре�а  да  предузму  оператери  или  изменом  тих  
додатних  мера.

До  усвајања:

2.  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  54  којима  се  мења:

Ти  имплементациони  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  55(2).

Члан  21

(ц)  спровођење  акта  из  члана  15(3)  за  врсте  или  групе  врста  животиња  из  аквакултуре;

Члан  19

(�)  спровођење  аката  из  члана  14(3)  за  врсте  стоке;  или

14.6.2018.

1.  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  54  којима  се  мења  Прилог  II  додавањем  детаљних  
правила  производње,  као  и  правила  о  о�авези  конверзије,  за  производе  који  не  спадају  у  категорије  производа  наведене  у  
члановима  12  до  19,  или  изменом  тих  додатих  правила.

Ти  делегирани  акти  заснивају  се  на  циљевима  и  принципима  органске  производње  утврђеним  у  Поглављу  II  и  усклађују  се  са  
општим  правилима  производње  утврђеним  у  члановима  9,  10  и  11,  као  и  са  постојећим  детаљним  правилима  производње  
утврђеним  за  сличне  производе  у  Прилогу  II.  Они  утврђују  захтеве  који  се  посе�но  односе  на  третмане,  праксе  и  уносе  који  су  
дозвољени  или  за�рањени,  или  периоде  конверзије  за  дотичне  производе.

Правила  производње  вина

Недостатак  одређених  правила  производње  за  одређене  врсте  стоке  и  врсте  животиња  из  аквакултуре
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(�)  држава  чланица  може,  у  вези  са  производима  наведеним  у  ставу  1,  применити  детаљна  национална  правила  производње,  под  условом  
да  су  та  правила  у  складу  са  овом  уред�ом  и  под  условом  да  не  за�рањују,  не  ограничавају  или  не  отежавају  стављање  на  тржиште  
производа  који  су  произведени  ван  њене  територије  и  који  су  у  складу  са  овом  уред�ом.

У  одсуству  детаљних  правила  производње  наведених  у  ставу  1:

14.6.2018.

(а)  као  активне  супстанце  које  се  користе  у  средствима  за  заштиту  �иља;

Л  150/31

Чланови  од  9  до  11;

Члан  23

(а)  критеријуме  за  утврђивање  да  ли  се  ситуација  квалификује  као  катастрофалне  околности  које  произилазе  из  „неповољног  
климатског  догађаја“,  „�олести  животиња“,  „еколошког  инцидента“,  „природне  катастрофе“  или  „катастрофалног  догађаја“,  
како  је  дефинисано  у  тачкама  (х),  (и),  (ј),  (к)  и  (л)  члана  2(1)  Уред�е  (ЕУ)  �р.  1305/2013,  респективно,  као  и  �ило  које  
упоредиве  ситуације;

(ф)  као  производи  за  чишћење  и  дезинфекцију  зграда  и  постројења  која  се  користе  за  производњу  �иља,  укључујући  и  за  складиштење  на  
пољопривредном  газдинству;

(а)  Одељак  2  Анекса  III;

(�)  као  ђу�рива,  појачивачи  земљишта  и  хранљиве  материје;

Сакупљање,  паковање,  транспорт  и  складиштење

(�)  Одељци  3,  4  и  6  Анекса  III  додавањем  додатних  посе�них  правила  за  транспорт  и  пријем  производа

1.  Комисија  може  одо�рити  одређене  производе  и  супстанце  за  употре�у  у  органској  производњи  и  уврстиће  све  такве  одо�рене  производе  
и  супстанце  на  рестриктивне  листе,  у  следеће  сврхе:

(а)  оператери,  у  вези  са  производима  наведеним  у  ставу  1,  поштују  принципе  утврђене  у  члановима  5  и  6,  mutatis  mutandis  принципе  
утврђене  у  члану  7,  и  општа  правила  производње  утврђена  у

1.  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  54  којима  се  ова  Уред�а  допуњује  утврђивањем:

3.  Државе  чланице  могу  усвојити  мере  у  складу  са  делегираним  актом  из  става  1  како  �и  омогућиле  наставак  или  поновно  покретање  
органске  производње  у  случају  катастрофалних  околности.

Усвајање  изузетних  правила  производње

Служ�ени  часопис  Европске  уније

(ц)  посе�на  правила  о  праћењу  и  извештавању  у  таквим  случајевима.

Ти  критеријуми  и  правила  подлежу  принципима  органске  производње  утврђеним  у  Поглављу  II.

(e)  као  производи  за  чишћење  и  дезинфекцију  ри�њака,  кавеза,  резервоара,  канала,  зграда  или  инсталација  које  се  користе  за

1.  Оператори  су  дужни  да  о�ез�еде  да  се  органски  производи  и  производи  из  конверзије  сакупљају,  пакују,  транспортују  и  
складиште  у  складу  са  правилима  утврђеним  у  Прилогу  III.

Члан  22

Члан  24

(d)  као  адитиви  за  храну  и  помоћна  средства  за  прераду;

Одо�равање  производа  и  супстанци  за  употре�у  у  органској  производњи

2.  Када  је  држава  чланица  формално  признала  догађај  као  природну  катастрофу  како  је  наведено  у  члану  18(3)  или  члану  24(3)  Уред�е  (ЕУ)  
�р.  1305/2013,  и  тај  догађај  онемогућава  поштовање  правила  производње  утврђених  овом  уред�ом,  та  држава  чланица  може  одо�рити  
одступања  од  правила  производње  на  ограничени  период  док  се  органска  производња  не  може  поново  успоставити,  у  складу  са  принципима  
утврђеним  у  Поглављу  II  и  �ило  којим  делегираним  актом  усвојеним  у  складу  са  ставом  1.

животињска  производња;

дотичне,  или  изменом  тих  додатних  правила.

2.

(�)  посе�на  правила,  укључујући  могућа  одступања  од  ове  уред�е,  о  томе  како  државе  чланице  тре�а  да  поступају  са  таквим

(ц)  као  неорганска  храна  за  животиње  �иљног,  алгалног,  животињског  или  квасног  порекла  или  као  храна  за  животиње  микро�ног  или  минералног  порекла;

катастрофалним  околностима  ако  одлуче  да  примене  овај  члан;  и

2.  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  54  којима  се  мења:
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4.  Одо�равање  производа  и  супстанци  из  става  2  за  употре�у  у  производњи  прерађене  органске  хране  или  за  производњу  квасца  који  се  
користи  као  храна  или  храна  за  животиње  подлеже  принципима  утврђеним  у  Поглављу  II  и  следећим  критеријумима,  који  се  процењују  у  
целини:

Служ�ени  часопис  Европске  уније

(г)  као  производи  за  чишћење  и  дезинфекцију  у  о�јектима  за  прераду  и  складиштење.

(а)  неопходни  су  за  одрживу  производњу  и  за  употре�у  за  коју  су  намењени;

(iv)  употре�а  неорганских  зачина,  �иља  и  меласе  је  неопходна  јер  такви  производи  нису  доступни  у  органском  о�лику;  морају  се  
производити  или  припремати  �ез  хемијских  растварача  и  њихова  употре�а  је  ограничена  на  1%  о�рока  хране  за  дату  врсту,  
израчунато  годишње  као  проценат  суве  материје  хране  пољопривредног  порекла.

(�)  �ило  �и  немогуће  произвести  или  конзервирати  храну  или  испунити  дате  дијететске  захтеве  предвиђене  на  основу  законодавства  
Уније  �ез  коришћења  тих  производа  и  супстанци;

о�лик,  њихови  услови  употре�е  искључују  сваки  директан  контакт  са  јестивим  деловима  усева;

праксе  узгоја  или  друге  ефикасне  праксе  управљања  нису  доступне;

(d)  органски  састојак  није  доступан  у  довољној  количини.

(iii)  употре�а  неорганског  крмног  материјала  �иљног  или  животињског  порекла  је  неопходна  јер  крмно  материјал  �иљног  или  
животињског  порекла  произведен  у  складу  са  правилима  органске  производње  није  доступан  у  довољним  количинама;

Поред  производа  и  супстанци  одо�рених  у  складу  са  ставом  1,  Комисија  може  одо�рити  одређене  производе  и  супстанце  за  
употре�у  у  производњи  прерађене  органске  хране  и  квасца  који  се  користи  као  храна  или  храна  за  животиње,  и  уврстиће  све  такве  
одо�рене  производе  и  супстанце  у  рестриктивне  листе,  у  следеће  сврхе:

(ii)  ако  такви  производи  нису  �иљног,  алгалног,  животињског,  микро�ног  или  минералног  порекла  и  нису  идентични  свом  природном

(е)  у  случају  производа  наведених  у  тачкама  (ц)  и  (д)  става  1:

(i)  њихова  употре�а  је  неопходна  за  суз�ијање  штеточине  за  коју  постоје  друге  �иолошке,  физичке  или  алтернативе  за  узгој,

(�)  као  неоргански  пољопривредни  састојци  који  се  користе  за  производњу  прерађене  органске  хране;

(а)  као  адитиви  за  храну  и  помоћна  средства  за  прераду;

14.6.2018.

(а)  алтернативни  производи  или  супстанце  одо�рене  у  складу  са  овим  чланом  или  технике  које  су  у  складу  са  овим
Регулатива  није  доступна;

(�)  сви  дотични  производи  и  супстанце  су  �иљног,  алгалног,  животињског,  микро�ног  или  минералног  порекла,  осим  у  случајевима  када  
производи  или  супстанце  из  таквих  извора  нису  доступни  у  довољним  количинама  или  квалитетима  или  када  алтернативе  нису  
доступне;

(ц)  као  помоћна  средства  за  производњу  квасца  и  производа  од  квасца.

(ц)  налазе  се  у  природи  и  могу  �ити  подвргнути  само  механичким,  физичким,  �иолошким,  ензимским  или  микро�ним  процесима,  осим  у  
случајевима  када  производи  или  супстанце  из  таквих  извора  нису  доступни  у  довољним  количинама  или  квалитету;

(д)  у  случају  производа  наведених  у  тачки  (�)  става  1,  њихова  употре�а  је  неопходна  за  изградњу  или  одржавање  плодности  земљишта  
или  за  испуњавање  специфичних  нутритивних  потре�а  усева,  или  за  специфичне  сврхе  по�ољшања  земљишта;
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2.

(ii)  храна  за  животиње  минералног  порекла,  елементи  у  траговима,  витамини  или  провитамини  су  природног  порекла,  осим  у  
случајевима  када  производи  или  супстанце  из  таквих  извора  нису  доступни  у  довољним  количинама  или  квалитетима  или  када  
алтернативе  нису  доступне;

3.  Одо�равање  производа  и  супстанци  из  става  1  за  употре�у  у  органској  производњи  подлеже  принципима  утврђеним  у  Поглављу  II  и  
следећим  критеријумима,  који  се  процењују  у  целини:

(i)  њихова  употре�а  је  неопходна  за  одржавање  здравља  животиња,  до�ро�ити  животиња  и  виталности  и  доприноси  одговарајућој  
исхрани  која  задовољава  физиолошке  и  �ихевиоралне  потре�е  дотичне  врсте  или  је  њихова  употре�а  неопходна  за  производњу  
или  очување  хране  за  животиње  јер  производња  или  очување  хране  за  животиње  није  могуће  �ез  при�егавања  таквим  
супстанцама;

(ц)  у  случају  производа  наведених  у  тачки  (а)  става  1:
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8.  Комисија  ће  редовно  преиспитати  листе  наведене  у  овом  члану.

5.  Овлашћење  за  употре�у  хемијски  синтетизованих  производа  и  супстанци,  у  складу  са  ставовима  1  и  2  овог  члана,  строго  је  
ограничено  на  случајеве  у  којима  �и  употре�а  спољних  уноса  наведених  у  тачки  (г)  члана  5  допринела  неприхватљивим  
утицајима  на  животну  средину.

3.  Држава  чланица  може  продужити  овлашћење  предвиђено  у  ставу  1  два  пута,  за  највише  шест  месеци  сваки  пут,  под  условом  
да  ниједна  друга  држава  чланица  није  уложила  приговор  наводећи,  путем  система  наведеног  у  ставу  2,  да  су  такви  састојци  
доступни  у  органском  о�лику  у  довољној  количини.

Служ�ени  часопис  Европске  уније

Члан  26

Прикупљање  података  о  доступности  на  тржишту  органског  и  �иљног  репродуктивног  материјала  из  конверзије,  органских  
животиња  и  млађи  из  органске  аквакултуре

7.  Када  држава  чланица  сматра  да  производ  или  супстанцу  тре�а  додати  на  листе  одо�рених  производа  и  супстанци  наведених  
у  ставовима  1  и  2  или  повући  са  њих,  или  да  спецификације  употре�е  наведене  у  правилима  производње  тре�а  изменити,  она  
ће  осигурати  да  се  досије  са  разлозима  за  укључивање,  повлачење  или  друге  измене  званично  пошаље  Комисији  и  другим  
државама  чланицама  и  да  �уде  јавно  доступан,  у  складу  са  законодавством  Уније  и  националним  законодавством  о  заштити  
података.

Комисија  ће  о�јавити  све  захтеве  наведене  у  овом  ставу.

1.  Свака  држава  чланица  о�ез�еђује  да  се  успостави  редовно  ажурирана  �аза  података  за  упис  органског  и  �иљног  
репродуктивног  материјала  из  конверзије,  искључујући  саднице,  али  укључујући  семенски  кромпир,  који  је  доступан  на  њеној  територији.

Листа  неорганских  састојака  из  тачке  (�)  става  2  преиспитује  се  најмање  једном  годишње.

Ти  имплементациони  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  55(2).

Члан  25

2.  Држава  чланица  ће  одмах  о�авестити  Комисију  и  остале  државе  чланице,  путем  компјутерског  система  који  омогућава  
електронску  размену  докумената  и  информација  које  је  ставила  на  располагање  Комисија,  о  сваком  овлашћењу  издатом  за  
њену  територију  у  складу  са  ставом  1.

1.  Када  је  то  неопходно  ради  о�ез�еђивања  приступа  одређеним  пољопривредним  састојцима  и  када  такви  састојци  нису  
доступни  у  органском  о�лику  у  довољним  количинама,  држава  чланица  може,  на  захтев  оператера,  привремено  одо�рити  
употре�у  неорганских  пољопривредних  састојака  за  производњу  прерађене  органске  хране  на  својој  територији  у  периоду  од  
највише  шест  месеци.  То  одо�рење  се  примењује  на  све  оператере  у  тој  држави  чланици.

4.  Контролни  орган  или  контролно  тело  признато  у  складу  са  чланом  46(1)  може  издати  привремену  дозволу,  како  је  наведено  
у  ставу  1  овог  члана,  на  највише  шест  месеци  оператерима  у  трећим  земљама  који  захтевају  такву  дозволу  и  који  подлежу  
контролама  од  стране  тог  контролног  органа  или  контролног  тела,  под  условом  да  су  услови  из  тог  става  испуњени  у  дотичној  
трећој  земљи.  Овлашћење  се  може  продужити  на  највише  два  пута  по  шест  месеци.

5.  Уколико,  након  два  продужења  привремене  дозволе,  држава  чланица,  на  основу  о�јективних  информација,  сматра  да  је  
доступност  таквих  састојака  у  органском  о�лику  и  даље  недовољна  да  задовољи  квалитативне  и  квантитативне  потре�е  
оператера,  може  поднети  захтев  Комисији  у  складу  са  чланом  24(7).
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6.  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  54  којима  се  мењају  ставови  3  и  4  овог  члана  додавањем  
додатних  критеријума  за  одо�равање  производа  и  супстанци  наведених  у  ставовима  1  и  2  овог  члана  за  употре�у  у  органској  
производњи  уопште,  а  посе�но  у  производњи  прерађене  органске  хране,  као  и  додатних  критеријума  за  повлачење  таквих  
овлашћења,  или  изменом  тих  додатих  критеријума.

9.  Комисија  ће  усвојити  спровођење  акта  у  вези  са  одо�равањем  или  повлачењем  одо�равања  производа  и  супстанци  у  складу  
са  ставовима  1  и  2  који  се  могу  користити  у  органској  производњи  уопште,  а  посе�но  у  производњи  прерађене  органске  хране,  
и  утврђивањем  поступака  којих  се  тре�а  придржавати  за  таква  одо�равања  и  листа  таквих  производа  и  супстанци  и,  где  је  то  
прикладно,  њиховог  описа,  захтева  у  погледу  састава  и  услова  употре�е.

Одо�равање  неорганских  пољопривредних  састојака  за  прерађену  органску  храну  од  стране  држава  чланица
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контролно  тело,  приликом  провере  и  идентификовања  разлога  за  сумњу  на  неусаглашеност.

(ц)  органски  узгојене  млађи  ри�е  из  аквакултуре  доступне  на  газдинству  и  њихово  здравствено  стање  у  складу  са  Директивом  
Савета  2006/88/ЕЗ  (1)  и  производни  капацитет  за  сваку  врсту  аквакултуре.

(e)  у  потпуности  сарађују  са  релевантним  надлежним  органом  или,  где  је  то  прикладно,  са  релевантним  контролним  органом  или
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системи  наведени  у  ставовима  2  и  3;  и

Члан  27

2.  Државе  чланице  морају  имати  системе  који  омогућавају  оператерима  који  продају  органски  или  �иљни  репродуктивни  
материјал  из  конверзије,  органске  животиње  или  органску  аквакултурну  млађ,  и  који  су  у  могућности  да  их  испоруче  у  довољним  
количинама  и  у  разумном  року,  да  на  до�ровољној  основи,  �есплатно,  заједно  са  својим  именима  и  контакт  подацима,  о�јаве  
информације  о  следећем:

4.  Оператори  који  се  одлуче  да  у  системе  наведене  у  ставовима  2  и  3  укључе  информације  о  �иљном  репродуктивном  материјалу,  
животињама  или  малолетним  јединкама  аквакултуре,  осигуравају  да  се  информације  редовно  ажурирају  и  да  се  информације  
повлаче  са  листа  када  �иљни  репродуктивни  материјал,  животиње  или  малолетне  јединке  аквакултуре  више  нису  доступне.

(ц)  спецификације  у  вези  са  аранжманима  за  учешће  у  �азама  података  наведеним  у  ставу  1  и  у

(�)  проверити  да  ли  се  сумња  може  потврдити;

7.  Комисија  може  да  усвоји  спровођење  акта  којима  се  предвиђа:

(�)  спецификације  у  вези  са  прикупљањем  информација  наведених  у  ставу  1  и  2;

Уколико  оператер  посумња  да  производ  који  је  произвео,  припремио,  увезао  или  примио  од  другог  оператера  није  у  складу  са  
овом  уред�ом,  тај  оператер  ће,  у  складу  са  чланом  28(2):

Ти  имплементациони  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  55(2).

(д)  када  је  сумња  потврђена  или  када  се  не  може  отклонити,  одмах  о�авестити  надлежни  орган  или,  где  је  то  потре�но,  
надлежни  контролни  орган  или  контролно  тело  и,  где  је  то  потре�но,  доставити  му  расположиве  елементе;
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(d)  детаље  у  вези  са  информацијама  које  државе  чланице  тре�а  да  доставе  у  складу  са  чланом  53(6).

О�авезе  и  радње  у  случају  сумње  на  непоштовање  прописа

(а)  органски  и  �иљни  репродуктивни  материјал  из  конверзије,  као  што  је  �иљни  репродуктивни  материјал  органског  
хетерогеног  материјала  или  органских  сорти  погодних  за  органску  производњу,  искључујући  саднице,  али  укључујући  
семенски  кромпир,  који  је  доступан;  количину  у  тежини  тог  материјала;  и  период  године  у  којем  је  доступан;  такав  материјал  
се  наводи  користећи  �арем  латински  научни  назив;

(�)  органски  узгајане  животиње  за  које  се  може  одо�рити  одступање  у  складу  са  тачком  1.3.4.4  Дела  II  Анекса  II;  �рој  
расположивих  животиња  категорисаних  по  полу;  информације,  ако  је  релевантно,  које  се  односе  на  различите  врсте  
животиња  у  погледу  доступних  раса  и  сојева;  расе  животиња;  старост  животиња;  и  све  друге  релевантне  информације;

(а)  идентификовати  и  одвојити  дотични  производ;

5.  За  потре�е  ставова  1,  2  и  3,  државе  чланице  могу  наставити  да  користе  релевантне  информационе  системе  који  већ  постоје.

6.  Комисија  ће  о�јавити  везу  до  сваке  од  националних  �аза  података  или  система  на  посе�ној  ве�  страници  Комисије,  како  
�и  корисницима  омогућила  приступ  таквим  �азама  података  или  системима  широм  Уније.

(ц)  не  стављати  дотични  производ  на  тржиште  као  органски  или  производ  из  конверзије  и  не  користити  га  у  органској  
производњи,  осим  ако  се  сумња  може  отклонити;

(а)  технички  детаљи  за  успостављање  и  одржавање  �аза  података  из  става  1  и  система  на  које  се  односи
у  ставу  2;

3.  Државе  чланице  такође  могу  успоставити  системе  који  омогућавају  оператерима  који  продају  расе  и  сојеве  прилагођене  
органској  производњи  у  складу  са  тачком  1.3.3  Дела  II  Анекса  II  или  органске  коке  и  који  су  у  могућности  да  испоруче  те  животиње  
у  довољним  количинама  и  у  разумном  року  да  о�јаве  релевантне  информације  на  до�ровољној  основи,  �есплатно,  заједно  са  
именима  и  контакт  подацима.

о  спречавању  и  контроли  одређених  �олести  код  водених  животиња  (СЛ  L  328,  24.11.2006,  стр.  14).
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(е)  у  потпуности  сарађују  са  релевантним  надлежним  органом,  или,  где  је  то  прикладно,  са  релевантним  контролним  органом  или  
контролним  телом,  у  идентификовању  и  провери  разлога  за  присуство  неовлашћених  производа  или  супстанци.

3.  Комисија  може  да  усвоји  спровођење  акта  којима  се  утврђују  јединствена  правила  ради  прецизирања:

(а)  идентификовати  и  одвојити  дотични  производ;

Члан  29

14.6.2018.

(�)  проверити  да  ли  се  сумња  може  потврдити;

Мере  предострожности  за  из�егавање  присуства  неовлашћених  производа  и  супстанци

(а)  процедуралне  кораке  које  оператери  тре�а  да  следе  у  складу  са  тачкама  (а)  до  (е)  става  2  и  релевантна  документа  која  тре�а  да  
доставе;

Мере  које  тре�а  предузети  у  случају  присуства  недозвољених  производа  или  супстанци

производња  и  производи  са  недозвољеним  производима  или  супстанцама;

неоргански  производи.

(ц)  не  стављати  дотични  производ  на  тржиште  као  органски  или  производ  из  конверзије  и  не  користити  га  у  органској  производњи,  
осим  ако  се  сумња  не  може  отклонити;

(ц)  редовно  преиспитује  и  прилагођава  такве  мере;  и

(�)  сразмерне  и  одговарајуће  мере  које  оператери  тре�а  да  усвоје  и  преиспитају  како  �и  идентификовали  и  из�егли  ризике  од  
контаминације  у  складу  са  тачкама  (а),  (�)  и  (ц)  става  1.

1.

1.  Када  надлежни  орган,  или,  где  је  то  прикладно,  контролни  орган  или  контролно  тело,  прими  потврђене  информације  о  присуству  
производа  или  супстанци  које  нису  одо�рене  у  складу  са  првим  подставом  члана  9(3)  за  употре�у  у  органској  производњи,  или  је  
о�авештен  од  стране  оператера  у  складу  са  тачком  (д)  члана  28(2),  или  открије  такве  производе  или  супстанце  у  органском  производу  
или  производу  из  конверзије:

(а)  одмах  спроводи  званичну  истрагу  у  складу  са  Уред�ом  (ЕУ)  2017/625  ради  утврђивања  извора  и  узрока  како  �и  се  проверила  
усклађеност  са  првим  подставом  члана  9(3)  и  чланом  28(1);  таква  истрага  се  завршава  што  је  пре  могуће,  у  разумном  року,  и  узима  
у  о�зир  трајност  производа  и  сложеност  случаја;

(а)  успоставити  и  одржавати  мере  које  су  сразмерне  и  одговарајуће  за  идентификацију  ризика  од  контаминације  органске  производње  
и  производа  недозвољеним  производима  или  супстанцама,  укључујући  систематску  идентификацију  критичних  процедуралних  
корака;
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(�)  привремено  ће  за�ранити  и  стављање  на  тржиште  дотичних  производа  као  органских  или  производа  из  конверзије  и  њихову  
употре�у  у  органској  производњи  до  до�ијања  резултата  истраге  из  тачке  (а).

Да  �и  се  из�егла  контаминација  производима  или  супстанцама  које  нису  одо�рене  у  складу  са  првим  подставом  члана  9(3)  за  
употре�у  у  органској  производњи,  оператери  предузимају  следеће  мере  предострожности  у  свакој  фази  производње,  припреме  и  
дистри�уције:

Члан  28

(�)  успоставити  и  одржавати  мере  које  су  сразмерне  и  одговарајуће  како  �и  се  из�егли  ризици  од  контаминације  органским

2.  Уколико  оператер  посумња,  з�ог  присуства  производа  или  супстанце  која  није  одо�рена  у  складу  са  првим  подставом  члана  9(3)  за  
употре�у  у  органској  производњи  у  производу  који  је  намењен  за  употре�у  или  пласирање  на  тржиште  као  органски  или  производ  из  
конверзије,  да  тај  други  производ  није  у  складу  са  овом  уред�ом,  оператер  ће:

(д)  када  је  сумња  потврђена  или  када  се  не  може  отклонити,  одмах  о�авестити  надлежни  орган  или,  где  је  то  потре�но,  надлежни  
контролни  орган  или  контролно  тело  и,  где  је  то  потре�но,  доставити  му  расположиве  елементе;

(d)  испуњавају  друге  релевантне  захтеве  ове  уред�е  који  о�ез�еђују  одвајање  органске,  производње  из  конверзије  и

Ти  имплементациони  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  55(2).
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(ц)  није  предузео  мере  као  одговор  на  релевантне  претходне  захтеве  надлежних  органа,  контролних  органа
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производња;

или  контролна  тела.

6.  Надлежни  органи  документују  резултате  истраживања  наведених  у  ставу  1,  као  и  све  мере  које  су  предузели  у  сврху  формулисања  
нај�ољих  пракси  и  даљих  мера  како  �и  се  из�егло  присуство  производа  и  супстанци  које  нису  одо�рене  у  складу  са  првим  подставом  
члана  9(3)  за  употре�у  у  органској  производњи.

Где  је  потре�но,  дотични  оператер  предузима  корективне  мере  које  су  неопходне  како  �и  се  из�егла  �удућа  контаминација.

Ти  имплементациони  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  55(2).

7.  Државе  чланице  могу  предузети  одговарајуће  мере  на  својој  територији  како  �и  из�егле  ненамерно  присуство  у  органској  
пољопривреди  производа  и  супстанци  које  нису  одо�рене  у  складу  са  првим  подставом  члана  9(3)  за  употре�у  у  органској  производњи.  
Такве  мере  неће  за�рањивати,  ограничавати  или  ометати  стављање  на  тржиште  производа  произведених  у  другим  државама  
чланицама  као  органских  или  производа  из  конверзије,  када  су  ти  производи  произведени  у  складу  са  овом  уред�ом.  Државе  чланице  
које  користе  овај  став  о�авештавају  Комисију  и  остале  државе  чланице  �ез  одлагања.

(�)  детаље  и  формат  информација  које  државе  чланице  тре�а  да  доставе  Комисији  и  другима
Државе  чланице  у  складу  са  ставом  6.  овог  члана.

2.  Дотични  производ  се  не  сме  стављати  на  тржиште  као  органски  производ  или  производ  из  конверзије  нити  користити  у  органској  
производњи  када  је  надлежни  орган,  или,  где  је  то  прикладно,  контролни  орган  или  контролно  тело,  утврдио  да  дотични  оператер:
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(а)  методологију  коју  ће  примењивати  надлежни  органи,  или,  где  је  то  прикладно,  контролни  органи  или  контролна  тела,  за  откривање  
и  процену  присуства  производа  и  супстанци  које  нису  одо�рене  у  складу  са  првим  подставом  члана  9(3)  за  употре�у  у  органској  
производњи;

(а)  користио  је  производе  или  супстанце  које  нису  одо�рене  у  складу  са  првим  подставом  члана  9(3)  за  употре�у  у  органској

(�)  није  предузео  мере  предострожности  из  члана  28(1);  или

3.  Дотичном  оператеру  се  пружа  прилика  да  коментарише  резултате  истраге  из  тачке  (а)  става  1.  Надлежни  орган,  или,  где  је  то  
прикладно,  контролни  орган  или  контролно  тело,  води  евиденцију  о  спроведеној  истрази.

5.  Државе  чланице  које  имају  на  снази  правила  која  предвиђају  да  се  производи  који  садрже  више  од  одређеног  нивоа  производа  или  
супстанци  које  нису  одо�рене  у  складу  са  првим  подставом  члана  9(3)  за  употре�у  у  органској  производњи  не  продају  као  органски  
производи  могу  наставити  да  примењују  та  правила,  под  условом  да  та  правила  не  за�рањују,  не  ограничавају  или  не  ометају  стављање  
на  тржиште  производа  произведених  у  другим  државама  чланицама  као  органских  производа,  када  су  ти  производи  произведени  у  
складу  са  овом  уред�ом.  Државе  чланице  које  користе  овај  став  о�авезне  су  да  �ез  одлагања  о�авесте  Комисију.

Државе  чланице  ће  такве  информације  ставити  на  располагање  другим  државама  чланицама  и  Комисији  путем  рачунарског  система  
који  омогућава  електронску  размену  докумената  и  информација  које  је  ставила  на  располагање  Комисија.

8.  Комисија  доноси  спровођење  акта  којима  се  утврђују  јединствена  правила  ради  прецизирања:

4.  До  31.  децем�ра  2024.  године,  Комисија  ће  представити  извештај  Европском  парламенту  и  Савету  о  спровођењу  овог  члана,  
о  присуству  производа  и  супстанци  које  нису  одо�рене  у  складу  са  првим  подставом  члана  9(3)  за  употре�у  у  органској  
производњи  и  о  процени  националних  правила  из  става  5.  овог  члана.  Тај  извештај  може  �ити  праћен,  где  је  то  потре�но,  
законским  предлогом  за  даљу  хармонизацију.

9.  До  31.  марта  сваке  године,  државе  чланице  ће  електронски  доставити  Комисији  релевантне  информације  о  случајевима  контаминације  
неовлашћеним  производима  или  супстанцама  у  претходној  години,  укључујући  информације  прикупљене  на  граничним  контролним  
пунктовима,  о  природи  откривене  контаминације,  а  посе�но  о  узроку,  извору  и  нивоу  контаминације,  као  и  о  количини  и  природи  
контаминираних  производа.  Ове  информације  ће  прикупљати  Комисија  путем  компјутерског  система  који  је  ставила  на  располагање  и  
користиће  се  за  олакшавање  формулисања  нај�ољих  пракси  за  из�егавање  контаминације.
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ПОГЛАВЉЕ  IV

Списак  састојака  наведених  у  тачкама  (а),  (�)  и  (ц)  првог  подстава  мора  назначити  који  су  састојци  органски.  Помињање  органске  
производње  може  се  појавити  само  у  вези  са  органским  састојцима.

у  складу  са  чланом  16(3).

Л  150/37

1.  За  потре�е  ове  уред�е,  производ  се  сматра  производом  који  носи  изразе  који  се  односе  на  органску  производњу  када  су,  на  
етикети,  рекламном  материјалу  или  комерцијалним  документима,  такав  производ,  његови  састојци  или  крмна  храна  која  се  користи  
за  његову  производњу  описани  на  начин  који  купцу  сугерише  да  су  производ,  састојци  или  крмна  храна  произведени  у  складу  са  овом  
уред�ом.  Посе�но,  изрази  наведени  у  Прилогу  IV  и  њихови  изведени  изрази  и  деминутиви,  као  што  су  „�ио“  и  „еко“,  сами  или  у  
ком�инацији,  могу  се  користити  широм  Уније  и  на  �ило  ком  језику  наведеном  у  том  Прилогу  за  етикетирање  и  рекламирање  
производа  из  члана  2(1)  који  су  у  складу  са  овом  уред�ом.

5.  За  прерађену  храну,  термини  из  става  1  могу  се  користити:

(i)  прерађена  храна  је  у  складу  са  правилима  производње  утврђеним  у  делу  IV  Анекса  II  и  са  правилима  која  су  прописана

под  условом  да:

(�)  само  у  списку  састојака,  под  условом  да:
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(i)  мање  од  95%  пољопривредних  састојака  производа  по  тежини  је  органског  порекла,  и  под  условом  да  ти

2.  За  производе  наведене  у  члану  2(1),  термини  наведени  у  ставу  1  овог  члана  не  смеју  се  користити  нигде  у  Унији,  ни  на  једном  језику  
наведеном  у  Прилогу  IV,  за  етикетирање,  рекламни  материјал  или  комерцијалну  документацију  производа  који  није  у  складу  са  овом  
уред�ом.

(i)  главни  састојак  је  производ  лова  или  ри�олова;

(iii)  сви  остали  пољопривредни  састојци  су  органски;  и

(а)  у  продајном  опису  и  у  списку  састојака  када  је  такав  списак  о�авезан  у  складу  са  законодавством  Уније,

(ii)  термин  на  који  се  односи  став  1  је  у  продајном  опису  јасно  повезан  са  другим  састојком  који  је  органски  и  разликује  се  од  
главног  састојка;

састојци  испуњавају  правила  производње  утврђена  овом  уред�ом;  и

Штавише,  ниједан  термин,  укључујући  термине  који  се  користе  у  заштитним  знаковима  или  називима  компанија,  или  праксе,  не  смеју  се  користити  
у  означавању  или  оглашавању  ако  могу  да  доведу  потрошача  или  корисника  у  за�луду  сугеришући  да  је  производ  или  његови  састојци  у  складу  
са  овом  уред�ом.

(ii)  прерађена  храна  је  у  складу  са  правилима  производње  утврђеним  у  тачкама  1.5,  2.1(а),  2.1(�)  и  2.2.1  Дела  IV  Анекса  II  и  са  
правилима  утврђеним  у  складу  са  чланом  16(3);

(iv)  храна  је  у  складу  са  тачкама  1.5,  2.1(а),  2.1(�)  и  2.2.1  Дела  IV  Анекса  II  и  са  правилима  утврђеним  у

у  складу  са  чланом  16(3);

Употре�а  термина  који  се  односе  на  органску  производњу

3.  Производи  који  су  произведени  током  периода  конверзије  не  смеју  се  означавати  нити  рекламирати  као  органски  производи  или  
као  производи  из  периода  конверзије.

4.  Термини  из  става  1  и  3  не  смеју  се  користити  за  производ  за  који  право  Уније  захтева  да  се  на  етикети  или  у  оглашавању  наводи  да  
производ  садржи  ГМО,  да  се  састоји  од  ГМО  или  да  је  произведен  од  ГМО.

Међутим,  �иљни  репродуктивни  материјал,  прехрам�ени  производи  �иљног  порекла  и  производи  за  храну  �иљног  порекла  који  
су  произведени  током  периода  конверзије,  а  који  су  у  складу  са  чланом  10(4),  могу  се  о�ележавати  и  рекламирати  као  производи  из  
конверзије  коришћењем  израза  „из  конверзије“  или  одговарајућег  израза,  заједно  са  изразима  из  става  1.

(iii)  у  случају  арома,  оне  се  користе  само  за  природне  ароматичне  супстанце  и  природне  ароматичне  препарате  означене  у  складу  
са  чланом  16(2),  (3)  и  (4)  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  1334/2008  и  све  ароматичне  компоненте  и  носачи  ароматичних  компоненти  у  
дотичној  ароми  су  органски;

(ii)  најмање  95%  пољопривредних  састојака  производа  по  тежини  је  органског  порекла;  и

Члан  30

(ц)  у  продајном  опису  и  у  списку  састојака,  под  условом  да:
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За  потре�е  првог  подстава,  реч  „Пољопривреда“  може  се  заменити  речју  „Аквакултура“  где  је  то  прикладно,  а  речи  „ЕУ“  
и  „ван  ЕУ“  могу  се  заменити  или  допунити  називом  земље  или  називом  земље  и  региона,  ако  су  све  пољопривредне  
сировине  од  којих  се  производ  састоји  узгајане  у  тој  земљи  и,  ако  је  применљиво,  у  том  региону.

Члан  32

(�)  „пољопривреда  ван  ЕУ“,  где  је  пољопривредна  сировина  узгајана  у  трећим  земљама;

Термини  наведени  у  ставу  1,  када  се  користе  у  списку  састојака  наведених  у  тачкама  (а),  (�)  и  (ц)  првог

2.  Када  се  користи  логотип  Европске  уније  за  органску  производњу,  ознака  места  где  су  узгајане  пољопривредне  
сировине  од  којих  је  производ  састављен  мора  се  налазити  у  истом  видном  пољу  као  и  логотип  и  мора  �ити  у  једном  
од  следећих  о�лика,  према  потре�и:

Без  о�зира  на  о�им  примене  ове  уред�е  како  је  наведено  у  члану  2(1),  производи  и  супстанце  које  се  користе  у  средствима  
за  заштиту  �иља  или  као  ђу�рива,  појачивачи  земљишта  или  хранљиве  материје,  а  које  су  одо�рене  у  складу  са  
члановима  9  и  24,  могу  носити  референцу  која  указује  да  су  ти  производи  или  супстанце  одо�рени  за  употре�у  у  органској  
производњи  у  складу  са  овом  уред�ом.

(�)  сви  састојци  пољопривредног  порекла  који  се  налазе  у  прерађеној  храни  за  животиње  су  органски;  и

6.  За  прерађену  храну  за  животиње,  термини  из  става  1  могу  се  користити  у  продајном  опису  и  у  списку  састојака,  под  
условом  да:
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подставу  овог  става,  а  назнака  процента  наведена  у  трећем  подставу  овог  става  мора  �ити  у  истој  �оји,  идентичној  
величини  и  стилу  слова  као  и  остале  назнаке  у  списку  састојака.

7.  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  54  којима  се  мењају:

и

Означавање  производа  и  супстанци  које  се  користе  у  производњи  усева

(а)  прерађена  храна  за  животиње  је  у  складу  са  правилима  производње  утврђеним  у  деловима  II,  III  и  V  Прилога  II  и  са  
посе�ним  правилима  утврђеним  у  складу  са  чланом  16(3);

За  навођење  места  где  су  узгајане  пољопривредне  сировине  од  којих  је  производ  састављен,  како  је  наведено  у  првом  и  
трећем  подставу,  мале  количине  састојака  по  тежини  могу  се  занемарити,  под  условом  да  укупна  количина  занемарених  
састојака  не  прелази  5%  укупне  количине  пољопривредних  сировина  по  тежини.

(а)  на  етикети  се  такође  налази  и  кодни  �рој  контролног  органа  или  контролне  организације  којој  подлеже  оператер  
који  је  извршио  последњу  производњу  или  припрему;  и

Члан  31

(ц)  „Пољопривреда  ЕУ/ван  ЕУ“,  где  је  део  пољопривредних  сировина  узгајан  у  Унији,  а  део  у  трећој  земљи.

(ц)  најмање  95%  суве  материје  производа  је  органског  порекла.

1.  Када  производи  носе  ознаке  из  члана  30(1),  укључујући  производе  означене  као  производи  из  конверзије  у  складу  са  
чланом  30(3):

(а)  „Пољопривреда  ЕУ“,  где  је  пољопривредна  сировина  узгајана  у  Унији;

(а)  овог  члана  додавањем  додатних  правила  о  означавању  производа  наведених  у  Прилогу  I  или  изменом  тих  додатих  правила;
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(�)  у  случају  претходно  упаковане  хране,  логотип  органске  производње  Европске  уније  из  члана  33  такође  се  налази  
на  ам�алажи,  осим  у  случајевима  наведеним  у  члану  30(3)  и  тачкама  (�)  и  (ц)  члана  30(5).

Списак  састојака  наведених  у  тачкама  (�)  и  (ц)  првог  подстава  садржи  назнаку  укупног  процента  органских  састојака  
сразмерно  укупној  количини  пољопривредних  састојака.

Ти  имплементациони  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  55(2).

(�)  списак  појмова  наведен  у  Прилогу  IV,  узимајући  у  о�зир  језички  развој  у  државама  чланицама.

8.  Комисија  може  усвојити  спровођење  акта  којом  се  утврђују  детаљни  захтеви  за  примену  става  3.  овог  члана.

ЕН
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СЕРТИФИКАЦИЈА

ЕН

ПОГЛАВЉЕ  V

ставу  1  и  у  ставу  2  овог  члана  и  у  члану  33(3);

1.  Логотип  органске  производње  Европске  уније  може  се  користити  у  означавању,  презентацији  и  оглашавању  производа  
који  су  у  складу  са  овом  уред�ом.

14.6.2018.

Члан  34

Систем  сертификације

2.  Осим  када  се  користи  у  складу  са  другим  подставом  става  1,  лого  органске  производње  Европске  уније  је  званична  потврда  
у  складу  са  члановима  86  и  91  Уред�е  (ЕУ)  2017/625.

4.  Логотип  органске  производње  Европске  уније  прати  модел  утврђен  у  Прилогу  V  и  у  складу  је  са  правилима  утврђеним  у  том  
Прилогу.

3.  Ознаке  наведене  у  ставовима  1  и  2  овог  члана  и  у  члану  33(3)  морају  �ити  означене  на  видљивом  месту  на  начин  да  
�уду  лако  видљиве,  и  морају  �ити  јасно  читљиве  и  неиз�рисиве.

Логотип  органске  производње  Европске  уније  не  сме  се  користити  за  прерађену  храну  како  је  наведено  у  тачкама  (�)  и  (ц)  
члана  30(5)  и  за  производе  из  конверзије  како  је  наведено  у  члану  30(3).

(ц)  назнаку  места  где  су  пољопривредне  сировине  узгајане,  у  складу  са  ставом  2.  овог
Члан  и  са  чланом  33(3).

6.  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  54  којима  се  мења  Прилог  V  у  вези  са  логотипом  
органске  производње  Европске  уније  и  правилима  која  се  на  то  односе.

Пре  него  што  �ило  који  производ  ставе  на  тржиште  као  „органски“  или  као  „производи  из  конверзије“  или  пре  периода  конверзије,  1.  
оператери  и  групе  оператера  из  члана  36.  који  производе,  припремају,  дистри�уирају  или  складиште  органске  производе  или  производе  из  
конверзије,  који  увозе  такве  производе  из  треће  земље  или  извозе  такве  производе  у  трећу  земљу,  или  који  стављају  такве  производе  на  
тржиште,  о�авештавају  о  својој  активности  надлежне  органе  државе  чланице  у  којој  се  она  о�авља  и  у  којој  њихово  предузеће  подлеже  систему  
контроле.

Када  су  надлежни  органи  пренели  своје  одговорности  или  делегирали  одређене  задатке  званичне  контроле  или  одређене  
задатке  везане  за  друге  званичне  активности  више  од  једног  контролног  тела  или  контролног  тела,  оператери  или  групе  
оператера  наводе  у  о�авештењу  из  првог  подстава  које  контролно  тело  или  контролно  тело  проверава  да  ли  је  њихова  
активност  у  складу  са  овом  уред�ом  и  издаје  сертификат  из  члана  35(1).

(а)  практичне  мере  за  употре�у,  презентацију,  састав  и  величину  ознака  наведених  у  тачки  (а)

Речи  „ЕУ“  или  „ван  ЕУ“  не  смеју  се  појављивати  у  �оји,  величини  и  стилу  слова  који  су  истакнутији  од  назива  производа.
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4.  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  54  којима  се  мења  став  2  овог  члана  и  члан  33(3)  
додавањем  додатних  правила  о  означавању  или  изменом  тих  додатних  правила.

5.  Комисија  доноси  спровођење  акта  који  се  односе  на:

Лого  органске  производње  Европске  уније

(�)  додељивање  кодних  �ројева  контролним  органима  и  контролним  телима;

3.  Употре�а  логотипа  органске  производње  Европске  уније  је  опционална  за  производе  увезене  из  трећих  земаља.  Када  се  
тај  логотип  појављује  на  етикети  таквих  производа,  на  етикети  се  такође  налази  и  ознака  из  члана  32(2).

Ти  имплементациони  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  55(2).

Лого  органске  производње  Европске  уније  може  се  користити  и  у  информативне  и  о�разовне  сврхе  у  вези  са  постојањем  и  
оглашавањем  самог  логотипа,  под  условом  да  таква  употре�а  не  доводи  потрошача  у  за�луду  у  погледу  органске  
производње  одређених  производа  и  под  условом  да  се  логотип  репродукује  у  складу  са  правилима  утврђеним  у  Прилогу  V.  
У  том  случају,  захтеви  члана  32(2)  и  тачке  1.7  Прилога  V  се  не  примењују.

Члан  33

5.  Национални  логотипи  и  приватни  логотипи  могу  се  користити  у  означавању,  презентацији  и  оглашавању  производа  који  
су  у  складу  са  овом  уред�ом.
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Оператори,  групе  оператера  и  подизвођачи  воде  евиденцију  у  складу  са  овом  уред�ом  о  различитим  активностима  
којима  се  �аве.

(а)  �ити  издата  у  електронском  о�лику  кад  год  је  то  могуће;
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Члан  35

производе  о�ухваћене  сертификатом  и  његов  период  важења;

3.  Када  оператери  или  групе  оператера  подизвођачки  уговоре  �ило  коју  од  својих  активности  са  трећим  лицима,  и  
оператери  или  групе  оператера  и  трећа  лица  којима  су  те  активности  подизвођене  морају  се  придржавати  става  1,  осим  
ако  оператер  или  група  оператера  није  у  о�авештењу  из  става  1  изјавила  да  остаје  одговорна  у  погледу  органске  
производње  и  да  ту  одговорност  није  пренела  на  подизвођача.  У  таквим  случајевима,  надлежни  орган,  или,  где  је  то  
прикладно,  контролни  орган  или  контролно  тело,  проверава  да  ли  су  подизвођене  активности  у  складу  са  овом  уред�ом,  
у  контексту  контроле  коју  спроводи  над  оператерима  или  групама  оператера  који  су  подизвођачки  уговорили  своје  
активности.

2.  Без  утицаја  на  став  8.  овог  члана  и  члан  34(2),  оператери  и  групе  оператера  не  смеју  стављати  производе  из  члана  2(1)  
на  тржиште  као  органске  производе  или  производе  из  конверзије,  осим  ако  већ  поседују  сертификат  како  је  наведено  у  
ставу  1.  овог  члана.

5.

(d)  �ити  издата  у  складу  са  моделом  наведеним  у  Прилогу  VI.

1.  Надлежни  органи,  или,  где  је  то  прикладно,  контролни  органи  или  контролна  тела,  издају  сертификат  сваком  оператеру  
или  групи  оператера  који  су  пријавили  своју  активност  у  складу  са  чланом  34(1)  и  који  се  придржавају  ове  уред�е.  
Сертификат  мора:

8.  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  54  којима  се  мења  Прилог  II  у  погледу  захтева  за  
вођење  евиденције.

(а)  формат  и  техничка  средства  о�авештења  из  става  1;

Оператори  који  продају  претходно  упаковане  органске  производе  директно  крајњем  потрошачу  или  кориснику  
изузети  су  од  о�авезе  о�авештавања  из  става  1.  овог  члана  и  од  о�авезе  да  поседују  сертификат  из  члана  35(2),  под  
условом  да  не  производе,  не  припремају,  не  складиште  осим  у  вези  са  продајним  местом,  или  не  увозе  такве  производе  из  
треће  земље,  или  не  подизвођачки  уговарају  такве  активности  другом  оператеру.

(�)  омогућити  �арем  идентификацију  оператера  или  групе  оператера,  укључујући  списак  чланова,  категорију
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Ти  имплементациони  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  55(2).

4.  Државе  чланице  могу  одредити  орган  или  одо�рити  тело  које  ће  примати  о�авештења  из  става  1.

2.

(�)  аранжмане  за  о�јављивање  листа  из  става  6;  и

6.  Државе  чланице  ће  водити  ажуриране  листе  које  садрже  имена  и  адресе  оператера  и  група  оператера  који  су  пријавили  
своје  активности  у  складу  са  ставом  1  и  о�јавиће  на  одговарајући  начин,  укључујући  и  путем  линкова  ка  јединственој  
интернет  ве�  страници,  свео�ухватну  листу  ових  података,  заједно  са  информацијама  које  се  односе  на  сертификате  
издате  тим  оператерима  и  групама  оператера  у  складу  са  чланом  35(1).  При  томе,  државе  чланице  ће  се  придржавати  
захтева  за  заштиту  личних  података  из  Уред�е  (ЕУ)  2016/679  Европског  парламента  и  Савета  (1).

7.  Државе  чланице  ће  осигурати  да  сваки  оператер  или  група  оператера  који  се  придржавају  ове  уред�е  и,  у  случајевима  
када  се  наплаћује  накнада  у  складу  са  члановима  78  и  80  Уред�е  (ЕУ)  2017/625,  који  плаћају  разумну  накнаду  која  покрива  
трошкове  контроле,  имају  право  да  �уду  покривени  системом  контроле.  Државе  чланице  ће  осигурати  да  се  све  накнаде  
које  се  могу  наплатити  о�јаве  јавно.

(ц)  поступке  и  аранжмане  за  о�јављивање  накнада  из  става  7.

9.  Комисија  може  да  усвоји  спровођење  акта  како  �и  о�ез�едила  детаље  и  спецификације  у  вези  са:

(ц)  потврђује  да  је  пријављена  активност  у  складу  са  овом  уред�ом;  и

Сертификат

( 1)  Уред�а  (ЕУ)  2016/679  Европског  парламента  и  Савета  од  27.  априла  2016.  године  о  заштити  физичких  лица  у  вези  са  о�радом  
личних  података  и  о  сло�одном  кретању  таквих  података  и  о  стављању  ван  снаге  Директиве  95/46/ЕЗ  (Општа

ЕН

Уред�а  о  заштити  података)  (СЛ  L  119,  4.5.2016,  стр.  1).
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8.  Државе  чланице  могу  осло�одити  од  о�авезе  поседовања  сертификата,  предвиђеног  у  ставу  2,  оператере  који  продају  неупаковане  
органске  производе,  осим  хране  за  животиње,  директно  крајњем  потрошачу,  под  условом  да  ти  оператери  не  производе,  не  припремају,  
не  складиште  осим  у  вези  са  продајним  местом,  нити  увозе  такве  производе  из  треће  земље,  нити  подизвођачки  уговарају  такве  
активности  трећој  страни,  и  под  условом  да:

Група  оператера

поред  тога  може  се  �авити  прерадом,  припремом  или  стављањем  на  тржиште  хране  или  хране  за  животиње;

6.  Оператори  су  дужни  да  провере  сертификате  оних  оператера  који  су  њихови  до�ављачи.

(�)  стока  и  непрерађени  сточарски  производи;

(е)  храна  за  животиње;

(а)  састојати  се  само  од  чланова  који  су  пољопривредници  или  оператери  који  производе  алге  или  животиње  из  аквакултуре  и  који  у

(ђ)  вино;

9.  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  54  којима  се  мења  о�разац  сертификата  наведен  у  
Прилогу  VI.

(а)  непрерађене  �иљке  и  �иљни  производи,  укључујући  семе  и  други  �иљни  репродуктивни  материјал;

—  пет  хектара,

Државе  чланице  о�авештавају  Комисију  и  остале  државе  чланице  о  свакој  одлуци  о  изузећу  оператера  у  складу  са  првим  подставом  и  о  
ограничењима  до  којих  су  такви  оператери  изузети.

7.  За  потре�е  ставова  1  и  4  овог  члана,  производи  се  класификују  у  складу  са  следећим  категоријама:

1.  Свака  група  оператера  мора:

Члан  36

Служ�ени  часопис  Европске  уније Л  150/41

10.  Комисија  доноси  спровођење  акта  како  �и  се  о�ез�едили  детаљи  и  спецификације  у  вези  са  о�расцем  сертификата  из  става  1  и  
техничким  средствима  којима  се  издаје.

3.  Сертификат  на  који  се  односи  овај  члан  је  званични  сертификат  у  смислу  тачке  (а)  члана  86(1)  Уред�е  (ЕУ)  2017/625.

(ii)  који  имају  највише:

(г)  остали  производи  наведени  у  Прилогу  I  ове  уред�е  или  који  нису  о�ухваћени  претходним  категоријама.

(ц)  потенцијални  трошкови  сертификације  оператера  прелазе  2%  укупног  промета  од  продатих  неупакованих  органских  производа

(�)  таква  продаја  не  представља  годишњи  промет  у  вези  са  неупакованим  органским  производима  који  прелази  20.000  евра;  или

Ако  држава  чланица  одлучи  да  изузме  оператере  наведене  у  првом  подставу,  може  поставити  строжа  ограничења  од  оних  утврђених  у  
првом  подставу.

(�)  састоји  се  само  од  чланова:

4.  Оператор  или  група  оператера  немају  право  да  до�ију  сертификат  од  више  од  једног  контролног  тела  у  вези  са  активностима  које  се  
о�ављају  у  истој  држави  чланици  у  вези  са  истом  категоријом  производа,  укључујући  случајеве  у  којима  тај  оператер  или  група  оператера  
послује  у  различитим  фазама  производње,  припреме  и  дистри�уције.

14.6.2018.

од  стране  тог  оператера.

Ти  имплементациони  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  55(2).

5.  Чланови  групе  оператера  немају  право  да  до�ију  индивидуални  сертификат  ни  за  једну  од  активности  о�ухваћених  сертификацијом  
групе  оператера  којој  припадају.

(ц)  алге  и  непрерађени  производи  аквакултуре;

(d)  прерађени  пољопривредни  производи,  укључујући  производе  аквакултуре,  за  употре�у  као  храна;

(i)  чији  појединачни  трошкови  сертификације  представљају  више  од  2%  промета  или  стандардног  приноса  органске  производње  
сваког  члана  и  чији  годишњи  промет  органске  производње  није  већи  од  25.000  евра  или  чији  стандардни  принос  органске  
производње  није  већи  од  15.000  евра  годишње;  или

(а)  таква  продаја  не  прелази  5.000  кг  годишње;

ЕН
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ЗВАНИЧНЕ  КОНТРОЛЕ  И  ДРУГЕ  ЗВАНИЧНЕ  АКТИВНОСТИ

ЕН

ПОГЛАВЉЕ  VI

4.  Комисија  може  да  усвоји  спровођење  акта  којима  се  утврђују  посе�на  правила  у  вези  са:

и  у  члану  28.  ове  уред�е,  у  свакој  фази  производње,  припреме  и  дистри�уције;

Служ�ени  часопис  Европске  уније

(�)  документи  и  системи  за  вођење  евиденције,  систем  за  интерну  следљивост  и  списак  оператера;

(ц)  �ити  основано  у  држави  чланици  или  трећој  земљи;

—  15  хектара,  искључиво  у  случају  сталних  травнатих  површина;

Додатна  правила  о  званичним  контролама  и  о  мерама  које  тре�а  да  предузму  надлежни  органи

(а)  одговорности  појединачних  чланова  групе  оператера;

Веза  са  Уред�ом  (ЕУ)  2017/625  и  додатним  правилима  за  званичне  контроле  и  друге  званичне  активности  у  вези  са  
органском  производњом  и  о�ележавањем  органских  производа

(а)  провера  примене  превентивних  и  предострожних  мера  од  стране  оператера,  како  је  наведено  у  члану  9(6)

1.  

усклађеност  са  овом  уред�ом  о�ухвата,  посе�но:

14.6.2018.

Ти  имплементациони  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  55(2).

(d)  имају  правни  су�јективитет;

2.  Надлежни  органи,  или,  где  је  то  прикладно,  контролни  органи  или  контролна  тела,  повући  ће  сертификат  из  члана  35  за  
целу  групу  када  недостаци  у  успостављању  или  функционисању  система  интерних  контрола  из  става  1,  посе�но  у  погледу  
пропуста  у  откривању  или  решавању  непоштовања  прописа  од  стране  појединачних  чланова  групе  оператера,  утичу  на  
интегритет  органских  и  производа  из  конверзије.

(г)  успоставити  систем  интерних  контрола  који  о�ухвата  документовани  скуп  контролних  активности  и  поступака  у  складу  
са  којима  је  идентификовано  лице  или  тело  одговорно  за  проверу  усклађености  са  овом  уред�ом  сваког  члана  групе.

(а)  састав  и  величина  групе  оператера;

Л  150/42

(ц)  размену  информација  између  групе  оператера  и  надлежног  органа  или  органа,  контролних  органа  или  контролних  
тела,  и  између  држава  чланица  и  Комисије.

Члан  38

Члан  37

(�)  критеријуме  за  одређивање  географске  �лизине  чланова  групе,  као  што  је  дељење  о�јеката  или

Званичне  контроле  спроведене  у  складу  са  чланом  9  Уред�е  (ЕУ)  2017/625  ради  верификације

(e)  �ити  састављен  само  од  чланова  чије  се  производне  активности  одвијају  у  географској  �лизини  једни  других;

—  0,5  хектара,  у  случају  пластеника,  или

Посе�на  правила  овог  поглавља  примењују  се,  поред  правила  утврђених  Уред�ом  (ЕУ)  2017/625,  осим  ако  није  другачије  
предвиђено  чланом  40(2)  ове  уред�е,  и  поред  члана  29  ове  уред�е,  осим  ако  није  другачије  предвиђено  чланом  41(1)  ове  
уред�е,  на  званичне  контроле  и  друге  званичне  активности  које  се  о�ављају  ради

(ц)  успостављање  и  функционисање  система  интерних  контрола,  укључујући  о�им,  садржај  и  учесталост  контрола  које  тре�а  
спроводити  и  критеријуме  за  идентификовање  недостатака  у  успостављању  или  функционисању  система  интерних  контрола.

3.  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  54  којима  се  мењају  ставови  1  и  2  овог  члана  
додавањем  одред�и  или  изменом  тих  додатих  одред�и,  посе�но  у  погледу:

сајтови;

(ф)  успоставити  заједнички  систем  маркетинга  за  производе  које  производи  група;  и

проверити  током  целог  процеса  у  свим  фазама  производње,  припреме  и  дистри�уције  да  су  производи  наведени  у  члану  
2(1)  ове  уред�е  произведени  у  складу  са  овом  уред�ом.
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(г)  могућност  мешања  производа  или  контаминације  недозвољеним  производима  или  супстанцама;

(�)  тамо  где  газдинство  о�ухвата  неорганске  или  производне  јединице  у  конверзији,  провера  евиденције  и  мера  или  
поступака  или  аранжмана  који  су  на  снази  како  �и  се  осигурало  јасно  и  ефикасно  раздвајање  између  органских,  
производних  јединица  у  конверзији  и  неорганских  производних  јединица,  као  и  између  одговарајућих  производа  које  
производе  те  јединице,  и  супстанци  и  производа  који  се  користе  за  органске,  производне  јединице  у  конверзији  и  
неорганске  производне  јединице;  таква  провера  укључује  провере  парцела  за  које  је  претходни  период  ретроактивно  
признат  као  део  периода  конверзије  и  провере  неорганских  производних  јединица;

Л  150/43Служ�ени  часопис  Европске  уније

(ј)  подизвођачке  активности.

3.  

35(8),  подлеже  провери  усклађености  најмање  једном  годишње.

(ц)  тамо  где  оператери  истовремено  сакупљају  органске,  производе  из  конверзије  и  неорганске  производе,  припремају  се  
или  складиште  у  истој  јединици  за  припрему,  подручју  или  просторијама,  или  се  транспортују  до  других  оператера  или  
јединица,  провера  евиденције  и  мера,  поступака  или  аранжмана  који  су  на  снази  како  �и  се  осигурало  да  се  операције  
о�ављају  одвојено  по  месту  или  времену,  да  се  примењују  одговарајуће  мере  чишћења  и,  где  је  то  прикладно,  мере  за  
спречавање  замене  производа,  да  се  органски  производи  и  производи  из  конверзије  идентификују  у  сваком  тренутку  и  
да  се  органски,  производи  из  конверзије  и  неоргански  производи  складиште,  пре  и  после  операција  припреме,  одвојено  
једни  од  других  по  месту  или  времену;

(е)  када  су  оператери  изузети  од  о�авезе  о�авештавања  у  складу  са  чланом  34(2)  ове  уред�е  или  од  о�авезе  да  поседују  
сертификат  у  складу  са  чланом  35(8)  ове  уред�е,  провера  да  ли  су  испуњени  захтеви  за  то  изузеће  и  провера  производа  
које  ти  оператери  продају.

(e)  категорије  производа;

(h)  примена  одступања  или  изузетака  од  правила  од  стране  оператера  и  група  оператера;

(а)  врста,  величина  и  структура  оператера  и  група  оператера;

(i)  критичне  тачке  за  неусаглашеност  и  вероватноћу  неусаглашености  у  свакој  фази  производње,  припреме

(ц)  резултате  контрола  спроведених  у  складу  са  овим  чланом;

и  дистри�уција;

Провера  усклађености  о�ухвата  физичку  инспекцију  на  лицу  места,  осим  када  су  испуњени  следећи  услови:

(а)  претходне  контроле  дотичног  оператера  или  групе  оператера  нису  откриле  никакву  неусаглашеност  која  утиче  на  
интегритет  органских  или  производа  из  конверзије  током  најмање  три  узастопне  године;  и

Званичне  контроле  које  се  спроводе  у  складу  са  чланом  9  Уред�е  (ЕУ)  2017/625  ради  верификације  усклађености  са  
овом  уред�ом  спроводе  се  током  целог  процеса  у  свим  фазама  производње,  припреме  и  дистри�уције  на  основу  
вероватноће  неусклађености  како  је  дефинисано  у  тачки  (57)  члана  3  ове  уред�е,  која  се  утврђује  узимајући  у  о�зир,  поред  
елемената  наведених  у  члану  9  Уред�е  (ЕУ)  2017/625,  посе�но  следеће  елементе:

У  сваком  случају,  сви  оператери  и  групе  оператера,  са  изузетком  оних  наведених  у  члановима  34(2)  и

(�)  дотични  оператер  или  група  оператера  је  процењена  на  основу  елемената  наведених  у  ставу  2.  овог  члана  и  у  члану  9.  
Уред�е  (ЕУ)  2017/625  као  онај  који  представља  малу  вероватноћу  неусаглашености.

У  овом  случају,  период  између  две  физичке  инспекције  на  лицу  места  не  сме  �ити  дужи  од  24  месеца.

14.6.2018.

(d)  провера  успостављања  и  функционисања  система  интерне  контроле  група  оператера;

2.

(�)  временски  период  током  којег  су  оператери  и  групе  оператера  �или  укључени  у  органску  производњу,
припрема  и  дистри�уција;

(d)  тренутак  релевантан  за  спроведене  активности;

(ф)  врста,  количина  и  вредност  производа  и  њихов  развој  током  времена;
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Поред  о�авеза  утврђених  чланом  15.  Уред�е  (ЕУ)  2017/625,  оператери  и  групе  1.  оператера  морају:

Ти  имплементациони  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  55(2).

14.6.2018.

(ii)  релевантне  практичне  мере  које  тре�а  предузети  ради  о�ез�еђивања  усклађености  са  овом  уред�ом;

напоље;

Уред�а,  која  се  односи  на:

5.  Издавање  или  о�нављање  сертификата  из  члана  35(1)  заснива  се  на  резултатима  провере  усаглашености  из  ставова  1  до  4  овог  
члана.

(ц)  се  спроводи  узимањем  минималног  �роја  узорака  који  су  узети  у  складу  са  тачком  (х)

(а)  допуњавањем  ове  уред�е  прописивањем  специфичних  критеријума  и  услова  за  спровођење  званичних  контрола  које  се  
спроводе  ради  о�ез�еђивања  следљивости  у  свим  фазама  производње,  припреме  и  дистри�уције,  као  и  усклађености  са  овим

додате  елементе.

9.  Комисија  може  да  усвоји  спровођење  акта  како  �и  прецизирала:

(d)  о�ез�едити,  у  о�лику  декларације  која  ће  �ити  потписана  и  ажурирана  по  потре�и:

4. Званичне  контроле  спроведене  у  складу  са  чланом  9  Уред�е  (ЕУ)  2017/625  ради  верификације

7.

Члан  14  Уред�е  (ЕУ)  2017/625;

са  провером  усклађености  из  става  3.  овог  члана.

(i)  потпуни  опис  органске  или  производне  јединице  у  конверзији  и  активности  које  ће  се  о�ављати  у  складу  са  овом  уред�ом;

(д)  минимални  �рој  оператера  који  су  чланови  групе  оператера  наведене  у  тачки  (д)  става  4.

Додатна  правила  о  мерама  које  тре�а  да  предузму  оператери  и  групе  оператера

(�)  изменом  става  2  овог  члана  додавањем  додатних  елемената  на  основу  практичног  искуства  или  изменом  тих

Л  150/44

(ц)  предузима  релевантне  практичне  мере  како  �и  се  осигурала  усклађеност  са  овом  уред�ом;

усклађеност  са  овом  уред�ом:

(iii)  где  је  то  прикладно,  период  у  коме  тре�а  извршити  контроле  предвиђене  овом  уред�ом,  укључујући  физичке  инспекције  
на  лицу  места  из  става  3.  овог  члана,  и  конкретне  просторије  или  подручје  на  коме  тре�а  извршити  контроле;

8.  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  54:

(ц)  минимални  �рој  узорака  наведен  у  тачки  (ц)  става  4;

(d)  осигурати  да  се  минимални  �рој  оператера  који  су  чланови  групе  оператера  контролише  у  вези  са

(ii)  контроле  које  се  спроводе  над  одређеним  категоријама  оператера;

Члан  39

(а)  се  о�авља  у  складу  са  чланом  9(4)  Уред�е  (ЕУ)  2017/625,  уз  о�ез�еђивање  да  се  минимални  проценат  свих  званичних  контрола  
оператера  или  група  оператера  спроводи  �ез  претходне  најаве;

Служ�ени  часопис  Европске  уније

Члан  13(1)  Уред�е  (ЕУ)  2017/625  се  не  примењује  на  ревизије  и  инспекције  које  спроводе  надлежни  органи  у  контексту  својих  
надзорних  активности  над  контролним  телима  којима  су  делегирани  одређени  задаци  званичне  контроле  или  одређени  задаци  
везани  за  друге  званичне  активности.

(а)  минимални  проценат  свих  званичних  контрола  оператера  или  група  оператера  које  се  спроводе  �ез  претходне  најаве,  како  је  
наведено  у  тачки  (а)  става  4;

(�)  минимални  проценат  додатних  контрола  наведених  у  тачки  (�)  става  4;

(а)  воде  евиденцију  како  �и  доказали  своју  усклађеност  са  овом  уред�ом;

(�)  дати  све  декларације  и  друге  комуникације  које  су  неопходне  за  званичне  контроле;

6.  Писмени  записник  који  се  саставља  у  вези  са  сваком  званичном  контролом  која  је  извршена  ради  провере  усклађености  са  овом  
уред�ом  у  складу  са  чланом  13(1)  Уред�е  (ЕУ)  2017/625,  потписује  оператер  или  групе  оператера  као  потврду  о  њиховом  пријему  
тог  писаног  записника.

(i)  провере  документарних  рачуна;

(�)  осигурати  да  се  спроводи  минимални  проценат  додатних  контрола  поред  оних  наведених  у  ставу  3  овог  члана

ЕН
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(�)  декларације  и  друга  саопштења  која  су  неопходна  за  званичне  контроле;

(iii)  списак  мера  које  су  у  складу  са  заједничким  каталогом  наведеним  у  члану  41(4),  а  које  се  примењују  на  оператере  и  
групе  оператера  у  случајевима  сумње  или  утврђене  неусаглашености;

14.6.2018. Служ�ени  часопис  Европске  уније Л  150/45

Додатна  правила  о  делегирању  задатака  званичне  контроле  и  задатака  везаних  за  друге  званичне  активности

(iv)  аранжмане  за  ефикасно  праћење  задатака  званичне  контроле  и  задатака  везаних  за  друге  званичне  активности  које  се  
спроводе  у  вези  са  оператерима  и  групама  оператера  и  аранжмане  за  извештавање  о  тим  задацима.

(iii)  предузеће:

—  да  прихвате  размену  информација  између  тих  органа  или  тела  у  случају  да  су  подизвођачи  предмет  контрола  од  
стране  различитих  контролних  органа  или  контролних  тела.

(а)  делегирање  садржи  детаљан  опис  делегираних  задатака  званичне  контроле  и  задатака  везаних  за  друге  званичне  
активности,  укључујући  о�авезе  извештавања  и  друге  специфичне  о�авезе,  као  и  услове  под  којима  контролно  тело  
може  да  их  о�авља.  Конкретно,  контролно  тело  мора  да  поднесе  надлежним  органима  следеће  на  претходно  одо�рење:

Контролно  тело  о�авештава  надлежни  орган  о  накнадним  изменама  елемената  наведених  у  тачкама  (i)  до  (iv);

2.  Комисија  може  да  усвоји  спровођење  акта  како  �и  о�ез�едила  детаље  и  спецификације  у  вези  са:

(�)  ти  надлежни  органи  имају  успостављене  процедуре  и  аранжмане  за  о�ез�еђивање  надзора  над  контролним  телима,  
укључујући  и  проверу  да  ли  се  делегирани  задаци  о�ављају  ефикасно,  независно  и  о�јективно,  посе�но  у  погледу  
интензитета  и  учесталости  провере  усклађености.

Најмање  једном  годишње,  надлежни  органи,  у  складу  са  тачком  (а)  члана  33  Уред�е  (ЕУ)  2017/625,  организују  ревизије  
контролних  тела  којима  су  делегирали  задатке  званичне  контроле  или  задатке  везане  за  друге  званичне
активности.

—  да  писмено  и  �ез  непотре�ног  одлагања  о�авесте  купце  о  производима  и  да  размене  релевантне  информације  
са  надлежним  органом,  или,  где  је  то  прикладно,  са  контролним  органом  или  контролним  телом,  у  случају  да  је  
сумња  на  неусаглашеност  потврђена,  да  се  сумња  на  неусаглашеност  не  може  отклонити  или  да  је  утврђена  
неусаглашеност  која  утиче  на  интегритет  предметних  производа,

2.  Одступајући  од  члана  31(3)  Уред�е  (ЕУ)  2017/625,  надлежни  органи  могу  делегирати  контролном  телу  одлуку  у  вези  са  
задацима  предвиђеним  у  тачки  (�)  члана  138(1)  и  у  члану  138(2)  и  (3)  те  уред�е.

—  да  одмах  о�авести  надлежни  орган  или  орган  или  тело  одређено  у  складу  са

—  да  прихвати  пренос  контролне  датотеке  у  случају  промене  контролног  органа  или  контролног  тела  или,  у  случају  
повлачења  из  органске  производње,  чување  контролне  датотеке  најмање  пет  година  од  стране  последњег  
контролног  органа  или  контролног  тела,

Члан  40

1.  Надлежни  органи  могу  делегирати  контролним  телима  одређене  задатке  званичне  контроле  и  одређене  задатке  везане  за  
друге  званичне  активности  само  ако  су  испуњени  следећи  услови,  поред  оних  наведених  у  Поглављу  III  Уред�е  (ЕУ)  2017/625:

(а)  евиденцију  за  доказивање  усклађености  са  овом  уред�ом;

Ти  имплементациони  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  55(2).

(ii)  стандардни  поступак  контроле,  који  тре�а  да  садржи  детаљан  опис  контролних  мера  које  контролно  тело  о�авезује  
да  примени  на  оператере  и  групе  оператера  који  подлежу  његовим  контролама;

(ц)  релевантне  практичне  мере  за  о�ез�еђивање  усклађености  са  овом  уред�ом.

(i)  свој  поступак  процене  ризика,  којим  се  одређује,  посе�но,  основа  за  интензитет  и  учесталост  провере  усаглашености  
оператера  и  група  оператера,  која  се  успоставља  на  основу  елемената  наведених  у  члану  9  Уред�е  (ЕУ)  2017/625  и  
члану  38  ове  Уред�е,  и  која  се  поштује  за  званичне  контроле  оператера  и  група  оператера;

Члан  34(4)  у  случају  повлачења  из  органске  производње,  и
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(�)  овлашћење  за  одо�равање  одступања  осим  одступања  за  употре�у  �иљног  репродуктивног  материјала  који  није  до�ијен  од

(�)  за  период  током  којег  важи  акредитација  из  тачке  (�)(ив)  члана  29  Уред�е  (ЕУ)  2017/625,  у

14.6.2018.

Без  утицаја  на  члан  33  Уред�е  (ЕУ)  2017/625,  надлежни  органи  ће  укинути  суспензију  делегирања  задатака  званичне  контроле  или  
задатака  везаних  за  друге  званичне  активности  што  је  пре  могуће  након  што  контролно  тело  отклони  недостатке  или  
неусаглашености  наведене  у  тачки  (а)  првог  подстава  или  након  што  акредитационо  тело  укине  суспензију  акредитације  наведену  
у  тачки  (�)  првог  подстава.

Служ�ени  часопис  Европске  уније

9.  Када  је  контролно  тело  коме  су  надлежни  органи  делегирали  одређене  задатке  званичне  контроле  или  одређене  задатке  везане  
за  друге  званичне  активности  такође  признато  од  стране  Комисије  у  складу  са  чланом  46(1)  ове  уред�е  за  о�ављање  контролних  
активности  у  трећим  земљама,  а  Комисија  намерава  да  повуче  или  је  повукла  признање  тог  контролног  тела,  надлежни  органи  
организују  ревизије  или  инспекције  контролног  тела  у  погледу  његових  активности  у  дотичној  држави  чланици/државама  
чланицама  у  складу  са  тачком  (а)  члана  33  Уред�е  (ЕУ)  2017/625.

(а)  надзор  и  ревизија  других  контролних  органа  или  контролних  тела;

вези  са  чланом  40(3)  ове  уред�е,  је  о�устављен.

(д)  процену  вероватноће  непоштовања  одред�и  ове  уред�е  које  одређују  учесталост  физичких  провера  органских  пошиљки  пре  
њиховог  пуштања  у  сло�одан  промет  у  Унији  у  складу  са  чланом  54  Уред�е  (ЕУ)  2017/625;

(ц)  овлашћење  за  примање  о�авештења  о  активностима  оператера  или  група  оператера  у  складу  са  чланом  34(1)  овог

7.  Када  је  надлежни  орган  у  потпуности  или  делимично  повукао  делегирање  одређених  задатака  званичне  контроле  или  одређених  
задатака  везаних  за  друге  званичне  активности  у  складу  са  тачком  (�)  члана  33  Уред�е  (ЕУ)  2017/625,  он  одлучује  да  ли  ће  
сертификати  које  су  издала  дотична  контролна  тела  пре  датума  тог  делимичног  или  потпуног  повлачења  остати  важећи  и  
о�авештава  дотичне  оператере  о  тој  одлуци.

6.  Надлежни  органи  ће  осигурати  да  информације  примљене  од  контролних  тела  у  складу  са  чланом  32.  Уред�е  (ЕУ)  2017/625  и  
информације  о  мерама  које  су  контролна  тела  применила  у  случају  утврђене  или  вероватне  неусаглашености  прикупљају  и  
користе  надлежни  органи  ради  надзора  активности  тих  контролних  тела.

3.  За  потре�е  тачке  (�)(ив)  члана  29  Уред�е  (ЕУ)  2017/625,  стандард  за  делегирање  одређених  задатака  званичне  контроле  и  
одређених  задатака  везаних  за  друге  званичне  активности  ради  провере  усклађености  са  овом  уред�ом

Л  150/46

Члан  43.  ове  уред�е;  или

која  је  релевантна  у  вези  са  делокругом  примене  ове  уред�е  јесте  најновија  нотифицирана  верзија  међународног  хармонизованог  
стандарда  за  „Оцењивање  усаглашености  –  Захтеви  за  тела  која  сертификују  производе,  процесе  и  услуге“,  чија  је  референца  
о�јављена  у  Служ�еном  листу  Европске  уније.

4.  Надлежни  органи  неће  делегирати  следеће  задатке  званичне  контроле  и  задатке  везане  за  друге  званичне  активности  
контролним  телима:

8.  Без  утицаја  на  тачку  (�)  члана  33  Уред�е  (ЕУ)  2017/625,  пре  него  што  у  потпуности  или  делимично  повуче  делегирање  задатака  
званичне  контроле  или  задатака  везаних  за  друге  званичне  активности  у  случајевима  наведеним  у  тој  тачки,  надлежни  органи  
могу  у  потпуности  или  делимично  суспендовати  то  делегирање:

Регулација;

Уколико  је  делегирање  задатака  званичне  контроле  или  задатака  везаних  за  друге  званичне  активности  о�устављено,  надлежна  
контролна  тела  неће  издавати  сертификате  из  члана  35  за  оне  делове  за  које  је  делегирање  о�устављено.  Надлежни  органи  ће  
одлучити  да  ли  ће  сертификати  које  су  издала  надлежна  контролна  тела  пре  датума  те  делимичне  или  потпуне  о�уставе  остати  
важећи  и  о�авестиће  надлежне  оператере  о  тој  одлуци.

органска  производња;

(е)  успостављање  заједничког  каталога  мера  из  члана  41(4)  ове  уред�е.

5.  Надлежни  органи  не  смеју  делегирати  задатке  служ�ене  контроле  или  задатке  везане  за  друге  служ�ене  активности  физичким  
лицима.

(а)  за  период  који  не  сме  �ити  дужи  од  12  месеци,  током  којег  контролно  тело  тре�а  да  отклони  недостатке  утврђене  током  
ревизија  и  инспекција  или  да  се  поза�ави  неусаглашеношћу  о  којој  су  информације  подељене  са  другим  контролним  органима  
и  контролним  телима,  са  надлежним  органима,  као  и  са  Комисијом  у  складу  са
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У  складу  са  чланом  29,  када  надлежни  орган,  или,  где  је  то  прикладно,  контролни  орган  или  контролно  тело,  посумња  
или  прими  потврђене  информације,  укључујући  информације  од  других  надлежних  органа,  или,  где  је  то  прикладно,  од  других  
контролних  органа  или  контролних  тела,  да  оператер  намерава  да  користи  или  да  стави  на  тржиште  производ  који  можда  није  
у  складу  са  овом  уред�ом,  али  који  носи  термине  који  се  односе  на  органску  производњу,  или  када  је  такав  надлежни  орган,  
контролни  орган  или  контролно  тело  о�авештено  од  стране  оператера  о  сумњи  на  неусаглашеност  у  складу  са  чланом  27:

(�)  информације  о  званичним  контролама  и  другим  званичним  активностима  спроведеним  у  претходној  години  у  сврху  
подршке  припреми  дела  о  органској  производњи  и  о�ележавању  органских  производа  годишњег  извештаја  из  члана  113  
Уред�е  (ЕУ)  2017/625  до  31.  марта  сваке  године.

5.  Комисија  може  да  усвоји  спровођење  акта  како  �и  одредила  јединствене  аранжмане  за  случајеве  у  којима  надлежни  органи  тре�а  
да  предузму  мере  у  вези  са  сумњом  на  непоштовање  прописа  или  утврђеним  непоштовањем  прописа.
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4.  Надлежни  органи  ће  о�ез�едити  заједнички  каталог  мера  за  случајеве  сумње  на  неусаглашеност  и  утврђене  неусаглашености  
које  ће  се  примењивати  на  њиховој  територији,  укључујући  и  од  стране  контролних  органа  и  контролних  тела.

Ти  имплементациони  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  55(2).

10.  Контролна  тела  ће  надлежним  органима  доставити:

1.

Члан  41

3.  Државе  чланице  предузимају  све  мере  и  предвиђају  све  неопходне  санкције  како  �и  спречиле  преварну  употре�у  ознака  
наведених  у  Поглављу  IV  ове  уред�е.

(�)  привремено  ће  за�ранити  и  стављање  на  тржиште  дотичних  производа  као  органских  или  производа  из  конверзије  и  
њихову  употре�у  у  органској  производњи  до  до�ијања  резултата  истраге  наведене  у  тачки  (а).  Пре  доношења  такве  
одлуке,  надлежни  орган  или,  где  је  то  прикладно,  контролни  орган  или  контролно  тело,  даје  оператеру  прилику  да  да  
коментар.

Члан  42

Додатна  правила  о  поступању  у  случају  непоштовања  прописа

Додатна  правила  о  мерама  у  случају  непоштовања  прописа

У  случају  оз�иљне,  понављајуће  или  континуиране  неусаглашености,  надлежни  органи  и,  где  је  то  прикладно,  контролни  
органи  и  контролна  тела,  осигуравају  да  се  дотичним  оператерима  или  групама  оператера,  поред  мера  утврђених  у  ставу  1  и  
свих  одговарајућих  мера  предузетих,  посе�но  у  складу  са  чланом  138  Уред�е  (ЕУ)  2017/625,  за�рани  стављање  на  тржиште  
производа  који  се  односе  на  органску  производњу  у  датом  периоду,  и  да  се  њихов  сертификат  из  члана  35.  суспендује  или  
повуче,  према  потре�и.

2.

14.6.2018.

У  случају  да  резултати  истраге  из  тачке  (а)  става  1  не  покажу  никакву  неусаглашеност  која  утиче  на  интегритет  органских  или  производа  
из  конверзије,  оператеру  ће  �ити  дозвољено  да  користи  дотичне  производе  или  да  их  стави  на  тржиште  као  органске  или  производе  из  
конверзије.

У  случају  неусаглашености  која  утиче  на  интегритет  органских  или  производа  из  конверзије  током  �ило  које  фазе  
производње,  припреме  и  дистри�уције,  на  пример  као  резултат  употре�е  неовлашћених  производа,  супстанци  или  техника,  
или  мешања  са  неорганским  производима,  надлежни  органи  и,  где  је  то  прикладно,  контролни  органи  и  контролна  тела,  
о�ез�еђују,  поред  мера  које  тре�а  предузети  у  складу  са  чланом  138  Уред�е  (ЕУ)  2017/625,  да  се  у  означавању  и  оглашавању  
целе  дотичне  серије  или  производне  серије  не  помиње  органска  производња.

(а)  списак  оператера  који  су  �или  предмет  њихове  контроле  31.  децем�ра  претходне  године  до  31.  јануара
сваке  године;  и

(а)  одмах  спроводи  званичну  истрагу  у  складу  са  Уред�ом  (ЕУ)  2017/625  ради  провере  усклађености  са  овом  Уред�ом;  таква  
истрага  се  завршава  што  је  пре  могуће,  у  разумном  року,  и  узима  у  о�зир  трајност  производа  и  сложеност  случаја;

1.

11.  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  54  којима  се  допуњује  ова  Уред�а  у  вези  са  условима  
за  делегирање  задатака  званичне  контроле  и  задатака  везаних  за  друге  званичне  активности  контролним  телима,  поред  
услова  утврђених  у  ставу  1  овог  члана.
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2.  У  случајевима  када  је  утврђена  сумња  на  неусаглашеност  или  је  утврђена  неусаглашеност  у  вези  са  производима  под  контролом  других  
контролних  органа  или  тела,  контролни  органи  и  тела  ће  одмах  о�авестити  та  друга  контролна  тела  или  тела.

Л  150/48

Ти  имплементациони  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  55(2).

Надлежни  органи  деле  те  информације  са  другим  надлежним  органима  и  Комисијом  путем  рачунарског  система  који  
омогућава  електронску  размену  докумената  и  информација  које  је  Комисија  ставила  на  располагање.

7.  Комисија  може  да  усвоји  спровођење  акта  којом  се  одређују  информације  које  тре�а  да  доставе  надлежни  органи,  
контролни  органи  и  контролна  тела  задужена  за  званичне  контроле  и  друге  званичне  активности  у  складу  са  овим  
чланом,  релевантни  примаоци  тих  информација  и  поступци  у  складу  са  којима  се  те  информације  тре�а  да  доставе,  
укључујући  функционалности  рачунарског  система  из  става  1.

1.

Члан  44

4.  По  пријему  захтева  за  информацијама  који  је  оправдан  потре�ом  да  се  гарантује  да  је  производ  произведен  у  складу  
са  овом  уред�ом,  контролни  органи  и  контролна  тела  размењују  са  другим  надлежним  органима,  као  и  са  Комисијом,  
информације  о  резултатима  својих  контрола.

2.  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  54  којима  се  допуњује  ова  Уред�а  у  вези  са  
документима  намењеним  царинским  органима  у  трећим  земљама,  посе�но  у  вези  са  издавањем  органских  извозних  
сертификата  у  електронском  о�лику  где  год  је  то  могуће  и  пружањем  гаранција  да  су  извезени  органски  производи  у  
складу  са  овом  Уред�ом.

6.  Надлежни  органи  предузимају  одговарајуће  мере  и  успостављају  документоване  процедуре  како  �и  осигурали  да  се  
информације  о  резултатима  контрола  саопштавају  агенцији  за  плаћање  у  складу  са  њеним  потре�ама  у  сврху  члана  
58  Уред�е  (ЕУ)  �р.  1306/2013  Европског  парламента  и  Савета  (2)  и  аката  донетих  на  основу  тог  члана.

3.  
контролна  тела.

Додатна  правила  о  размени  информација

Служ�ени  часопис  Европске  уније

Извоз  органских  производа

14.6.2018.

Поред  о�авеза  утврђених  чланом  105(1)  и  чланом  106(1)  Уред�е  (ЕУ)  2017/625,  надлежни  органи  су  дужни  да  
одмах  деле  информације  са  другим  надлежним  органима,  као  и  са  Комисијом,  о  свакој  сумњи  на  неусаглашеност  која  
утиче  на  интегритет  органских  или  производа  из  конверзије.

Члан  43

Контролни  органи  и  контролна  тела  размењују  друге  релевантне  информације  са  другим  контролним  органима  и

5.  Надлежни  органи  размењују  информације  о  надзору  контролних  тела  са  националним  акредитационим  телима  
како  је  дефинисано  у  тачки  (11)  члана  2  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  765/2008  Европског  парламента  и  Савета  (1).

1.  Производ  се  може  извозити  из  Уније  као  органски  производ  и  може  носити  лого  органске  производње  Европске  
уније,  под  условом  да  је  у  складу  са  правилима  за  органску  производњу  према  овој  уред�и.

13.8.2008,  стр.  30).

ПОГЛАВЉЕ  VII

ЕН

ТРГОВИНА  СА  ТРЕЋИМ  ЗЕМЉАМА

( 2)  Уред�а  (ЕУ)  �р.  1306/2013  Европског  парламента  и  Савета  од  17.  децем�ра  2013.  године  о  финансирању,  управљању  и  праћењу  
заједничке  пољопривредне  политике  и  стављању  ван  снаге  уред�и  Савета  (ЕЕЗ)  �р.  352/78,  (ЕЗ)  �р.  165/94,  (ЕЗ)
Бр.  2799/98,  (ЕЗ)  �р.  814/2000,  (ЕЗ)  �р.  1290/2005  и  (ЕЗ)  �р.  485/2008  (СЛ  L  347,  20.12.2013,  стр.  549).

( 1)  Уред�а  (ЕЗ)  �р.  765/2008  Европског  парламента  и  Савета  од  9.  јула  2008.  године  којом  се  утврђују  захтеви  за  акредитацију  и  надзор  
тржишта  у  вези  са  стављањем  производа  на  тржиште  и  којом  се  ставља  ван  снаге  Уред�а  (ЕЕЗ)  �р.  339/93  (СЛ  L  218,
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Члан  46

14.6.2018.

Ти  имплементациони  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  55(2).

1.  Производ  се  може  увести  из  треће  земље  ради  стављања  тог  производа  на  тржиште  у  Унији  као  органски  производ  или  као  
производ  из  конверзије,  под  условом  да  су  испуњена  следећа  три  услова:

(а)  производ  је  производ  како  је  наведено  у  члану  2(1);

Ти  имплементациони  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  55(2).

Признавање  контролних  органа  и  контролних  тела

производ  испуњава  услове  утврђене  у  релевантном  трговинском  споразуму;  или

(�)  примењује  се  једно  од  следећег:

2.  Комисија  може,  у  складу  са  поступком  утврђеним  у  члану  24(9),  издати  посе�на  овлашћења  за  употре�у  производа  и  супстанци  
у  трећим  земљама  и  у  најудаљенијим  регионима  Уније,  узимајући  у  о�зир  разлике  у  еколошкој  равнотежи  у  �иљној  или  
животињској  производњи,  специфичне  климатске  услове,  традиције  и  локалне  услове  у  тим  подручјима.  Таква  посе�на  овлашћења  
могу  се  издати  на  период  од  две  године,  који  се  може  о�новити,  и  подлежу  принципима  утврђеним  у  Поглављу  II  и  критеријумима  
утврђеним  у  члану  24(3)  и  (6).

Увоз  органских  производа  и  производа  из  конверзије

Служ�ени  часопис  Европске  уније Л  150/49

1.  Комисија  може  да  усвоји  спровођење  акта  ради  признавања  контролних  тела  и  контролних  тела  која  су  надлежна  за  спровођење  
контрола  и  издавање  органских  сертификата  у  трећим  земљама,  ради  повлачења  признања  таквих  контролних  тела  и  контролних  
тела  и  ради  успостављања  листе  признатих  контролних  тела  и  контролних  тела.

Члан  45

(i)  производ  је  у  складу  са  поглављима  II,  III  и  IV  ове  уред�е,  и  сви  оператери  и  групе  оператера  наведене  у  члану  36,  
укључујући  извознике  у  дотичној  трећој  земљи,  �или  су  предмет  контрола  од  стране  контролних  органа  или  контролних  
тела  признатих  у  складу  са  чланом  46,  и  ти  органи  или  тела  су  свим  таквим  оператерима,  групама  оператера  и  извозницима  
издали  сертификат  којим  се  потврђује  да  се  придржавају  ове  уред�е;

(iii)  у  случајевима  када  производ  долази  из  треће  земље  која  је  призната  у  складу  са  чланом  48,  тај  производ  је  у  складу  са  
еквивалентним  правилима  производње  и  контроле  те  треће  земље  и  увози  се  са  сертификатом  о  инспекцији  којим  се  
потврђује  усаглашеност,  а  који  су  издали  надлежни  органи,  контролни  органи  или  контролна  тела  те  треће  земље;  и

(ц)  оператери  у  трећим  земљама  могу  у  �ило  ком  тренутку  да  доставе  увозницима  и  националним  органима  у  Унији  и  у  тим  
трећим  земљама  информације  које  омогућавају  идентификацију  оператера  који  су  њихови  до�ављачи  и  контролних  органа  
или  контролних  тела  тих  до�ављача,  како  �и  се  о�ез�едила  следљивост  дотичног  органског  производа  или  производа  из  
конверзије.  Те  информације  се  такође  стављају  на  располагање  контролним  органима  или  контролним  телима  увозника.

(ii)  у  случајевима  када  производ  долази  из  треће  земље  која  је  призната  у  складу  са  чланом  47,  да

3.  Приликом  одређивања  критеријума  за  утврђивање  да  ли  се  нека  ситуација  квалификује  као  катастрофалне  околности  и  приликом  
утврђивања  специфичних  правила  о  томе  како  се  поступа  са  таквим  околностима  у  складу  са  чланом  22,  Комисија  узима  у  о�зир  
разлике  у  еколошкој  равнотежи,  клими  и  локалним  условима  у  трећим  земљама  и  у  најудаљенијим  регионима  Уније.

4.  Комисија  доноси  спровођење  аката  којима  се  утврђују  посе�на  правила  у  вези  са  садржајем  сертификата  из  тачке  (�)  става  1,  
поступком  који  тре�а  следити  за  њихово  издавање,  њиховом  верификацијом  и  техничким  средствима  којима  се  сертификат  
издаје,  посе�но  у  погледу  улоге  надлежних  органа,  контролних  органа  и  контролних  тела,  о�ез�еђујући  следљивост  и  усклађеност  
увезених  производа  намењених  за  стављање  на  тржиште  Уније  као  органски  производи  или  као  производи  из  конверзије,  како  је  
наведено  у  ставу  1.

5.  Усклађеност  са  условима  и  мерама  за  увоз  органских  производа  и  производа  из  конверзије  из  става  1  у  Унију  утврђује  се  на  
граничним  контролним  пунктовима,  у  складу  са  чланом  47(1)  Уред�е  (ЕУ)  2017/625.  Учесталост  физичких  провера  из  члана  49(2)  те  
уред�е  зависиће  од  вероватноће  неусаглашености  како  је  дефинисано  у  тачки  (57)  члана  3  ове  уред�е.
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Признање  контролних  тела  или  контролних  тела  из  става  1.  посе�но  се  повлаче  �ез  одлагања,  у  складу  са  поступком  из  тог  
става,  када  су  откривена  оз�иљна  или  понављајућа  кршења  у  погледу  сертификације  или  контрола  и  мера  утврђених  у  складу  
са  ставом  8.  и  када  дотично  контролно  тело  или  контролно  тело  није  предузело  одговарајуће  и  �лаговремене  мере  за  отклањање  
про�лема  као  одговор  на  захтев  Комисије  у  року  који  је  одредила  Комисија.  Такав  период  се  одређује  у  складу  са  оз�иљношћу  
про�лема  и  генерално  не  сме  �ити  краћи  од  30  дана.

Л  150/50

(�)  допуњавањем  ове  уред�е  у  погледу:

(а)  законски  су  основани  у  једној  држави  чланици  или  трећој  земљи;

Члан  45(1)  и  у  овом  члану  су  испуњени  у  вези  са  органским  производима  и  производима  из  конверзије  намењеним  за  увоз  у  
Унију;

(e)  имају  стручност,  опрему  и  инфраструктуру  потре�ну  за  о�ављање  контролних  задатака  и  имају  довољан  �рој

4.  Контролни  органи  и  контролна  тела  подносе  захтев  за  признавање  Комисији.  Такав  захтев  садржи  технички  досије  који  садржи  
све  информације  које  су  неопходне  да  �и  се  осигурало  да  су  критеријуми  наведени  у  ставу  2.

3.  Акредитацију  из  тачке  (д)  става  2  може  доделити  само:

о�ављање  својих  контролних  задатака;

одговарајуће  квалификовано  и  искусно  осо�ље;  и

5.  На  основу  информација  наведених  у  ставу  4  и  на  основу  свих  других  релевантних  информација  које  се  односе  на  контролни  
орган  или  контролно  тело,  Комисија  ће  о�ез�едити  одговарајући  надзор  над  признатим  контролним  органима  и  контролним  
телима  редовним  преиспитивањем  њиховог  рада  и  признања.  У  сврху  тог  надзора,  Комисија  може,  према  потре�и,  захтевати  
додатне  информације  од  акредитационих  тела  или  надлежних  органа.

6.  Природа  надзора  из  става  5.  одређује  се  на  основу  процене  вероватноће  непоштовања  прописа,  узимајући  у  о�зир,  посе�но,  
активност  контролног  органа  или  контролног  тела,  врсту  производа  и  оператера  под  његовом  контролом  и  промене  у  правилима  
производње  и  контролним  мерама.

(а)  изменом  става  2  овог  члана  додавањем  додатних  критеријума  онима  који  су  у  њему  утврђени  за  признавање  контролних  
органа  и  контролних  тела  из  става  1  овог  члана  и  за  повлачење  таквог  признања,  или  изменом  тих  додатних  критеријума;

(ц)  нуде  одговарајуће  гаранције  о�јективности  и  непристрасности  и  немају  никакав  суко�  интереса  у  погледу

2.  Контролни  органи  или  контролна  тела  �иће  признати  у  складу  са  ставом  1.  овог  члана  за  контролу  увоза  категорија  производа  
наведених  у  члану  35(7)  ако  испуњавају  следеће  критеријуме:

14.6.2018.

(а)  национално  тело  за  акредитацију  у  Унији  у  складу  са  Уред�ом  (ЕЗ)  �р.  765/2008;  или

Служ�ени  часопис  Европске  уније

(�)  имају  капацитет  да  спроводе  контроле  како  �и  осигурали  да  су  испуњени  услови  наведени  у  тачкама  (а),  (�)(и)  и  (ц)

су  испуњени.

7.  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  54:

(i)  вршење  надзора  над  контролним  органима  и  контролним  телима  које  је  Комисија  признала  у  складу  са  ставом  1,  
укључујући  испите  на  лицу  места;  и

(ф)  испуњавају  све  додатне  критеријуме  који  могу  �ити  утврђени  делегираним  актом  усвојеним  у  складу  са  ставом  7.

(�)  акредитационо  тело  ван  Уније  које  је  потписник  мултилатералног  споразума  о  признавању  под  покровитељством  
Међународног  форума  за  акредитацију.

(ii)  контроле  и  друге  мере  које  тре�а  да  спроводе  ти  контролни  органи  и  контролна  тела.

Контролни  органи  ће  доставити  најновији  извештај  о  процени  који  је  издао  надлежни  орган,  а  контролна  тела  ће  доставити  
сертификат  о  акредитацији  који  је  издало  акредитационо  тело.  Где  је  то  потре�но,  контролни  органи  или  контролна  тела  ће  
такође  доставити  најновије  извештаје  о  редовној  евалуацији  на  лицу  места,  надзору  и  вишегодишњој  поновној  процени  
својих  активности.

(d)  у  случају  контролних  тела,  она  су  акредитована  према  релевантном  хармонизованом  стандарду  за  „Оцењивање  усаглашености  
–  Захтеви  за  тела  која  сертификују  производе,  процесе  и  услуге“,  чија  је  референца  о�јављена  у  Служ�еном  листу  Европске  
уније;

ЕН
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9.  У  случају  прописно  оправданих  императивних  разлога  хитности  који  се  односе  на  непоштене  праксе  или  праксе  које  су  
неспојиве  са  принципима  и  правилима  о  органској  производњи,  заштитом  поверења  потрошача  или  заштитом  фер  конкуренције  
између  оператера,  Комисија  ће  усвојити  акте  о  спровођењу  који  се  одмах  примењују  у  складу  са  поступком  из  члана  55(3)  како  
�и  предузела  мере  из  става  8.  овог  члана  или  одлучила  о  повлачењу  признања  контролних  органа  и  контролних  тела  из  става  
1.  овог  члана.

14.6.2018.

Ти  имплементациони  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  55(2).

8.  Комисија  може  усвојити  спровођење  акта  како  �и  се  осигурала  примена  мера  које  тре�а  предузети  у  вези  са  
случајевима  сумње  или  утврђене  неусаглашености,  посе�но  оних  које  утичу  на  интегритет  органских  или  
производа  из  конверзије  увезених  у  складу  са  признањем  предвиђеним  овим  чланом.  Такве  мере  могу  се  
састојати  посе�но  од  провере  интегритета  органских  или  производа  из  конверзије  пре  стављања  производа  на  
тржиште  унутар  Уније  и,  где  је  то  прикладно,  од  суспензије  овлашћења  за  стављање  на  тржиште  таквих  производа  
унутар  Уније  као  органских  производа  или  производа  из  конверзије.

4.  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  54  којима  се  допуњује  ова  Уред�а  у  
вези  са  информацијама  које  тре�а  да  доставе  треће  земље  наведене  у  складу  са  ставом  3  овог  члана,  а  које  су  
неопходне  за  надзор  њиховог  признавања  од  стране  Комисије,  као  и  за  вршење  тог  надзора  од  стране  Комисије,  
укључујући  и  путем  испитивања  на  лицу  места.

Еквивалентност  према  Уред�и  (ЕЗ)  �р.  834/2007

1.  Призната  трећа  земља  наведена  у  тачки  (�)(iii)  члана  45(1)  је  трећа  земља  која  је  призната  у  сврху  еквиваленције  
у  складу  са  чланом  33(2)  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  834/2007,  укључујући  и  оне  признате  у  складу  са  прелазном  мером  
предвиђеном  чланом  58  ове  Уред�е.

То  признање  истиче  31.  децем�ра  2025.  године.

2.  На  основу  годишњих  извештаја  које  треће  земље  наведене  у  ставу  1  тре�а  да  доставе  Комисији,  до  31.  марта  
сваке  године,  у  вези  са  спровођењем  и  спровођењем  контролних  мера  које  су  оне  успоставиле,  и  у  светлу  свих  
других  примљених  информација,  Комисија  ће  о�ез�едити  одговарајући  надзор  над  признатим  трећим  земљама  
редовним  преиспитивањем  њиховог  признања.  У  ту  сврху,  Комисија  може  затражити  помоћ  држава  чланица.  
Природа  надзора  ће  се  одредити  на  основу  процене  вероватноће  непоштовања  прописа,  узимајући  у  о�зир  
посе�но  о�им  извоза  у  Унију  из  дотичне  треће  земље,  резултате  активности  праћења  и  надзора  које  спроводи  
надлежни  орган  и  резултате  претходних  контрола.  Комисија  ће  редовно  извештавати  Европски  парламент  и  
Савет  о  исходу  својих

Еквивалентност  према  трговинском  споразуму

3.  Комисија  ће,  путем  спровођења  акта,  утврдити  списак  трећих  земаља  наведених  у  ставу  1  и  може  изменити  тај  
списак  путем  спровођења  аката.

преглед.

Служ�ени  часопис  Европске  уније Л  150/51

Члан  47

5.  Комисија  може  усвојити  спровођење  акта  како  �и  се  осигурала  примена  мера  у  вези  са  случајевима  сумње  
или  утврђене  неусаглашености,  посе�но  оних  које  утичу  на  интегритет  органских  или  производа  из  конверзије  
увезених  из  трећих  земаља  наведених  у  овом  члану.  Такве  мере  могу  се  састојати  посе�но  од  провере  
интегритета  органских  или  производа  из  конверзије  пре  стављања  производа  на  тржиште  унутар  Уније  и,  где  је  
то  прикладно,  од  суспензије  овлашћења  за  стављање  на  тржиште  таквих  производа  унутар  Уније  као  органских  
производа  или  производа  из  конверзије.

Ти  имплементациони  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  55(2).

Члан  48

Ти  имплементациони  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  55(2).

Призната  трећа  земља  из  тачке  (�)(ii)  члана  45(1)  је  трећа  земља  коју  је  Унија  признала  трговинским  споразумом  
као  земљу  са  системом  производње  који  испуњава  исте  циљеве  и  принципе  применом  правила  која  о�ез�еђују  
исти  ниво  гаранције  усаглашености  као  и  правила  Уније.
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ЧЛАН  1

ПОГЛАВЉЕ  VIII

ЕН

ОПШТЕ  ОДРЕДБЕ

ЧЛАН  2

(�)  имена,  адресе  и  �ројеве  кодова  контролних  органа  и  контролних  тела.

1.  Одступања  од  употре�е  органског  �иљног  репродуктивног  материјала  и  од  употре�е  органских  животиња  предвиђена  у  
тачкама  1.8.5  Дела  I  Анекса  II  и  тачкама  1.3.4.3  и  1.3.4.4  Дела  II  Анекса  II,  са  изузетком  тачке  1.3.4.4.2  Дела  II  Анекса  II,  истичу  31.  
децем�ра  2035.  године.

Ти  имплементациони  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  55(2).

14.6.2018.

Сло�одно  кретање  органских  производа  и  производа  из  конверзије

Информације  које  се  односе  на  надлежне  органе,  контролне  органе  и  контролна  тела

Неза�рана  и  неограничавање  стављања  на  тржиште  органских  и  производа  из  конверзије

Информације,  извештавање  и  повезана  одступања

Информације  које  се  односе  на  органски  сектор  и  трговину

2.  Комисија  доноси  спровођење  акта  у  вези  са  системом  који  ће  се  користити  за  пренос  информација  из  става  1,  детаљима  
информација  које  тре�а  пренети  и  датумом  до  ког  те  информације  тре�а  пренети.

Члан  52

Државе  чланице  ће  доставити  те  листе,  као  и  сваку  њихову  измену,  Комисији  и  о�јавити  их,  осим  када  је  такво  достављање  и  
о�јављивање  већ  о�ављено  у  складу  са  чланом  4(4)  Уред�е  (ЕУ)  2017/625.

Члан  53

Извештај  Комисије  о  примени  чланова  47  и  48

Служ�ени  часопис  Европске  унијеЛ  150/52

До  31.  децем�ра  2021.  године,  Комисија  ће  представити  извештај  Европском  парламенту  и  Савету  о  стању  примене  чланова  
47  и  48,  посе�но  у  погледу  признавања  трећих  земаља  у  сврху  еквиваленције.

(а)  имена  и  адресе  надлежних  органа;  и

Члан  49

Одступања,  овлашћења  и  извештај

2.  На  основу  информација  предвиђених  у  ставу  1,  Комисија  редовно  о�јављује  на  интернету  ажурирани  списак  контролних  
тела  и  контролних  тела  наведених  у  тачки  (�)  става  1.

Надлежни  органи,  контролни  органи  и  контролна  тела  неће,  из  разлога  који  се  односе  на  производњу,  о�ележавање  или  
презентацију  производа,  за�ранити  или  ограничити  стављање  на  тржиште  органских  или  производа  из  конверзије  који  
подлежу  контроли  другог  надлежног  органа,  контролног  органа  или  контролног  тела  које  се  налази  у  другој  држави  чланици,  
где  су  ти  производи  у  складу  са  овом  уред�ом.  Посе�но  се  неће  спроводити  никакве  званичне  контроле  и  друге  званичне  
активности  осим  оних  у  складу  са  Уред�ом  (ЕУ)  2017/625  и  неће  се  наплаћивати  никакве  накнаде  за  званичне  контроле  и  
друге  званичне  активности  осим  оних  предвиђених  у  Поглављу  VI  те  уред�е.

Члан  51

1.  Државе  чланице  ће  водити  редовно  ажурирану  листу:

1.  Сваке  године  државе  чланице  достављају  Комисији  информације  потре�не  за  спровођење  и  праћење  примене  ове  уред�е.  
Колико  год  је  то  могуће,  такве  информације  се  заснивају  на  утврђеним  изворима  података.  Комисија  узима  у  о�зир  потре�е  
за  подацима  и  синергије  између  потенцијалних  извора  података,  посе�но  њихову  употре�у  у  статистичке  сврхе  где  је  то  
прикладно.

Члан  50
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(а)  укидањем  одступања  наведених  у  тачки  1.8.5  Дела  I  Анекса  II  и  у  тачкама  1.3.4.3  и  1.3.4.4  Дела  II  Анекса  II,  са  изузетком  тачке  
1.3.4.4.2  Дела  II  Анекса  II,  раније  од  31.  децем�ра  2035.  године  или  њиховим  продужетком  након  тог  датума;  или

Приликом  састављања  тог  извештаја,  Комисија  ће  узети  у  о�зир,  посе�но,  податке  прикупљене  у  складу  са  чланом  26  и  
информације  које  се  односе  на  одступања  и  овлашћења  наведена  у  ставу  6  овог  члана.

14.6.2018.

Члан  54

Вршење  делегирања

2.  Од  1.  јануара  2028.  године,  на  основу  закључака  у  вези  са  доступношћу  органског  �иљног  репродуктивног  материјала  и  
животиња  представљених  у  извештају  предвиђеном  ставом  7.  овог  члана,  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  
складу  са  чланом  54  којима  се  мења  ова  Уред�а:

(а)  органски  �иљни  репродуктивни  материјал;

6.  До  30.  јуна  сваке  године,  државе  чланице  стављају  на  располагање  Комисији  и  осталим  државама  чланицама:

(�)  информације  о  одступањима  одо�реним  у  складу  са  тачком  1.8.5  Дела  I  Анекса  II  и  тачкама  1.3.4.3  и  1.3.4.4  Дела  II  Анекса  II;  и

(ц)  информације  о  доступности  органске  протеинске  хране  за  живину  и  свиње  на  тржишту  Уније  и  о  одо�рењима  издатим  у  складу  
са  тачкама  1.9.3.1(ц)  и  1.9.4.2(ц)  Дела  II  Прилога  II.

(ц)  органска  протеинска  храна  намењена  за  исхрану  живине  и  свиња,  подложна  дозволама  наведеним  у  тачкама  1.9.3.1(ц)  и  
1.9.4.2(ц)  Дела  II  Анекса  II.

4.  Од  1.  јануара  2025.  године,  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  54,  на  основу  информација  о  
доступности  органске  протеинске  хране  за  живину  и  свиње  које  су  државе  чланице  ставиле  на  располагање  у  складу  са  ставом  6.  
овог  члана  или  представљене  у  извештају  наведеном  у  ставу  7.  овог  члана,  којима  се  укидају  овлашћења  за  употре�у  неорганске  
протеинске  хране  у  исхрани  живине  и  свиња  наведене  у  тачкама  1.9.3.1(ц)  и  1.9.4.2(ц)  Дела  II  Анекса  II  раније  од  31.  децем�ра  
2025.  године  или  се  продужавају  након  тог  датума.

Процедуралне  одред�е
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1.  Овлашћење  за  усвајање  делегираних  аката  додељује  се  Комисији  под  условима  утврђеним  у  овом  члану.

(�)  укидање  одступања  наведеног  у  тачки  1.3.4.4.2  Дела  II  Анекса  II.

3.  Од  1.  јануара  2026.  године,  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  54  којима  се  мења  тачка  (�)  
члана  26(2)  ради  проширења  о�има  информационог  система  из  члана  26(2)  на  коке  и  тачка  1.3.4.3  Дела  II  Анекса  II  како  �и  се  
одступања  која  се  односе  на  коке  заснивала  на  подацима  прикупљеним  у  складу  са  овим  системом.

5.  Приликом  продужења  одступања  или  овлашћења  наведених  у  ставовима  2,  3  и  4,  Комисија  то  чини  само  док  има  
информације,  посе�но  информације  које  су  државе  чланице  доставиле  у  складу  са  ставом  6,  које  потврђују  недоступност  
дотичног  �иљног  репродуктивног  материјала,  животиње  или  хране  за  животиње  на  тржишту  Уније.

(�)  органски  узгајане  животиње  о�ухваћене  одступањима  наведеним  у  тачкама  1.3.4.3  и  1.3.4.4  дела  II  Прилога  II;

(а)  информације  дате  у  �ази  података  наведеној  у  члану  26(1)  и  у  системима  наведеним  у  члану  26(2)  и,  ако  је  релевантно,  у  
системима  наведеним  у  члану  26(3);

7.  До  31.  децем�ра  2025.  године,  Комисија  ће  представити  извештај  Европском  парламенту  и  Савету  о  доступности  на  тржишту  
Уније  и,  ако  је  релевантно,  о  разлозима  ограниченог  приступа:

ПРОЦЕДУРНЕ,  ПРЕЛАЗНЕ  И  ЗАВРШНЕ  ОДРЕДБЕ

ЕН

ПОГЛАВЉЕ  IX

ЧЛАН  1
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ЧЛАН  2

ЕН

3.  Делегирање  овлашћења  наведено  у  члану  2(6),  члану  9(11),  члану  10(5),  члану  12(2),  члану  13(3),  члану  14(2),  члану  15(2),  
члану  16(2),  члану  17(2),  члану  18(2),  члану  19(2),  члану  21(1),  члану  22(1),  члану  23(2),  члану  24(6),  члану  30(7),  члану  32(4),  
члану  33(6),  члану  34(8),  члану  35(9),  члану  36(3),  члану  38(8),  члану  40(11),  члану  44(2),  члану  46(7),  члану  48(4),  члану  53(2),  
(3)  и  (4),  члану  57(3)  и  члану  58(2)  може  се  опозвати  у  �ило  ком  тренутку  од  стране  Европског  парламента  или  Савета.  
Одлука  о  опозиву  престаје  да  важи  делегирање  овлашћења  наведеног  у  тој  одлуци.  Одлука  ступа  на  снагу  наредног  дана  
од  о�јављивања  одлуке  у  Служ�еном  листу  Европске  уније  или  на  каснији  датум  наведен  у  њој.  Она  не  утиче  на  важност  
�ило  којих  делегираних  аката  који  су  већ  на  снази.

Служ�ени  часопис  Европске  унијеЛ  150/54

Члан  56

Међутим,  та  Уред�а  ће  се  наставити  примењивати  у  сврху  завршетка  испитивања  нерешених  захтева  из  трећих  земаља,  
како  је  предвиђено  чланом  58  ове  Уред�е.

2.  Овлашћење  за  усвајање  делегираних  аката  из  члана  2(6),  члана  9(11),  члана  10(5),  члана  12(2),  члана  13(3),  члана  14(2),  
члана  15(2),  члана  16(2),  члана  17(2),  члана  18(2),  члана  19(2),  члана  21(1),  члана  22(1),  члана  23(2),  члана  24(6),  члана  30(7),  
члана  32(4),  члана  33(6),  члана  34(8),  члана  35(9),  члана  36(3),  члана  38(8),  члана  40(11),  члана  44(2),  члана  46(7),  члана  48(4),  
члана  53(2),  (3)  и  (4),  члана  57(3)  и  члана  58(2)  додељује  се  Комисији  на  период  од  пет  година  од  1.  јануара  2021.  године.  
Комисија  ће  саставити  извештај  о  делегирању  овлашћења  најкасније  девет  месеци  пре  истека  петогодишњег  периода.  
Делегирање  овлашћења  се  прећутно  продужава  за  периоде  идентичног  трајања,  осим  ако  се  Европски  парламент  или  
Савет  не  успротиве  таквом  продужењу  најкасније  три  месеца  пре  истека  сваког  периода.

1.  Комисији  помаже  од�ор  под  називом  „Од�ор  за  органску  производњу“.  Тај  од�ор  је  од�ор  у  смислу  Уред�е  (ЕУ)  �р.  
182/2011.

3.  Када  се  позива  на  овај  став,  примењује  се  члан  8  Уред�е  (ЕУ)  �р.  182/2011,  у  вези  са  чланом  5  исте.

Уред�а  (ЕЗ)  �р.  834/2007  се  укида.

6.  Делегирани  акт  усвојен  у  складу  са  чланом  2(6),  чланом  9(11),  чланом  10(5),  чланом  12(2),  чланом  13(3),  чланом  14(2),  чланом  
15(2),  чланом  16(2),  чланом  17(2),  чланом  18(2),  чланом  19(2),  чланом  21(1),  чланом  22(1),  чланом  23(2),  чланом  24(6),  чланом  
30(7),  чланом  32(4),  чланом  33(6),  чланом  34(8),  чланом  35(9),  чланом  36(3),  чланом  38(8),  чланом  40(11),  чланом  44(2),  чланом  
46(7),  чланом  48(4),  чланом  53(2),  (3)  и  (4),  чланом  57(3)  и  чланом  58(2)  ступа  на  снагу  само  ако  Европски  парламент  или  Савет  не  
изразе  приговор  у  року  од  два  месеци  од  о�авештења  о  том  акту  Европском  парламенту  и  Савету  или  ако  су,  пре  истека  тог  
рока,  Европски  парламент  и  Савет  о�авестили  Комисију  да  неће  имати  приговора.  Тај  рок  се  продужава  за  два  месеца  на  
иницијативу  Европског  парламента  или  Савета.

Позивања  на  укинути  правилник  сматраће  се  позивањима  на  овај  правилник.

Укидање  и  прелазне  и  завршне  одред�е

14.6.2018.

4.  Пре  усвајања  делегираног  акта,  Комисија  се  консултује  са  стручњацима  које  је  именовала  свака  држава  чланица  у  
складу  са  принципима  утврђеним  у  Међуинституционалном  споразуму  од  13.  априла  2016.  године  о  �ољем  доношењу  закона.

5.  Чим  усвоји  делегирани  акт,  Комисија  ће  о  томе  истовремено  о�авестити  Европски  парламент  и  Савет.

Члан  55

Поступак  од�ора

2.  Када  се  позива  на  овај  став,  примењује  се  члан  5  Уред�е  (ЕУ)  �р.  182/2011.

Укидање

4.  Уколико  Од�ор  не  да  мишљење,  Комисија  неће  усвојити  нацрт  имплементационог  акта  и  примењиваће  се  трећи  
подстав  члана  5(4)  Уред�е  (ЕУ)  �р.  182/2011.

Machine Translated by Google



1.  Признавање  контролних  органа  и  контролних  тела  додељено  у  складу  са  чланом  33(3)  Уред�е  (ЕЗ)
Бр.  834/2007  истиче  најкасније  31.  децем�ра  2023.  године.

Ова  уред�а  ступа  на  снагу  трећег  дана  од  дана  о�јављивања  у  Служ�еном  листу  Европске  уније.

Члан  58

2.  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  54  којима  се  ова  Уред�а  допуњује  утврђивањем  
процедуралних  правила  неопходних  за  испитивање  захтева  из  става  1.  овог  члана,  укључујући  и  информације  које  тре�а  
да  доставе  треће  земље.

Ступање  на  снагу  и  примена

Састављено  у  Страз�уру,  30.  маја  2018.  године.

За  Савет

Председник

Члан  57

Члан  59

Прелазне  мере  које  се  односе  на  прво  признавање  контролних  органа  и  контролних  тела

2.  Комисија  ће,  путем  имплементационог  акта,  утврдити  списак  контролних  тела  и  контролних  тела  признатих  у  складу  са  
чланом  33(3)  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  834/2007  и  може  изменити  тај  списак  путем  имплементационих  аката.

Члан  60

За  Европски  парламент

Служ�ени  часопис  Европске  уније Л  150/55

______

Ти  имплементациони  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  55(2).

Примењиваће  се  од  1.  јануара  2021.  године.

Одступајући  од  датума  примене  наведеног  у  другом  ставу  члана  61,  члан  46  примењиваће  се  од  17.  јуна  2018.  године  у  мери  у  
којој  је  то  потре�но  како  �и  се  омогућило  �лаговремено  признавање  контролних  тела  и  контролних  тела.

Председник

Ова  уред�а  је  о�авезујућа  у  целини  и  директно  се  примењује  у  свим  државама  чланицама.

Прелазне  мере  које  се  односе  на  контролне  органе  и  контролна  тела  призната  у  складу  са  чланом  33(3)  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  
834/2007

14.6.2018.

Прелазне  мере  за  залихе  органских  производа  произведених  у  складу  са  Уред�ом  (ЕЗ)  �р.  834/2007

3.  Комисија  је  овлашћена  да  доноси  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  54  којима  се  допуњује  ова  Уред�а  у  вези  са  
информацијама  које  тре�а  да  доставе  контролни  органи  и  контролна  тела  из  става  2.  овог  члана,  а  које  су  неопходне  за  
надзор  њиховог  признавања  од  стране  Комисије,  као  и  за  вршење  тог  надзора  од  стране  Комисије,  укључујући  и  путем  
испитивања  на  лицу  места.

Прелазне  мере  које  се  односе  на  захтеве  из  трећих  земаља  поднете  у  складу  са  чланом  33(2)  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  834/2007

1.  Комисија  завршава  испитивање  захтева  трећих  земаља  који  су  поднети  у  складу  са  чланом  33(2)  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  
834/2007  и  који  су  у  поступку  решења  17.  јуна  2018.  године.  Та  Уред�а  се  примењује  на  испитивање  таквих  захтева.

Производи  произведени  у  складу  са  Уред�ом  (ЕЗ)  �р.  834/2007  пре  1.  јануара  2021.  године  могу  се  ставити  на  тржиште  
након  тог  датума  док  се  залихе  не  исцрпе.

Члан  61

А.  Тајани

ЕН

Л.  ПАВЛОВА
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ДРУГИ  ПРОИЗВОДИ  НА  КОЈЕ  СЕ  ОДНОСИ  ЧЛАН  2(1)

ЕН

ПРИЛОГ  I

—  Квасац  који  се  користи  као  храна  или  сточна  храна,

14.6.2018.Служ�ени  часопис  Европске  уније

—  мате,  кукуруз  шећерац,  листови  винове  лозе,  палмина  срца,  изданци  хмеља  и  други  слични  јестиви  делови  �иљака  и  производа  произведених
одатле,

—  сирове  коже  и  нео�рађене  коже,

—  пчелињи  восак,

—  чепови  од  природне  плуте,  неагломерисани  и  �ез  икаквих  везивних  материја,

—  памук,  некардан  или  нечешљан,

—  чаура  свилене  �у�е  погодна  за  намотавање,

Л  150/56

—  морска  со  и  друге  соли  за  храну  и  сточну  храну,

—  природне  гуме  и  смоле,

—  традиционални  �иљни  препарати  на  �ази  �иљака.

—  етерична  уља,

—  вуна,  некардана  или  нечешљана,
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(�)  узгој  садница  или  расада  у  контејнерима  за  даље  пресађивање.

Поред  правила  производње  утврђених  у  члановима  9  до  12,  на  органску  производњу  �иља  примењују  се  правила  утврђена  у  овом  делу.

Општи  захтеви

1.3.

Одступајући  од  тачке  1.1,  узгој  усева  у  означеним  гредицама  дозвољен  је  само  на  површинама  које  су  сертификоване  као  
органске  за  ту  праксу  пре  28.  јуна  2017.  године  у  Финској,  Шведској  и  Данској.  Проширење  тих  површина  није  дозвољено.

1.6.

14.6.2018. Служ�ени  часопис  Европске  уније

Све  технике  производње  �иља  које  се  користе  морају  спречити  или  свести  на  минимум  сваки  допринос  контаминацији  животне  
средине.

То  одступање  истиче  31.  децем�ра  2030.  године.

У  случају  третмана  производом  или  супстанцом  која  није  одо�рена  за  употре�у  у  органској  производњи,  надлежни  орган  
захтева  нови  период  конверзије  у  складу  са  тачком  1.7.1.

1.5.

1.7.1.

1.7.3.

Конверзија

Л  150/57

1.

1.7.

Одступајући  од  тачке  1.1,  дозвољена  је  производња  клица  влажењем  семена  и  до�ијање  главица  цикорије,  укључујући  и  
потапање  у  чисту  воду.

Тај  период  може  �ити  скраћен  у  следећа  два  случаја:

Хидропонска  производња,  која  је  метода  узгоја  �иљака  које  природно  не  расту  у  води,  са  кореном  само  у  хранљивом  
раствору  или  у  инертној  подлози  којој  се  додаје  хранљиви  раствор,  је  за�рањена.

Одступајући  од  тачке  1.1,  дозвољене  су  следеће  праксе:

Да  �и  се  �иљке  и  �иљни  производи  сматрали  органским  производима,  правила  производње  утврђена  овом  уред�ом  
морају  �ити  примењена  у  односу  на  парцеле  током  периода  конверзије  од  најмање  две  године  пре  сетве,  или,  у  случају  
травњака  или  вишегодишњег  крмног  �иља,  током  периода  од  најмање  две  године  пре  његове  употре�е  као  органске  хране  
за  животиње,  или,  у  случају  вишегодишњих  усева  који  нису  крмно  �иље,  током  периода  од  најмање  три  године  пре  прве  
жетве  органских  производа.

1.1.

(�)  третман  производом  или  супстанцом  која  није  одо�рена  за  употре�у  у  органској  производњи  као  део  научних  истраживања

1.7.2.  Уколико  је  земљиште  или  једна  или  више  његових  парцела  контаминирано  производима  или  супстанцама  које  нису  одо�рене  за  
употре�у  у  органској  производњи,  надлежни  орган  може  одлучити  да  продужи  период  конверзије  за  дотично  земљиште  
или  парцеле  дуже  од  периода  наведеног  у  тачки  1.7.1.

тестови  које  је  одо�рио  надлежни  орган  дотичне  државе  чланице.

крајњи  потрошач;

Део  I:  Правила  производње  �иљака

1.4.

1.2.

(а)  третман  производом  или  супстанцом  која  није  одо�рена  за  употре�у  у  органској  производњи  као  део  о�авезне  мере  
суз�ијања  штеточина  или  корова,  укључујући  карантинске  организме  или  инвазивне  врсте,  коју  је  наметнуо  надлежни  
орган  дотичне  државе  чланице;

(а)  узгој  �иљака  за  производњу  украсног  �иља  и  зачинског  �иља  у  саксијама  које  се  продају  заједно  са  саксијом

Органски  усеви,  осим  оних  који  се  природно  узгајају  у  води,  производе  се  у  живом  земљишту  или  у  живом  земљишту  
помешаном  или  ђу�реном  материјалима  и  производима  дозвољеним  у  органској  производњи,  у  вези  са  подземљем  
и  матичном  стеном.

До  31.  децем�ра  2025.  године,  Комисија  ће  представити  извештај  Европском  парламенту  и  Савету  о  коришћењу  означених  
гредица  у  органској  пољопривреди.  Тај  извештај  може  �ити  праћен,  где  је  то  прикладно,  законским  предлогом  о  коришћењу  
означених  гредица  у  органској  пољопривреди.

ДЕТАЉНА  ПРАВИЛА  ПРОИЗВОДЊЕ  НА  КОЈА  СЕ  ПОМИЊЕ  У  ПОГЛАВЉУ  III

ЕН

ПРИЛОГ  II
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1.7.4.1.  Државе  чланице  о�авештавају  Комисију  и  остале  државе  чланице  о  свакој  одлуци  коју  донесу,  а  којом  се  прописују  о�авезне  мере  у  вези  
са  третманом  производом  или  супстанцом  која  није  одо�рена  за  употре�у  у  органској  производњи.

1.8.5.3.  Неоргански  �иљни  репродуктивни  материјал  не  сме  се  третирати  средствима  за  заштиту  �иља  осим  онима  која  су  одо�рена  за  третирање  
семена  у  складу  са  чланом  24(1)  ове  уред�е,  осим  ако  је  хемијски  третман  прописан  у  складу  са  Уред�ом  (ЕУ)  2016/2031  у  
фитосанитарне  сврхе  од  стране  надлежног  органа  дотичне  државе  чланице  за  све  сорте  дате  врсте  у  подручју  у  којем  ће  се  �иљни  
репродуктивни  материјал  користити.

Све  праксе  размножавања  осим  културе  меристема  спроводе  се  у  оквиру  сертификованог  органског  управљања.

1.8.5.

(а)  процес  разградње  дотичног  производа  или  супстанце  мора  гарантовати,  на  крају  периода  конверзије,  незнатан  ниво  остатака  у  
земљишту  и,  у  случају  вишегодишњег  усева,  у  �иљци;

1.7.5.

(�)  жетва  након  третмана  не  сме  се  ставити  на  тржиште  као  органски  или  производи  из  конверзије.

1.7.4.2.  У  случају  третмана  производом  или  супстанцом  која  није  одо�рена  за  употре�у  у  органској  производњи,
Тачка  1.7.5(�)  се  не  примењује.

(а)  правила  конверзије  примењују  се  на  целу  површину  производне  јединице  на  којој  се  производи  храна  за  животиње

1.8.3.  Приликом  из�ора  органског  �иљног  репродуктивног  материјала,  оператери  ће  дати  предност  органском  �иљном  репродуктивном  
материјалу  погодном  за  органску  пољопривреду.

1.8.4.

Л  150/58

1.8.2. Да  �и  се  до�ио  органски  �иљни  репродуктивни  материјал  који  ће  се  користити  за  производњу  производа  који  нису  �иљни  
репродуктивни  материјал,  матична  �иљка  и,  где  је  то  релевантно,  друге  �иљке  намењене  за  производњу  �иљног  репродуктивног  
материјала  морају  �ити  произведене  у  складу  са  овом  уред�ом  најмање  једну  генерацију,  или,  у  случају  вишегодишњих  усева,  
најмање  једну  генерацију  током  две  вегетационе  сезоне.

произведено;

За  производњу  органских  сорти  погодних  за  органску  производњу,  активности  органског  оплемењивања  спроводе  се  у  
органским  условима  и  фокусирају  се  на  по�ољшање  генетске  разноликости,  ослањање  на  природне  репродуктивне  
спосо�ности,  као  и  на  агрономске  перформансе,  отпорност  на  �олести  и  прилагођавање  различитим  локалним  
земљишним  и  климатским  условима.

У  случају  земљишта  повезаног  са  органском  сточарском  производњом:

1.7.4.

1.8.5.2.  Контролни  органи  или  контролна  тела  призната  у  складу  са  чланом  46(1)  могу  овластити  оператере  у  трећим  земљама  
да  користе  �иљни  репродуктивни  материјал  из  конверзије  или  неоргански  �иљни  репродуктивни  материјал  у  
органској  производној  јединици  када  органски  �иљни  репродуктивни  материјал  није  доступан  у  довољном  
квалитету  или  количини  на  територији  треће  земље  у  којој  се  оператер  налази,  под  условима  утврђеним  у  тачкама  
1.8.5.3,  1.8.5.4  и  1.8.5.5.

подручја  која  користе  врсте  које  нису  �иљоједи.

(�)  �ез  о�зира  на  тачку  (а),  период  конверзије  може  се  смањити  на  једну  годину  за  пашњаке  и  отворене  просторе

За  производњу  �иљака  и  �иљних  производа  који  нису  �иљни  репродуктивни  материјал,  користиће  се  само  органски  �иљни  
репродуктивни  материјал.

1.8.5.4.  Овлашћење  за  употре�у  �иљног  репродуктивног  материјала  из  конверзије  или  неорганског  �иљног  репродуктивног  материјала  мора  се  
до�ити  пре  сетве  усева.

1.8.1.

1.8.

Пре  него  што  затражи  �ило  какво  такво  одступање,  оператер  је  дужан  да  консултује  �азу  података  наведену  у  члану  26(1)  или  систем  
наведен  у  тачки  (а)  члана  26(2)  како  �и  проверио  да  ли  је  његов  или  њен  захтев  оправдан.

14.6.2018.Служ�ени  часопис  Европске  уније

Порекло  �иљака,  укључујући  �иљни  репродуктивни  материјал

У  случајевима  наведеним  у  тачкама  1.7.2  и  1.7.3,  дужина  периода  конверзије  се  утврђује  узимајући  у  о�зир  следеће  захтеве:

Употре�а  �иљног  репродуктивног  материјала  из  конверзије  и  неорганског  �иљног  репродуктивног  материјала

1.8.5.1.  Одступајући  од  тачке  1.8.1,  када  подаци  прикупљени  у  �ази  података  наведеној  у  члану  26(1)  или  систему  наведеном  у  тачки  (а)  члана  26(2)  
показују  да  квалитативне  или  квантитативне  потре�е  оператера  у  вези  са  релевантним  органским  �иљним  репродуктивним  
материјалом,  искључујући  саднице,  нису  задовољене,  надлежни  органи  могу  одо�рити  употре�у  �иљног  репродуктивног  материјала  
из  конверзије  или  неорганског  �иљног  репродуктивног  материјала  под  условима  утврђеним  у  тачкама  1.8.5.3,  1.8.5.4  и  1.8.5.5.
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Управљање  земљиштем  и  ђу�рење

Оператори  пољопривредних  газдинстава  могу  закључити  писане  споразуме  о  сарадњи  искључиво  са  оператерима  других  
пољопривредних  газдинстава  и  предузећа  која  се  придржавају  правила  органске  производње,  у  сврху  расипања  вишка  стајњака  
из  органских  производних  јединица.  Максимална  количина  наведена  у  тачки  1.9.4  израчунава  се  на  основу  свих  органских  
производних  јединица  укључених  у  такву  сарадњу.

1.9.6.

1.9.7.

1.8.5.5.  Овлашћење  за  употре�у  �иљног  репродуктивног  материјала  из  конверзије  или  неорганског  �иљног  репродуктивног  материјала  
издаје  се  само  појединачним  корисницима  за  једну  сезону,  а  надлежни  орган  одговоран  за  дозволе  наводи  количине  одо�реног  
�иљног  репродуктивног  материјала.

Плодност  и  �иолошка  активност  земљишта  тре�а  да  се  одржавају  и  повећавају:

1.10.3.  У  вези  са  производима  и  супстанцама  које  се  користе  у  замкама  или  у  дозаторима  производа  и  супстанци  осим  феромона,  замке  или  
дозатори  морају  спречити  испуштање  производа  и  супстанци  у  животну  средину  и  спречити  контакт  између  производа  и  супстанци  
и  усева  који  се  гаје.  Све  замке,  укључујући  феромонске  замке,  морају  се  сакупити  након  употре�е  и  �ез�едно  одложити.

У  органској  производњи  �иљака,  користе  се  праксе  о�раде  земљишта  и  култивације  које  одржавају  или  повећавају  органску  материју  у  
земљишту,  по�ољшавају  ста�илност  земљишта  и  �иодиверзитет  земљишта  и  спречавају  са�ијање  земљишта  и  ерозију  земљишта.

1.9.4.

За  активацију  компоста  могу  се  користити  одговарајући  препарати  �иљног  порекла  и  препарати  микроорганизама.

Минерална  азотна  ђу�рива  се  не  смеју  користити.

14.6.2018.

1.9.9.
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—  из�ор  врста,  сорти  и  хетерогеног  материјала,

1.9.8.

1.9.3.  Тамо  где  се  нутритивне  потре�е  �иљака  не  могу  задовољити  мерама  предвиђеним  у  тачкама  1.9.1  и  1.9.2,  користе  се  само  ђу�рива  и  
по�ољшивачи  земљишта  који  су  одо�рени  у  складу  са  чланом  24  за  употре�у  у  органској  производњи,  и  само  у  неопходној  
мери.  Оператори  воде  евиденцију  о  употре�и  тих  производа.

(а)  осим  у  случају  травнатих  површина  или  вишегодишњих  крмних  �иљака,  коришћењем  вишегодишње  плодореда,  укључујући  
о�авезне  махунарке  као  главни  или  покровни  усев  за  ротацију  усева  и  других  усева  за  зелено  ђу�риво;

Укупна  количина  сточног  стајњака,  како  је  дефинисано  у  Директиви  91/676/ЕЕЗ,  која  се  користи  у  јединицама  за  производњу  у  конверзији  и  органској  

производњи,  не  сме  прећи  170  кг  азота  годишње/хектару  коришћене  пољопривредне  површине.  То  ограничење  се  примењује  само  на  употре�у  стајњака  

са  фарме,  сушеног  стајњака  са  фарме  и  дехидрираног  живинског  стајњака,  компостираног  животињског  измета,  укључујући  живински  стајњак,  

компостирани  стајски  стајњак  и  течни  животињски  измет.

усеви  и  махунарке,  као  и  коришћење  �иљне  разноликости;  и

земљиште  (до  максималне  ду�ине  од  10  цм).

—  плодоред,

Служ�ени  часопис  Европске  уније

1.10.

1.9.1.

1.9.2.

органска  производња.

(�)  у  случају  пластеника  или  вишегодишњих  усева  који  нису  крмно  �иље,  употре�ом  краткотрајног  зеленог  ђу�рива

1.10.1.  Спречавање  штете  коју  узрокују  штеточине  и  коров  првенствено  се  ослања  на  заштиту  путем:

Препарати  микроорганизама  могу  се  користити  за  по�ољшање  општег  стања  земљишта  или  за  по�ољшање  доступности  
хранљивих  материја  у  земљишту  или  у  усевима.

—  технике  узгоја  као  што  су  �иофумигација,  механичке  и  физичке  методе,  и

Могу  се  користити  �иодинамички  препарати.

—  термички  процеси  као  што  су  соларизација  и,  у  случају  заштићених  усева,  плитка  о�рада  паром

1.9.

Суз�ијање  штеточина  и  корова

—  природни  непријатељи,

1.10.2.  Тамо  где  �иљке  не  могу  �ити  адекватно  заштићене  од  штеточина  мерама  предвиђеним  у  тачки  1.10.1  или  у  случају  утврђене  претње  
по  усев,  користе  се  само  производи  и  супстанце  одо�рени  у  складу  са  члановима  9  и  24  за  употре�у  у  органској  производњи,  и  
само  у  неопходној  мери.  Оператори  воде  евиденцију  којом  доказују  потре�у  за  употре�ом  таквих  производа.

(ц)  у  свим  случајевима,  применом  сточног  стајњака  или  органске  материје,  пожељно  компостиране,  из

1.9.5.
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(а)  у  периоду  од  најмање  три  године  пре  сакупљања,  те  површине  нису  третиране  производима  или  супстанцама  осим  оних  
одо�рених  у  складу  са  члановима  9  и  24  за  употре�у  у  органској  производњи;

Конверзија

2.1.

Сакупљање  дивљих  �иљака  и  њихових  делова  који  природно  расту  у  природним  подручјима,  шумама  и  пољопривредним  
површинама  сматра  се  органском  производњом,  под  условом  да:

Производи  који  се  користе  за  чишћење  и  дезинфекцију

У  ту  сврху  користе  се  само  они  производи  за  чишћење  и  дезинфекцију  у  �иљној  производњи  који  су  одо�рени  у  складу  са  
чланом  24  за  употре�у  у  органској  производњи.

Ако  се  на  �иљкама  спроводе  операције  припреме  које  нису  прерада,  општи  захтеви  утврђени  у  тачкама  1.2,  1.3,  1.4,  1.5  и  2.2.3  
Дела  IV  примењују  се  mutatis  mutandis  на  такве  операције.

Детаљна  правила  за  одређене  �иљке  и  �иљне  производе

Осим  у  случају  пчеларства,  за�рањена  је  сточарска  производња  �ез  земљишта,  где  пољопривредник  који  намерава  да  
производи  органску  стоку  не  управља  пољопривредним  земљиштем  и  није  успоставио  писани  споразум  о  сарадњи  са  
пољопривредником  у  вези  са  коришћењем  јединица  за  органску  производњу  или  јединица  за  производњу  у  конверзији  за  ту  
стоку.

(ц)  тресет,  који  није  третиран  хемијским  производима;

2.

2.2.

О�авеза  вођења  евиденције

Л  150/60

Део  II:  Правила  сточарске  производње

(�)  производи  пољопривредног  порекла,  осим  оних  наведених  у  тачки  (а),  из  органских  производних  јединица;

Поред  правила  производње  утврђених  у  члановима  9,  10,  11  и  14,  на  органску  сточарску  производњу  примењују  се  правила  утврђена  у  овом  
делу.

1.2.1.

Правила  о  сакупљању  дивљих  �иљака

Правила  о  производњи  печурака

Општи  захтеви

(е)  минерални  производи  наведени  у  тачки  1.9.3,  вода  и  земљиште.

подручје  сакупљања.

Служ�ени  часопис  Европске  уније

(ii)  наведено  у  тачки  1.9.3,  само  када  производ  наведен  у  тачки  (i)  није  доступан,  под  условом  да  стајњак  са  фарме  и  
животињски  измет  не  прелазе  25%  тежине  укупних  компоненти  супстрата,  искључујући  материјал  за  покривање  и  
евентуално  додату  воду,  пре  компостирања;

1.2.

За  производњу  печурака,  могу  се  користити  супстрати  ако  су  састављени  само  од  следећих  компоненти:

1.12.

(�)  сакупљање  не  утиче  на  ста�илност  природног  станишта  или  одржавање  врсте  у

Одступајући  од  тачке  1.4.3.1,  у  случају  такве  истовремене  конверзије  и  током  периода  конверзије  производне  јединице,  
животиње  присутне  у  овој  производној  јединици  од  почетка  периода  конверзије  могу  се  хранити  храном  за  животиње  из  
периода  конверзије  произведеном  на  производној  јединици  из  периода  конверзије  током  прве  године  конверзије  и/или  храном  
за  животиње  у  складу  са  тачком  1.4.3.1  и/или  органском  храном  за  животиње.

Оператори  воде  евиденцију  о  дотичним  парцелама  и  количини  жетве.

(а)  стајско  стајњак  и  животињски  измет:

У  случају  истовременог  почетка  конверзије  производне  јединице,  укључујући  пашњаке  или  �ило  које  земљиште  које  се  користи  
за  исхрану  животиња,  и  животиња  које  постоје  на  овој  производној  јединици  на  почетку  периода  конверзије  ове  производне  
јединице,  како  је  наведено  у  тачкама  1.7.1  и  1.7.5(�)  Дела  I,  животиње  и  производи  животињског  порекла  могу  се  сматрати  
органским  на  крају  периода  конверзије  производне  јединице,  чак  и  ако  је  период  конверзије  утврђен  у  тачки  1.2.2  овог  дела  за  
дотичну  врсту  животиње  дужи  од  периода  конверзије  за  производну  јединицу.

14.6.2018.

(i)  или  из  органских  производних  јединица  или  из  јединица  у  конверзији  у  њиховој  другој  години  конверзије;  или

1.11.

Припрема  непрерађених  производа

(d)  дрво  које  није  третирано  хемијским  производима  након  сече;

1.

1.13.

1.1.
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(ii)  где  је  доказано  да  није  контаминиран  производима  или  супстанцама  које  нису  одо�рене  за  употре�у  у  органској

Да  �и  иза�рали  расе  и  сојеве  у  складу  са  првим  ставом,  оператери  користе  информације  доступне  у  системима  наведеним  
у  члану  26(3).

1.3.2. Што  се  тиче  узгоја  органских  животиња:

(d)  из�ор  раса  мора  �ити  у  складу  са  принципима  органске  производње,  мора  осигурати  висок  стандард  
до�ро�ити  животиња  и  мора  допринети  спречавању  �ило  какве  патње  и  из�егавању  потре�е  за  сакаћењем  
животиња.

више  од  три  четвртине  свог  живота;

(ц)  10  недеља  за  живину  за  производњу  меса,  осим  пекиншких  патака,  увезених  пре  него  што  напуне  три  дана

(d)  седам  недеља  за  пекиншке  патке  унете  пре  него  што  напуне  три  дана;

(г)  три  месеца  за  зечеве;

Током  периода  конверзије,  восак  ће  �ити  замењен  воском  из  органског  пчеларства.

Употре�а  неорганских  животиња

(h)  12  месеци  за  животиње  расе  цервин.

14.6.2018.

(а)  12  месеци  у  случају  говеда  и  копитара  за  производњу  меса,  а  у  сваком  случају  не  мање

производња;

1.3.

1.2.2.

Међутим,  може  се  користити  неоргански  пчелињи  восак:

Порекло  животиња

1.3.4.

Периоди  конверзије  специфични  за  врсту  сточарске  производње  су  утврђени  на  следећи  начин:

Л  150/61

(а)  размножавање  ће  се  вршити  природним  методама;  међутим,  вештачка  оплодња  ће  �ити  дозвољена;

производња;  и

(f)  12  месеци  за  пчеле.

Без  о�зира  на  правила  о  конверзији,  органска  стока  се  рађа  или  излеже  и  узгаја  на  органским  производним  јединицама.

(e)  шест  недеља  у  случају  живине  за  производњу  јаја  уведене  пре  него  што  напуни  три  дана;

1.3.3.  Приликом  из�ора  раса  или  сојева,  оператери  ће  размотрити  давање  предности  расама  или  сојевима  са  високим  степеном  
генетске  разноликости,  спосо�ношћу  животиња  да  се  прилагоде  локалним  условима,  њиховом  узгојном  вредношћу,  
њиховим  дуговечношћу,  њиховом  виталношћу  и  отпорношћу  на  �олести  или  здравствене  про�леме,  све  �ез  угрожавања  
њихове  до�ро�ити.  Поред  тога,  расе  или  сојеви  животиња  ће  �ити  ода�рани  тако  да  се  из�егну  специфичне  �олести  
или  здравствени  про�леми  повезани  са  неким  расама  или  сојевима  који  се  користе  у  интензивној  производњи,  као  што  је  
синдром  стреса  код  свиња,  што  може  довести  до  �ледог-меко-ексудативног  (PSE)  меса,  изненадне  смрти,  спонтаног  
по�ачаја  и  тешких  порођаја  који  захтевају  царски  рез.  Предност  ће  се  дати  аутохтоним  расама  и  сојевима.

(�)  репродукција  се  не  сме  индуковати  или  ометати  третманом  хормонима  или  другим  супстанцама  са  сличним  дејством,  
осим  као  о�лик  ветеринарског  терапијског  третмана  у  случају  појединачне  животиње;

(�)  шест  месеци  у  случају  оваца,  коза  и  свиња  и  животиња  за  млеко

(iii)  под  условом  да  долази  са  капе;

Служ�ени  часопис  Европске  уније

1.3.4.1.  Одступајући  од  тачке  1.3.1,  у  сврху  узгоја,  животиње  које  нису  органски  узгајане  могу  се  довести  у  јединицу  за  органску  
производњу  када  су  расе  у  опасности  од  гу�итка  за  пољопривреду,  како  је  наведено  у  тачки  (�)  члана  28(10)  Уред�е  (ЕУ)  
�р.  1305/2013  и  актима  донетим  на  основу  тога.  У  таквом  случају,  животиње  тих  раса  не  морају  нужно  �ити  непарене.

(i)  када  пчелињи  восак  из  органског  пчеларства  није  доступан  на  тржишту;

Неорганске  животиње  могу  се  увести  у  производну  јединицу  у  конверзији  након  почетка  периода  конверзије  у  складу  са  
тачком  1.3.4.

(ц)  други  о�лици  вештачке  репродукције,  као  што  су  клонирање  и  трансфер  ем�риона,  неће  се  користити;

стар;

1.3.1.
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(а)  извршено  је  значајно  проширење  фарме;

1.3.4.2.  Одступајући  од  тачке  1.3.1,  за  реновирање  пчелињака,  20%  матица  и  ројева  годишње  може  се  заменити  неорганским  
матицама  и  ројевима  у  јединици  за  органску  производњу,  под  условом  да  се  матице  и  ројеви  смештају  у  кошнице  
са  саћем  или  основама  саћа  које  потичу  из  јединица  за  органску  производњу.  У  сваком  случају,  један  рој  или  матица  
могу  се  годишње  заменити  неорганским  ројем  или  матицом.
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1.3.4.3.  Одступајући  од  тачке  1.3.1,  када  се  јато  формира  први  пут,  или  се  о�навља  или  реконституише,  и  када  се  квалитативне  
и  квантитативне  потре�е  фармера  не  могу  задовољити,  надлежни  орган  може  одлучити  да  се  живина  која  се  не  
узгаја  органски  може  увести  у  јединицу  за  органску  производњу  живине,  под  условом  да  су  пилићи  за  производњу  
јаја  и  живина  за  производњу  меса  млађи  од  три  дана.  Производи  до�ијени  од  њих  могу  се  сматрати  органским  
само  ако  је  испоштован  период  конверзије  наведен  у  тачки  1.2.

Пре  него  што  затражи  �ило  какво  такво  одступање,  пољопривредник  је  дужан  да  консултује  податке  прикупљене  у  систему  
наведеном  у  тачки  (�)  члана  26(2)  како  �и  проверио  да  ли  је  његов  или  њен  захтев  оправдан.

(а)  говеда,  коњи  и  јелени  морају  �ити  млађи  од  шест  месеци;

(d)  зечеви  морају  �ити  млађи  од  три  месеца.

(а)  може  се  увести  највише  10%  одраслих  копитара  или  говеда  и  20%  одраслих  свиња,  оваца,  коза,  зечева  или  јелена;

(ц)  свиње  морају  �ити  тежине  мање  од  35  кг;

(�)  за  јединице  са  мање  од  10  копитара,  јелена  или  говеда  или  зечева,  или  са  мање  од  пет  свиња,  оваца  или  коза,  
свако  такво  о�нављање  �иће  ограничено  на  највише  једну  животињу  годишње.

(ц)  покренута  је  нова  специјализација  за  сточарство.

За  оператере  у  трећим  земљама,  контролни  органи  и  контролна  тела  призната  у  складу  са  чланом  46(1)  могу  
одо�рити  увођење  неорганских  животиња  у  јединицу  за  органску  производњу  тамо  где  органске  животиње  нису  
доступне  у  довољном  квалитету  или  количини  на  територији  земље  у  којој  се  оператер  налази.

(�)  једна  раса  је  замењена  другом;
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потврђено  је  да  је  испуњен  �ило  који  од  следећих  услова:

1.3.4.4.  Одступајући  од  тачке  1.3.1,  када  подаци  прикупљени  у  систему  наведеном  у  тачки  (�)  члана  26(2)  показују  да  
квалитативне  или  квантитативне  потре�е  пољопривредника  у  вези  са  органским  животињама  нису  задовољене,  
надлежни  органи  могу  одо�рити  увођење  неорганских  животиња  у  јединицу  за  органску  производњу,  под  условима  
предвиђеним  у  тачкама  1.3.4.4.1  до  1.3.4.4.4.

1.3.4.4.5.  У  случајевима  наведеним  у  тачкама  1.3.4.4.1  до  1.3.4.4.4,  животиње  које  се  не  узгајају  органски  држе  се  одвојено  од  
остале  стоке  или  се  могу  идентификовати  до  краја  периода  конверзије  наведеног  у  тачки  1.3.4.4.4.

1.3.4.4.1.  У  сврху  узгоја,  младе  животиње  које  нису  органског  узгоја  могу  се  увести  када  се  први  пут  формира  стадо  или  јато.  Оне  
се  морају  узгајати  у  складу  са  правилима  органске  производње  одмах  након  од�ијања  од  сисе.  Поред  тога,  следећа  
ограничења  ће  се  примењивати  на  дан  када  те  животиње  уђу  у  стадо  или  јато:

1.3.4.4.2.  У  сврху  узгоја,  за  о�нову  стада  или  јата  могу  се  увести  одрасли  мужјаци  и  женке  које  нису  органски  узгајане  и  нису  оротиле.  
Оне  ће  се  накнадно  узгајати  у  складу  са  правилима  органске  производње.  Поред  тога,  �рој  женки  подлеже  следећим  
ограничењима  годишње:

(�)  овце  и  козе  морају  �ити  млађе  од  60  дана;

1.3.4.4.3.  Проценти  утврђени  у  тачки  1.3.4.4.2  могу  се  повећати  до  40%,  под  условом  да  је  надлежни  орган

1.3.4.4.4.  У  случајевима  наведеним  у  тачкама  1.3.4.4.1,  1.3.4.4.2  и  1.3.4.4.3,  животиње  које  се  не  узгајају  органски  могу  се  
сматрати  органским  само  ако  је  испоштован  период  конверзије  наведен  у  тачки  1.2.  Период  конверзије  утврђен  у  
тачки  1.2.2  почиње  најраније  након  што  се  животиње  уведу  у  производну  јединицу  у  конверзији.
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(�)  за  највише  10%  укупне  количине  хране  годишње,  израчунато  као  проценат  суве  материје  хране  за  животиње  пољопривредног  
порекла.

(�)  све  неорганске  животиње  које  користе  заједничко  земљиште  узгајане  су  на  еколошки  прихватљив  начин  на  земљишту  које  је  
подржано  у  складу  са  члановима  23,  25,  28,  30,  31  и  34  Уред�е  (ЕУ)  �р.  1305/2013;

(i)  неорганска  храна  за  животиње  �иљног,  алгалног,  животињског  или  квасног  порекла,  храна  за  животиње  микро�ног  или  
минералног  порекла,  адитиви  за  храну  за  животиње  и  помоћна  средства  у  преради  могу  се  користити  само  ако  су  одо�рени  у  
складу  са  чланом  24  за  употре�у  у  органској  производњи.

(х)  крмна  храна  �иљног,  алгалног,  животињског  или  квасног  порекла  мора  �ити  органска;

1.4.

кад  год  услови  дозвољавају  или  ће  имати  стални  приступ  гру�ој  храни;

1.4.2.1.  Испаша  на  органском  земљишту

(ц)  сви  сточарски  производи  од  органских  животиња  који  су  произведени  током  периода  када  су  те  животиње  пасле  на  заједничком  
земљишту  не  сматрају  се  органским  производима,  осим  ако  се  не  може  доказати  адекватно  одвајање  од  неорганских  
животиња.

Бр.  1305/2013  и  да  нису  присутне  на  органском  земљишту  истовремено  са  органским  животињама.

14.6.2018.

1.4.1.

1.4.2.

(�)  стока  се  храни  органском  или  храном  из  конверзије  која  задовољава  нутритивне  потре�е  животиње  у  различитим  фазама  
њеног  развоја;  ограничено  храњење  није  дозвољено  у  сточарској  производњи,  осим  ако  није  оправдано  из  ветеринарских  
разлога;

(d)  праксе  товљења  увек  морају  поштовати  уо�ичајене  о�расце  исхране  за  сваку  врсту  и  животиње

(ц)  стока  се  не  сме  држати  у  условима  или  на  исхрани  која  може  подстаћи  анемију;

Комисија  у  складу  са  чланом  14(3)  тачком  (а);  замене  за  млеко  које  садрже  хемијски  синтетизоване  компоненте  или  компоненте  
�иљног  порекла  не  смеју  се  користити  током  тог  периода;

Исхрана

1.4.2.2.1.  Органске  животиње  могу  да  пасу  на  заједничком  земљишту,  под  условом  да:
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(г)  животиње  које  сисају  пожељно  је  храњене  мајчиним  млеком  током  минималног  периода  који  је  прописао

1.4.2.2.2.  Током  периода  селид�е  на  испашу,  органске  животиње  могу  да  пасу  на  неорганском  земљишту  када  се  пешке  крећу  са  једног  
подручја  за  испашу  на  друго.  Током  тог  периода,  органске  животиње  морају  �ити  одвојене  од  осталих  животиња.  Унос  неорганске  
хране,  у  о�лику  траве  и  друге  вегетације  на  којој  животиње  пасу,  дозвољен  је:

до�ро�ит  у  свакој  фази  процеса  узгоја;  присилно  храњење  је  за�рањено;

(а)  највише  35  дана,  што  о�ухвата  и  путовање  у  о�а  смера  и  повратак;  или

Што  се  тиче  исхране,  важе  следећа  правила:

(f)  стимулатори  раста  и  синтетичке  аминокиселине  се  не  смеју  користити;

(а)  храна  за  стоку  се  на�авља  првенствено  са  пољопривредног  газдинства  на  којем  се  животиње  држе  или  се  на�авља  из  
органских  или  производних  јединица  у  конверзији  које  припадају  другим  газдинствима  у  истом  региону;

(а)  заједничко  земљиште  није  третирано  производима  или  супстанцама  које  нису  дозвољене  за  употре�у  у  органској  производњи

1.4.2.2.  Испаша  на  заједничком  земљишту  и  трансхуманција
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Општи  захтеви  за  исхрану

производња  најмање  три  године;

(e)  са  изузетком  свиња,  живине  и  пчела,  стока  мора  имати  стални  приступ  пашњацима

Паша

Без  о�зира  на  тачку  1.4.2.2,  органски  узгајане  животиње  пасу  се  на  органском  земљишту.  Међутим,  животиње  које  се  не  узгајају  
органски  могу  користити  органске  пашњаке  ограничен  период  сваке  године,  под  условом  да  су  узгајане  на  еколошки  прихватљив  
начин  на  земљишту  које  је  подржано  у  складу  са  члановима  23,  25,  28,  30,  31  и  34  Уред�е  (ЕУ)
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(�)  до  20%  укупне  просечне  количине  хране  којом  се  даје  стока  може  потицати  од  испаше  или  жетве  сталних  пашњака,  парцела  
са  вишегодишњим  крмним  �иљем  или  протеинским  усевима  посејаним  у  оквиру  органског  управљања  на  земљиштима  у  
њиховој  првој  години  конверзије,  под  условом  да  су  та  земљишта  део  самог  газдинства.

Ветеринарски  третман
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(а)  до  25%  у  просеку  формуле  хране  у  о�роцима  може  да  садржи  храну  из  конверзије  из  друге  године  конверзије.  Овај  проценат  
се  може  повећати  на  100%  ако  ова  храна  из  конверзије  долази  са  газдинства  на  којем  се  држи  стока;  и

Фид  за  конверзију  у  оквиру

1.5.1.

1.4.3.2.  Бројке  у  тачки  1.4.3.1  израчунавају  се  годишње  као  проценат  суве  материје  хране  за  �иљке

1.5.1.3.  Хемијски  синтетизовани  алопатски  ветеринарски  лекови,  укључујући  анти�иотике  и  �олусе  синтетизованих  алопатских  хемијских  
молекула,  не  смеју  се  користити  за  превентивни  третман.

Превенција  �олести

1.5.1.1.  Превенција  �олести  заснива  се  на  ода�иру  расе  и  соја,  пракси  управљања  сточарством,  висококвалитетној  храни,  
физичкој  активности,  одговарајућој  густини  насељавања  и  адекватном  и  одговарајућем  смештају  одржаваном  у  
хигијенским  условима.

1.5.1.4.  Супстанце  за  подстицање  раста  или  производње  (укључујући  анти�иотике,  кокцидиостатике  и  друга  вештачка  помагала  за  
подстицање  раста)  и  хормони  и  сличне  супстанце  у  сврху  контроле  репродукције  или  у  друге  сврхе  (нпр.  индукција  или  
синхронизација  еструса)  се  не  смеју  користити.

1.5.1.6.  У  ту  сврху  користе  се  само  производи  за  чишћење  и  дезинфекцију  у  о�јектима  и  постројењима  за  стоку  који  су  одо�рени  у  складу  
са  чланом  24  за  употре�у  у  органској  производњи.

1.5.1.7.  Смештај,  ограђени  простор,  опрема  и  при�ор  морају  се  правилно  чистити  и  дезинфиковати  како  �и  се  спречила  унакрсна  
инфекција  и  накупљање  организама  који  преносе  �олести.  Фецес,  урин  и  непоједена  или  просута  храна  морају  се  уклањати  
онолико  често  колико  је  потре�но  како  �и  се  мирис  свео  на  минимум  и  како  �и  се  из�егло  привлачење  инсеката  или  
глодара.  Родентициди,  који  се  користе  само  у  замкама,  и  производи  и  супстанце  одо�рени  у  складу  са  члановима  9  и  24  за  
употре�у  у  органској  производњи  могу  се  користити  за  елиминацију  инсеката  и  других  штеточина  у  зградама  и  другим  о�јектима  где  се  држи  стока.

1.5.1.2.  Могу  се  користити  имунолошки  ветеринарски  лекови.

1.4.3.

1.5.1.5.  Када  се  стока  до�ија  из  неорганских  производних  јединица,  примењују  се  посе�не  мере  као  што  су  тестови  скрининга  или  
карантински  периоди,  у  зависности  од  локалних  околности.

1.5.2.1.  Уколико  се  животиње  раз�оле  или  повреде  упркос  превентивним  мерама  за  о�ез�еђивање  здравља  животиња,  морају  се  одмах  
лечити.

14.6.2018.

1.4.3.1.  За  пољопривредна  газдинства  која  производе  органску  стоку:

1.5.2.3.  Крмна  храна  минералног  порекла  одо�рена  у  складу  са  чланом  24  за  употре�у  у  органској  производњи,  нутритивни  
адитиви  одо�рени  у  складу  са  чланом  24  за  употре�у  у  органској  производњи  и  фитотерапеутски  и  хомеопатски  
производи  користе  се  преферентно  у  односу  на  лечење  хемијски  синтетизованим  алопатским  ветеринарским  
лековима,  укључујући  анти�иотике,  под  условом  да  је  њихов  терапеутски  ефекат  ефикасан  за  врсту  животиње  и  
за  стање  за  које  је  лечење  намењено.

Када  се  о�е  врсте  хране  за  животиње  из  конверзије  наведене  у  тачкама  (а)  и  (�)  користе  за  исхрану,  укупан  ком�иновани  
проценат  такве  хране  не  сме  прећи  проценат  утврђен  у  тачки  (а).

Здравствена  заштита

1.5.2.2.  Болест  се  мора  одмах  лечити  како  �и  се  из�егла  патња  животиње.  Хемијски  синтетизовани  алопатски  ветеринарски  лекови,  
укључујући  анти�иотике,  могу  се  користити  где  је  то  потре�но,  под  строгим  условима  и  под  одговорношћу  ветеринара,  када  
је  употре�а  фитотерапеутских,  хомеопатских  и  других  производа  неприкладна.  Посе�но  се  дефинишу  ограничења  у  погледу  
токова  лечења  и  периода  каренције.

1.5.2.

порекло.

1.5.
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1.6.6.

Да  �и  се  утврдила  одговарајућа  густина  стоке  наведена  у  тачки  1.6.6,  надлежни  орган  ће  утврдити  сточне  јединице  
еквивалентне  ограничењу  наведеном  у  тачки  1.6.6,  пратећи  �ројке  утврђене  у  сваком  од  специфичних  захтева  по  
врсти  сточарске  производње.

1.6.5.  Отворене  површине  могу  �ити  делимично  покривене.  Верандe  се  не  сматрају  отвореним  површинама.

1.7.2.

1.5.2.6.  Третмани  везани  за  заштиту  здравља  људи  и  животиња  наметнути  на  основу  законодавства  Уније

Изолација,  грејање  и  вентилација  о�јекта  морају  осигурати  да  се  циркулација  ваздуха,  ниво  прашине,  температура,  
релативна  влажност  ваздуха  и  концентрација  гаса  одржавају  у  границама  које  о�ез�еђују  до�ро�ит  животиња.

До�ро�ит  животиња

Густина  насељавања  у  о�јектима  мора  да  о�ез�еди  удо�ност,  до�ро�ит  и  специфичне  потре�е  животиња,  а  
зависиће  посе�но  од  врсте,  расе  и  старости  животиња.  Такође,  мора  да  узме  у  о�зир  потре�е  у  понашању  
животиња,  које  посе�но  зависе  од  величине  групе  и  пола  животиња.  Густина  мора  да  о�ез�еди  до�ро�ит  
животиња  тако  што  им  пружа  довољно  простора  да  природно  стоје,  да  се  крећу,  да  лако  легну,  да  се  окрећу,  да  се  
негују,  да  заузму  све  природне  положаје  и  да  праве  све  природне  покрете,  као  што  су  истезање  и  махање  крилима.

1.7.

1.6.7.

Сва  лица  која  су  укључена  у  држање  животиња  и  руковање  животињама  током  транспорта  и  клања  морају  поседовати  
неопходна  основна  знања  и  вештине  у  вези  са  здравственим  потре�ама  и  потре�ама  за  до�ро�ит  животиња  и  
морају  �ити  прошла  одговарајућу  о�уку,  како  је  посе�но  прописано  Уред�ом  Савета  (ЕЗ)  �р.  1/2005  (1)  и  Уред�ом  
Савета  �р.  (ЕЗ)  1099/2009  (2),  како  �и  се  осигурала  правилна  примена  правила  утврђених  овом  уред�ом.

14.6.2018.

1.5.2.5.  Каренца  између  последње  примене  хемијски  синтетисаног  алопатског  ветеринарског  лека  животињи,  укључујући  
анти�иотик,  под  нормалним  условима  употре�е,  и  производње  органски  произведене  хране  од  те  животиње  мора  
�ити  двоструко  дужа  од  каренце  наведене  у  члану  11  Директиве  2001/82/ЕЗ,  и  мора  �ити  најмање  48  сати.

Сточарске  праксе,  укључујући  густину  насељавања  и  услове  смештаја,  морају  осигурати  да  се  задовоље  развојне,  
физиолошке  и  етолошке  потре�е  животиња.

1.6.

1.6.2.

1.6.3.

Праксе  смештаја  и  сточарства
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1.6.8.

1.6.10.  Органска  стока  се  не  сме  гајити  у  тору  на  веома  влажном  или  мочварном  земљишту.

Кавези,  �оксови  и  равне  палу�е  за  узгој  стоке  не  смеју  се  користити  ни  за  једну  врсту  стоке.

Зграда  тре�а  да  омогући  о�илну  природну  вентилацију  и  улазак  светлости.

1.6.4. Морају  се  поштовати  минимална  површина  за  затворене  и  отворене  просторе,  као  и  технички  детаљи  који  се  односе  
на  становање,  утврђени  у  имплементационим  актима  наведеним  у  члану  14(3).

1.5.2.4.  Са  изузетком  вакцинација,  третмана  против  паразита  и  о�авезних  програма  искорењивања,  када  животиња  или  група  
животиња  прими  више  од  три  циклуса  третмана  хемијски  синтетизованим  алопатским  ветеринарским  лековима,  
укључујући  анти�иотике,  у  року  од  12  месеци,  или  више  од  једног  циклуса  третмана  ако  је  њихов  продуктивни  
животни  циклус  краћи  од  годину  дана,  ни  дотична  стока  нити  производи  до�ијени  од  такве  стоке  неће  се  продавати  
као  органски  производи,  а  стока  ће  �ити  предмет  периода  конверзије  наведених  у  тачки  1.2.

1.7.1.

Служ�ени  часопис  Европске  уније

1.6.9.  Када  се  стока  третира  појединачно  из  ветеринарских  разлога,  она  се  држи  у  просторима  који  имају  чврст  под  и  морају  
�ити  о�ез�еђени  сламом  или  одговарајућом  простирком.  Животиња  мора  �ити  у  стању  да  се  лако  окреће  и  да  
удо�но  лежи  у  пуној  дужини.

�иће  дозвољено.

1.6.1.

Смештај  за  стоку  није  о�авезан  у  подручјима  са  одговарајућим  климатским  условима  који  омогућавају  животињама  живот  на  
отвореном.  У  таквим  случајевима,  животиње  морају  имати  приступ  склоништима  или  сеновитим  местима  како  �и  се  заштитиле  од  
неповољних  временских  услова.

Укупна  густина  насељавања  не  сме  прећи  ограничење  од  170  кг  органског  азота  годишње  по  хектару  пољопривредне  
површине.

( 2)  Уред�а  Савета  (ЕЗ)  �р.  1099/2009  од  24.  септем�ра  2009.  године  о  заштити  животиња  у  време  у�ијања  (СЛ  L  303,
којом  се  мењају  Директиве  64/432/ЕЕЗ  и  93/119/ЕЗ  и  Уред�а  (ЕЗ)  �р.  1255/97  (СЛ  Л  3,  5.1.2005,  стр.  1).

ЕН

( 1)  Уред�а  Савета  (ЕЗ)  �р.  1/2005  од  22.  децем�ра  2004.  године  о  заштити  животиња  током  транспорта  и  сродних  операција  и

18.11.2009,  стр.  1).
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и  о�ављањем  сваке  операције  само  у  најприкладнијем  узрасту  од  стране  квалификованог  осо�ља.

1.7.6.

(d)  тамо  где  животиње  имају  приступ  пашњацима  током  периода  испаше  и  где  систем  зимског  смештаја  омогућава  
животињама  сло�одно  кретање,  о�авеза  о�ез�еђивања  отворених  површина  током  зимских  месеци  може  
�ити  изузета;

1.9.1.1.  Исхрана

(�)  животиње  имају  приступ  пашњацима  за  испашу  кад  год  услови  то  дозвољавају;

1.8.

Што  се  тиче  исхране,  важе  следећа  правила:

1.7.10.  Физичка  кастрација  је  дозвољена  ради  одржавања  квалитета  производа  и  традиционалних  производних  пракси,  али  само  
под  условима  наведеним  у  тачки  1.7.9.

1.7.4.

1.7.9.  Свака  патња  животиња  мора  �ити  сведена  на  минимум  применом  одговарајуће  анестезије  и/или  аналгезије

1.7.8.

Додатна  општа  правила

Везивање  или  изолација  стоке  је  за�рањена,  осим  у  односу  на  појединачне  животиње  у  ограниченом  временском  
периоду  и  у  мери  у  којој  је  то  оправдано  из  ветеринарских  разлога.  Изолација  стоке  може  �ити  одо�рена  само,  и  
само  у  ограниченом  временском  периоду,  када  је  угрожена  �ез�едност  радника  или  из  разлога  до�ро�ити  
животиња.  Надлежни  органи  могу  одо�рити  везивање  стоке  на  фармама  са  највише  50  животиња  (искључујући  младе  
животиње)  где  није  могуће  држати  стоку  у  групама  које  одговарају  њиховим  захтевима  понашања,  под  условом  да  
имају  приступ  пашњацима  током  периода  испаше  и  да  имају  приступ  отвореним  површинама  најмање  два  пута  
недељно  када  испаша  није  могућа.

1.7.3.

Служ�ени  часопис  Европске  уније

Стока  мора  имати  стални  приступ  отвореним  површинама  које  омогућавају  животињама  да  се  крећу,  пожељно  
испаши,  кад  год  временски  и  сезонски  услови  и  стање  тла  то  дозвољавају,  осим  када  су  ограничења  и  о�авезе  у  вези  
са  заштитом  здравља  људи  и  животиња  уведене  на  основу  законодавства  Уније.

Ако  се  на  стоци  спроводе  операције  припреме  које  нису  прерада,  општи  захтеви  утврђени  у  тачкама  1.2,  1.3,  1.4,  1.5  и  
2.2.3  Дела  IV  примењују  се  mutatis  mutandis  на  такве  операције.

1.9.

1.7.5.

ваздушна  површина;

1.7.7.  Свака  патња,  �ол  и  нелагодност  морају  се  из�егавати  и  сводити  на  минимум  током  целог  живота  животиње,  укључујући  и  
време  клања.

За  говеда,  овце,  козе  и  копитаре

Припрема  непрерађених  производа

(ц)  �ез  о�зира  на  тачку  (�),  мужјаци  говеда  старији  од  једне  године  имају  приступ  пашњаку  или  отвореном  простору

(а)  најмање  60%  хране  за  животиње  мора  потицати  са  саме  фарме  или,  ако  то  није  изводљиво  или  таква  храна  није  доступна,  
мора  се  производити  у  сарадњи  са  другим  органским  или  производним  јединицама  у  конверзији  и  оператерима  у  
производњи  хране  који  користе  храну  за  животиње  и  материјале  за  крмљење  из  истог  региона.  Овај  проценат  се  повећава  
на  70%  од  1.  јануара  2023.  године;

14.6.2018.

Број  стоке  �иће  ограничен  како  �и  се  минимизирала  прекомерна  испаша,  криволов  земљишта,  ерозија  и  загађење  
које  узрокују  животиње  или  расипање  њиховог  стајњака.

1.7.11.  Утовар  и  истовар  животиња  врши  се  �ез  употре�е  �ило  које  врсте  електричне  или  друге  �олне  стимулације  за  
присиљавање  животиња.  Употре�а  алопатских  транквилизатора,  пре  или  током  транспорта,  је  за�рањена.

1.9.1.

Без  о�зира  на  развој  законодавства  Уније  о  до�ро�ити  животиња,  купирање  репа  оваца,  скраћивање  кљуна  у  прва  
три  дана  живота  и  одстрањивање  рогова  могу  се  изузетно  дозволити,  али  само  од  случаја  до  случаја  и  само  када  те  
праксе  по�ољшавају  здравље,  до�ро�ит  или  хигијену  стоке  или  када  �и  �ез�едност  радника  иначе  �ила  
угрожена.  Одстрањивање  рогова  може  се  дозволити  само  од  случаја  до  случаја  када  по�ољшава  здравље,  до�ро�ит  
или  хигијену  стоке  или  када  �и  �ез�едност  радника  иначе  �ила  угрожена.  Надлежни  орган  ће  одо�рити  такве  
операције  само  када  је  оператер  уредно  о�авестио  и  оправдао  операције  том  надлежном  органу  и  када  операције  
тре�а  да  о�авља  квалификовано  осо�ље.

(e)  системи  узгоја  заснивају  се  на  максималном  коришћењу  испаше,  у  зависности  од  расположивости  пашњака  у  
различитим  периодима  године;

Трајање  превоза  стоке  тре�а  свести  на  минимум.
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( 1)  Директива  Савета  2008/119/ЕЗ  од  18.  децем�ра  2008.  године  којом  се  утврђују  минимални  стандарди  за  заштиту  телади  (СЛ  L  10,

ЕН

15.1.2009,  стр.  7).

1.9.2.

(ц)  тамо  где  животиње  имају  приступ  пашњацима  током  периода  испаше  и  где  систем  зимског  смештаја  омогућава  животињама  
сло�одно  кретање,  о�авеза  о�ез�еђивања  отворених  површина  током  зимских  месеци  може  �ити  изузета;
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регулација;

(а)  најмање  60%  хране  за  животиње  мора  потицати  са  саме  фарме  или,  ако  то  није  изводљиво  или  таква  храна  није  доступна,  
мора  се  производити  у  сарадњи  са  другим  органским  или  производним  јединицама  у  конверзији  и  оператерима  у  
производњи  хране  који  користе  храну  за  животиње  и  материјале  за  крмљење  из  истог  региона.  Овај  проценат  се  повећава  
на  70%  од  1.  јануара  2023.  године;

Чланом  3(1)  Директиве  Савета  2008/119/ЕЗ  (1),  смештај  телади  у  појединачним  �оксовима  је  за�рањен  након  једне  недеље  
старости,  осим  за  појединачне  животиње  у  ограниченом  временском  периоду  и  у  мери  у  којој  је  то  оправдано  из  
ветеринарских  разлога;

(d)  системи  узгоја  заснивају  се  на  максималном  коришћењу  испаше,  узимајући  у  о�зир  расположивост  пашњака  у  различитим  
периодима  године;

(�)  животиње  имају  приступ  пашњацима  за  испашу  кад  год  услови  то  дозвољавају;

испаша  током  вегетације  није  дозвољена;

Што  се  тиче  смештаја  и  сточарских  пракси,  примењују  се  следећа  правила:

1.9.2.2.  Смештај  и  сточарске  праксе

Што  се  тиче  исхране,  важе  следећа  правила:

(�)  у  торовима  за  јелене,  животиње  морају  имати  могућност  ваљања  у  �лату  како  �и  се  осигурала  неговање  коже  и  телесна  температура.

(ц)  �ез  о�зира  на  тачку  (а)  првог  подстава  члана  3(1)  и  други  подстав

(d)  када  се  теле  лечи  појединачно  из  ветеринарских  разлога,  оно  се  држи  у  просторијама  са  чврстим  подом  и  мора  �ити  
опремљено  сламнатом  простирком.  Теле  мора  �ити  у  стању  да  се  лако  окреће  и  да  удо�но  лежи  у  пуној  дужини.

За  животиње  јелена

14.6.2018.

Овај  проценат  се  може  смањити  на  50%  за  женке  јелена  у  производњи  млека  у  периоду  од  највише  три  месеца  у  раној  
лактацији;

1.9.1.2.  Смештај  и  сточарске  праксе

(�)  смештај  мора  �ити  о�ез�еђен  удо�ан,  чист  и  сув  простор  за  лежање  или  одмор  довољне  величине,  који  мора  �ити  
чврсте  конструкције  која  није  летвицаста.  У  простору  за  одмор  мора  �ити  о�ез�еђена  о�илна  сува  простирка  посута  
материјалом  за  простирку.  Простирка  тре�а  да  се  састоји  од  сламе  или  другог  одговарајућег  природног  материјала.  
Простирка  се  може  по�ољшати  и  о�огатити  �ило  којим  минералним  производом  који  је  одо�рен  у  складу  са  чланом  24  
као  ђу�риво  или  појачивач  земљишта  за  употре�у  у  органској  производњи;

(ф)  природна  испаша  мора  �ити  о�ез�еђена  у  тору  током  вегетације.  Торови  који  не  могу  да  о�ез�еде  храну  од

(х)  животињама  у  тору  мора  се  о�ез�едити  чиста  и  свежа  вода.  Ако  природни  извор  воде  који  је  лако  доступан  животињама  
није  доступан,  морају  се  о�ез�едити  места  за  појење.

Што  се  тиче  смештаја  и  сточарских  пракси,  примењују  се  следећа  правила:

(а)  јеленима  се  о�ез�еђују  скровишта,  склоништа  и  ограде  које  не  штете  животињама;

(e)  најмање  60%  суве  материје  у  дневним  о�роцима  тре�а  да  се  састоји  од  гру�е  хране,  свеже  или  сушене  хране  или  силаже.

Овај  проценат  се  може  смањити  на  50%  за  животиње  у  производњи  млека  у  максималном  периоду  од  три  месеца  у  раној  
лактацији.

(f)  најмање  60%  суве  материје  у  дневним  о�роцима  тре�а  да  се  састоји  од  гру�е  хране,  свеже  или  сушене  хране  или  силаже.

(г)  храњење  је  дозвољено  само  у  случају  недостатка  испаше  з�ог  лоших  временских  услова;

1.9.2.1.  Исхрана

(а)  смештај  тре�а  да  има  глатке,  али  не  клизаве  подове;
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(d)  крмаче  се  држе  у  групама,  осим  у  последњим  фазама  гравидности  и  током  периода  дојења,  током  којих  крмача  мора  �ити  у  
могућности  да  се  сло�одно  креће  у  свом  тору,  а  њено  кретање  је  ограничено  само  у  кратким  периодима;

(e)  �ез  о�зира  на  �ило  какве  додатне  захтеве  за  сламу,  неколико  дана  пре  очекиваног  прасења,  крмачама  се  о�ез�еђује  
количина  сламе  или  другог  одговарајућег  природног  материјала  довољна  да  им  омогући  изградњу  гнезда;

(ф)  простори  за  кретање  морају  омогућавати  свињама  да  врше  из�ацивање  измета  и  роњење.  За  потре�е  роњења  могу  се  
користити  различити  супстрати.

Л  150/68 14.6.2018.

(д)  сваки  смештај  мора  �ити  опремљен  удо�ним,  чистим  и  сувим  простором  за  лежање  или  одмор  довољне  величине,  који  се  
састоји  од  чврсте  конструкције  која  није  летвица.  У  простору  за  одмор  мора  �ити  о�ез�еђена  о�илна  сува  простирка  посута  
материјалом  за  простирку.  Простирка  тре�а  да  се  састоји  од  сламе  или  другог  одговарајућег  природног  материјала.  Простирка  
се  може  по�ољшати  и  о�огатити  �ило  којим  минералним  производом  одо�реним  у  складу  са  чланом  24  као  ђу�риво  или  
појачивач  земљишта  за  употре�у  у  органској  производњи;

Израчунава  се  проценат  суве  материје  хране  за  животиње  пољопривредног  порекла.

1.9.3.1.  Исхрана

(�)  дневној  о�роци  се  додаје  гру�а  храна,  свежа  или  сушена  храна  или  силажа;

(а)  смештај  тре�а  да  има  глатке,  али  не  клизаве  подове;

1.9.3. За  свиње

(iii)  његова  употре�а  је  ограничена  на  исхрану  прасади  до  35  кг  специфичним  протеинским  једињењима;  и

(ц)  тамо  где  пољопривредници  нису  у  могућности  да  на�аве  протеинску  храну  искључиво  из  органске  производње,  а  надлежни  
орган  је  потврдио  да  органска  протеинска  храна  није  доступна  у  довољним  количинама,  неорганска  протеинска  храна  може  
се  користити  до  31.  децем�ра  2025.  године,  под  условом  да  су  испуњени  следећи  услови:

(ф)  ако  се  не  може  о�ез�едити  стални  приступ  храни,  места  за  храњење  морају  �ити  пројектована  тако  да  све  животиње  могу  
да  се  хране  истовремено.

Служ�ени  часопис  Европске  уније

(�)  смештај  мора  �ити  опремљен  удо�ним,  чистим  и  сувим  простором  за  лежање  или  одмор  довољне  величине,  који  се  састоји  
од  чврсте  конструкције  која  није  летвица.  У  простору  за  одмор  мора  �ити  о�ез�еђена  о�илна  сува  простирка  посута  
материјалом  за  простирку.  Простирка  тре�а  да  се  састоји  од  сламе  или  другог  одговарајућег  природног  материјала.  Простирка  
се  може  по�ољшати  и  о�огатити  �ило  којим  минералним  производом  одо�реним  у  складу  са  чланом  24  као  ђу�риво  или  
појачивач  земљишта  за  употре�у  у  органској  производњи;

(ц)  увек  мора  постојати  кревет  од  сламе  или  другог  одговарајућег  материјала  довољно  велики  да  се  осигура  да  све  свиње  у  њему

1.9.3.2.  Смештај  и  сточарске  праксе

(e)  места  за  храњење  морају  �ити  постављена  на  местима  заштићеним  од  временских  услова  и  доступним  и  животињама  и  
осо�ама  које  се  �рину  о  њима.  Земљиште  на  којем  се  налазе  места  за  храњење  мора  �ити  учвршћено,  а  уређаји  за  храњење  
морају  �ити  опремљени  кровом;

(ц)  сваки  смештај  мора  имати  глатке,  али  не  клизаве  подове;

(iv)  максимални  проценат  дозвољен  за  период  од  12  месеци  за  те  животиње  не  прелази  5%.

Што  се  тиче  исхране,  важе  следећа  правила:

(а)  најмање  30%  хране  за  животиње  мора  потицати  са  саме  фарме  или,  ако  то  није  изводљиво  или  таква  храна  није  доступна,  мора  
се  производити  у  сарадњи  са  другим  органским  или  производним  јединицама  у  конверзији  и  оператерима  у  производњи  
хране  који  користе  храну  за  животиње  и  материјале  за  храну  из  истог  региона;

(ii)  произведен  је  или  припремљен  �ез  хемијских  растварача;

(i)  није  доступан  у  органском  о�лику;

Што  се  тиче  смештаја  и  сточарских  пракси,  примењују  се  следећа  правила:

оловка  може  да  лежи  у  исто  време  на  начин  који  највише  заузима  простор;
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Израчунава  се  проценат  суве  материје  хране  за  животиње  пољопривредног  порекла.

Служ�ени  часопис  Европске  уније

(а)  најмање  једна  трећина  површине  пода  мора  �ити  чврста,  то  јест,  не  од  летвица  или  решетке,  и  мора  �ити

1.9.4.1.  Порекло  животиња

(�)  150  дана  за  копуне;

(�)  дневној  о�роци  се  додаје  гру�а  храна,  свежа  или  сушена  крма  или  силажа;

(d)  70  дана  за  женке  мошусних  патака;

(х)  140  дана  за  мужјаке  ћурке  и  гуске  за  печење;  и

1.9.4.4.  Смештај  и  сточарске  праксе

(iii)  његова  употре�а  је  ограничена  на  исхрану  младе  живине  специфичним  протеинским  једињењима;  и

(ц)  када  пољопривредници  нису  у  могућности  да  на�аве  протеинску  храну  искључиво  из  органске  производње  за  
врсте  живине,  а  надлежни  орган  је  потврдио  да  органска  протеинска  храна  није  доступна  у  довољним  количинама,  
неорганска  протеинска  храна  може  се  користити  до  31.  децем�ра  2025.  године,  под  условом  да  су  испуњени  
следећи  услови:

1.9.4.3.  До�ро�ит  животиња

Да  �и  се  спречила  употре�а  интензивних  метода  узгоја,  живина  се  гаји  док  не  достигне  минималну  старост  или  потиче  од  
спорорастућих  сојева  живине  прилагођених  узгоју  на  отвореном.

Када  фармер  не  користи  спорорастуће  сојеве  живине,  минимална  старост  при  клању  је  следећа:

Што  се  тиче  смештаја  и  сточарских  пракси,  примењују  се  следећа  правила:

(iv)  максимални  проценат  дозвољен  за  период  од  12  месеци  за  те  животиње  не  прелази  5%.

Надлежни  орган  ће  дефинисати  критеријуме  за  споро  растуће  сојеве  или  саставити  списак  тих  сојева  и  доставити  ове  
информације  оператерима,  другим  државама  чланицама  и  Комисији.

прекривено  материјалом  за  отпатке  као  што  су  слама,  дрвена  струготина,  песак  или  тресет;

1.9.4.

14.6.2018. Л  150/69

За  живину

(ц)  зграде  се  испражњавају  од  стоке  између  сваке  групе  живине  која  је  узгајана.  Зграде  и  опрема  се  чисте  и  дезинфикују  током  
овог  времена.  Поред  тога,  када  се  заврши  узгој  сваке  групе  живине,  огради  се  остављају  празни  током  периода  који  ће  
утврдити  државе  чланице  како  �и  се  омогућило  да  вегетација  поново  порасте.  Ови  захтеви  се  не  примењују  када  се  
живина  не  узгаја  у  групама,  не  држи  се  у  оградима  и  када  се  сло�одно  креће  током  целог  дана;

1.9.4.2.  Исхрана

(i)  100  дана  за  женске  ћурке.

(e)  84  дана  за  мужјаке  мошусних  патака;

(ii)  произведен  је  или  припремљен  �ез  хемијских  растварача;

(�)  у  живинарницима  за  кокошке  носиље,  довољно  велики  део  површине  пода  доступне  кокошкама  мора  �ити  на  
располагању  за  сакупљање  птичјег  измета;

Што  се  тиче  исхране,  важе  следећа  правила:

(i)  није  доступан  у  органском  о�лику;

(г)  94  дана  за  �исерке;

(f)  92  дана  за  патке  дивље  глухарке;

(ц)  49  дана  за  пекиншке  патке;

За�рањено  је  черупање  живе  живине.

(а)  најмање  30%  хране  за  животиње  мора  потицати  са  саме  фарме  или,  ако  то  није  изводљиво  или  таква  храна  није  доступна,  мора  
�ити  произведена  у  сарадњи  са  другим  органским  или  производним  јединицама  у  конверзији  и  оператерима  у  производњи  
хране  који  користе  храну  за  животиње  и  материјале  за  храну  из  истог  региона;

(а)  81  дан  за  пилиће;
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(h)  отворене  површине  за  живину  тре�а  да  �уду  углавном  покривене  вегетацијом;

(д)  живина  мора  имати  приступ  отвореном  простору  најмање  једну  трећину  свог  живота.  Међутим,  кокошке  носиље  и  живина  у  
завршној  фази  товљења  морају  имати  приступ  отвореном  простору  најмање  једну  трећину  свог  живота,  осим  када  су  
привремена  ограничења  уведена  на  основу  законодавства  Уније;
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(н)  у  једном  одељку  живинарника  није  дозвољено  више  од  3.000  кокошака  носиља.

За  зечеве

(г)  отворене  површине  за  живину  морају  омогућити  живини  лак  приступ  довољном  �роју  појилица;

Што  се  тиче  исхране,  важе  следећа  правила:

(�)  зечеви  морају  имати  приступ  пашњацима  за  испашу  кад  год  услови  то  дозвољавају;

(а)  смештај  мора  �ити  о�ез�еђен  удо�ан,  чист  и  сув  простор  за  лежање  или  одмор  довољне  величине,  који  се  састоји  од  
чврсте  конструкције  која  није  летвицаста.  У  простору  за  одмор  мора  �ити  о�ез�еђена  о�илна  сува  простирка  посута  
материјалом  за  простирку.  Простирка  тре�а  да  се  састоји  од  сламе  или  другог  одговарајућег  природног  материјала.  
Простирка  се  може  по�ољшати  и  о�огатити  �ило  којим  минералним  производом  одо�реним  у  складу  са  чланом  24  као  
ђу�риво  или  појачивач  земљишта  за  употре�у  у  органској  производњи;

(i)  у  условима  где  је  доступност  хране  са  подручја  испаше  ограничена,  на  пример  з�ог  дуготрајног  снежног  покривача  или  
сушних  временских  услова,  допунско  храњење  гру�ом  храном  тре�а  да  �уде  укључено  у  исхрану  живине;

(л)  природно  светло  може  се  допунити  вештачким  средствима  како  �и  се  о�ез�едило  највише  16  сати  светлости  дневно,  са  
непрекидним  ноћним  периодом  одмора  �ез  вештачког  светла  од  најмање  осам  сати;

(�)  зечеви  се  држе  у  групама.

(d)  влакнаста  храна  као  што  су  слама  или  сено  мора  се  о�ез�едити  када  трава  није  довољна.  Крмна  храна  тре�а  да  
чини  најмање  60%  исхране.

1.9.5.

(а)  најмање  70%  хране  за  животиње  мора  потицати  са  саме  фарме  или,  ако  то  није  изводљиво  или  таква  храна  није  доступна,  мора  
се  производити  у  сарадњи  са  другим  органским  или  производним  јединицама  у  конверзији  и  оператерима  у  производњи  
хране  који  користе  храну  за  животиње  и  материјале  за  храну  из  истог  региона;

1.9.5.2.  Смештај  и  сточарске  праксе

Што  се  тиче  смештаја  и  сточарских  пракси,  примењују  се  следећа  правила:

(ф)  одступајући  од  тачке  1.6.5,  у  случају  птица  за  расплод  и  кокица  млађих  од  18  недеља,  када  су  испуњени  услови  наведени  у  
тачки  1.7.3  у  вези  са  ограничењима  и  о�авезама  у  вези  са  заштитом  здравља  људи  и  животиња  наметнутим  на  основу  
законодавства  Уније  и  спречавају  птице  за  расплод  и  кокице  млађе  од  18  недеља  да  имају  приступ  отвореним  површинама,  
веранде  се  сматрају  отвореним  површинама  и,  у  таквим  случајевима,  морају  имати  жичану  ограду  како  �и  се  друге  птице  
спречиле  да  уђу;

(е)  континуирани  дневни  приступ  отвореном  ваздуху  мора  �ити  о�ез�еђен  од  што  је  могуће  ранијег  узраста  и  кад  год  то  
физиолошки  и  физички  услови  дозвољавају,  осим  када  су  привремена  ограничења  уведена  на  основу  законодавства  Уније;

(к)  птице  водене  птице  морају  имати  приступ  потоку,  �ари,  језеру  или  �азену  кад  год  то  временски  и  хигијенски  услови  
дозвољавају,  како  �и  се  поштовале  њихове  специфичне  потре�е  и  захтеви  за  до�ро�ит  животиња;  када  временски  
услови  не  дозвољавају  такав  приступ,  морају  имати  приступ  води  која  им  омогућава  да  у  њу  умоче  главу  како  �и  очистиле  
перје;

(м)  укупна  употре�љива  површина  за  тов  живине  у  живинарницима  �ило  које  производне  јединице  не  сме
прелази  1.600  м2;

1.9.5.1.  Исхрана

(ц)  системи  узгоја  заснивају  се  на  максималном  коришћењу  испаше,  узимајући  у  о�зир  расположивост  пашњака  у  различитим  
периодима  године;

(ј)  тамо  где  се  живина  држи  у  затвореном  простору  з�ог  ограничења  или  о�авеза  наметнутих  на  основу  законодавства  Уније,  
она  мора  имати  стални  приступ  довољним  количинама  гру�е  хране  и  одговарајућег  материјала  како  �и  задовољила  своје  
етолошке  потре�е;
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Што  се  тиче  смештаја  и  сточарских  пракси,  примењују  се  следећа  правила:

(ц)  фарме  зечева  морају  користити  ро�усне  расе  прилагођене  условима  на  отвореном;

1.9.6.1.  Порекло  животиња

(ц)  пракса  уништавања  мушког  легла  дозвољена  је  само  у  сврху  изолације  заразе  Varroa  destructor;

пчеле  да  преживе  зиму;

(ф)  ако  се  третман  примењује  хемијски  синтетизованим  алопатским  производима,  укључујући  анти�иотике,  осим  производа  и  
супстанци  одо�рених  у  складу  са  члановима  9  и  24  за  употре�у  у  органској  производњи,  током  трајања  тог  третмана,  третиране  
колоније  се  смештају  у  изоловане  пчелињаке,  а  сав  восак  се  замењује  воском  који  потиче  из  органског  пчеларства.  Након  тога,  
на  те  колоније  се  примењује  период  конверзије  од  12  месеци  утврђен  у  тачки  1.2.2.

Што  се  тиче  пчеларства,  примењују  се  следећа  додатна  општа  правила:

Што  се  тиче  исхране,  важе  следећа  правила:

(�)  дозвољени  су  физички  третмани  за  дезинфекцију  пчелињака  као  што  су  пара  или  директан  пламен;

(а)  пчелињаци  се  постављају  у  подручјима  која  о�ез�еђују  доступност  извора  нектара  и  полена  који  се  углавном  састоје  од  органски  
произведених  усева  или,  где  је  то  прикладно,  од  спонтане  вегетације  или  неоргански  управљаних  шума  или  усева  који  се  
третирају  само  методама  са  малим  утицајем  на  животну  средину;

(ii)  отворени  трчани  простор  са  вегетацијом,  пожељно  пашњаком;

(d)  зечеви  морају  имати  приступ:

(а)  на  крају  производне  сезоне  кошнице  морају  имати  довољне  резерве  меда  и  полена  за

1.9.6.3.  Здравствена  заштита

(�)  сакаћење  као  што  је  подсецање  крила  матица  је  за�рањено.

1.9.6.2.  Исхрана

(iii)  подигнуту  платформу  на  којој  могу  да  седе,  унутра  или  напољу;

(e)  мравља  киселина,  млечна  киселина,  сирћетна  киселина  и  оксална  киселина,  као  и  ментол,  тимол,  еукалиптол  или  камфор,  могу  
се  користити  у  случајевима  заразе  Varroa  destructor;
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и,  ако  је  потре�но,  могу  се  сместити  у  изоловане  пчелињаке;

1.9.6.5.  Смештај  и  сточарске  праксе

За  пчеларство,  предност  ће  се  дати  коришћењу  Apis  mellifera  и  њихових  локалних  екотипова.

(iv)  материјал  за  гнежђење  за  све  козе  које  доје.

(�)  пчелиње  колоније  могу  се  хранити  само  тамо  где  је  опстанак  колоније  угрожен  з�ог  климатских  услова.  У  таквом  случају,  
пчелиње  колоније  се  хране  органским  медом,  органским  шећерним  сирупима  или  органским  шећером.

1.9.6.4.  До�ро�ит  животиња

(i)  покривено  склониште,  укључујући  тамна  места  за  скривање;

(�)  пчелињаци  се  држе  на  довољној  удаљености  од  извора  који  могу  довести  до  контаминације  пчелињих  производа  или  до  лошег  
здравља  пчела;

(d)  ако  се,  упркос  свим  превентивним  мерама,  колоније  раз�оле  или  постану  заражене,  морају  се  одмах  третирати

(а)  уништавање  пчела  у  саћу  као  метода  повезана  са  сакупљањем  пчелињих  производа

За  пчеле

(а)  ради  заштите  рамова,  кошница  и  саћа,  посе�но  од  штеточина,  дозвољени  су  само  родентициди  који  се  користе  у  замкама  и  
одговарајући  производи  и  супстанце  одо�рени  у  складу  са  члановима  9  и  24  за  употре�у  у  органској  производњи;

�иће  за�рањено;

1.9.6.

Што  се  тиче  здравствене  заштите,  примењују  се  следећа  правила:
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( 1)  Директива  2011/92/ЕУ  Европског  парламента  и  Савета  од  13.  децем�ра  2011.  године  о  процени  утицаја  одређених  
јавних  и  приватних  пројеката  на  животну  средину  (СЛ  L  26,  28.1.2012,  стр.  1).

ЕН

1.8.

Садржај  процене  утицаја  на  животну  средину  заснива  се  на  Прилогу  IV  Директиве  2011/92/ЕУ  Европског  парламента  и  Савета  
(1).  Ако  је  производна  јединица  већ  �ила  подвргнута  еквивалентној  процени,  та  процена  се  може  користити  у  ту  сврху.

1.4.

Пословни  процеси  морају  �ити  смештени  на  локацијама  које  нису  изложене  контаминацији  производима  или  супстанцама  
које  нису  одо�рене  за  употре�у  у  органској  производњи,  или  загађивачима  који  �и  угрозили  органску  природу  производа.

1.7.

1.2.

За  све  нове  оператере  који  подносе  захтев  за  органску  производњу  и  производе  више  од  20  тона  производа  аквакултуре  
годишње  �иће  потре�на  процена  утицаја  на  животну  средину  која  је  прикладна  за  производну  јединицу,  како  �и  се  утврдили  
услови  производне  јединице  и  њеног  непосредног  окружења  и  вероватни  ефекти  њеног  рада.  Оператор  је  дужан  да  достави  
процену  утицаја  на  животну  средину  контролном  органу  или  контролном  телу.

(ф)  у  кошницама  се  могу  користити  само  природни  производи  као  што  су  прополис,  восак  и  �иљна  уља;

(ц)  локација  пчелињака  мора  �ити  таква  да,  у  радијусу  од  3  км  од  локације  пчелињака,  извори  нектара  и  полена  углавном  
чине  органски  произведени  усеви  или  спонтана  вегетација  или  усеви  третирани  методама  са  малим  утицајем  на  животну  
средину,  еквивалентним  онима  предвиђеним  у  члановима  28  и  30  Уред�е  (ЕУ)  �р.  1305/2013,  које  не  могу  утицати  на  
квалификацију  пчеларске  производње  као  органске.  Тај  захтев  се  не  примењује  када  нема  цветања  или  су  пчелиње  
колоније  у  стању  мировања;
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1.3.

Где  је  то  применљиво,  координација  се  о�авља  са  суседним  оператерима  приликом  израде  плана  управљања.

(g)  синтетички  хемијски  репеленти  се  не  смеју  користити  током  процеса  екстракције  меда;

Органске  и  неорганске  производне  јединице  морају  �ити  адекватно  раздвојене  у  складу  са  минималним  
растојањима  која  су  одредиле  државе  чланице,  где  је  то  применљиво.  Такве  мере  раздвајања  заснивају  се  на  
природној  ситуацији,  одвојеним  системима  за  дистри�уцију  воде,  растојањима,  плими  и  осеци,  као  и  узводној  и  
низводној  локацији  органске  производне  јединице.  Производња  алги  и  аквакултуре  неће  се  сматрати  органском  
када  се  о�авља  на  локацијама  или  у  подручјима  која  су  власти  држава  чланица  одредиле  као  локације  или  
подручја  која  нису  погодна  за  такве  активности.

Уништавање  мангрова  није  дозвољено.

План  се  ажурира  годишње  и  детаљно  описује  утицаје  рада  на  животну  средину  и  праћење  животне  средине  које  тре�а  
предузети,  као  и  мере  које  тре�а  предузети  како  �и  се  минимизирали  негативни  утицаји  на  околну  водену  и  копнену  средину,  
укључујући,  где  је  то  применљиво,  испуштање  хранљивих  материја  у  животну  средину  по  производном  циклусу  или  годишње.  
План  евидентира  надзор  и  поправку  техничке  опреме.

Од�рам�ене  и  превентивне  мере  предузете  против  предатора  у  складу  са  Директивом  92/43/ЕЕЗ  и  националним  прописима  
евидентирају  се  у  плану  одрживог  управљања.

14.6.2018.

(d)  кошнице  и  материјали  који  се  користе  у  пчеларству  морају  �ити  направљени  углавном  од  природних  материјала  који  не  представљају  ризик

(х)  саће  за  легло  се  не  сме  користити  за  вађење  меда;

Државе  као  регионе  или  подручја  где  органско  пчеларство  није  изводљиво.

Део  III:  Правила  производње  алги  и  животиња  из  аквакултуре

1.6.

Оператор  је  дужан  да  о�ез�еди  план  одрживог  управљања  сразмеран  производној  јединици  за  аквакултуру  и  сакупљање  
алги.
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контаминације  животне  средине  или  пчелињих  производа;

(e)  пчелињи  восак  за  нове  темеље  мора  потицати  из  јединица  за  органску  производњу;

1.

Пословни  су�јекти  аквакултуре  и  алги  морају,  као  део  плана  одрживог  управљања,  да  израде  распоред  смањења  отпада  који  
ће  �ити  успостављен  на  почетку  рада.  Где  год  је  то  могуће,  коришћење  преостале  топлоте  тре�а  да  �уде  ограничено  на  
енергију  из  о�новљивих  извора.

1.9.

(i)  пчеларство  се  неће  сматрати  органским  када  се  о�авља  у  регионима  или  подручјима  која  су  одредиле  чланице

1.1.

Општи  захтеви

1.5.
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(�)  сакупљање  не  утиче  значајно  на  ста�илност  природног  екосистема  или  одржавање  врсте  у  подручју  сакупљања.

2.2.1.

Ако  се  операције  припреме,  осим  прераде,  спроводе  на  алгама  или  животињама  из  аквакултуре,  општи  захтеви  утврђени  
у  тачкама  1.2,  1.3,  1.4,  1.5  и  2.2.3  Дела  IV  примењују  се  mutatis  mutandis  на  такве  операције.

2.3.4.

2.2.2.

Члан  24.  за  употре�у  у  органској  производњи  у  ову  сврху.

Конопци  и  друга  опрема  која  се  користи  за  узгој  алги  морају  се  поново  користити  или  рециклирати  где  год  је  то  могуће.

Одрживо  сакупљање  дивљих  алги

Густина  културе  или  интензитет  рада  морају  се  евидентирати  и  одржавати  интегритет  водене  средине  осигуравајући  
да  се  не  прекорачи  максимална  количина  алги  која  може  да  се  одржи  �ез  негативних  ефеката  на  животну  средину.

Поред  општих  правила  производње  утврђених  у  члановима  9,  10,  11  и  15,  и  где  је  то  релевантно  у  одељку  1  овог  дела,  
правила  утврђена  у  овом  одељку  примењују  се  на  органско  сакупљање  и  производњу  алги.  Та  правила  се  примењују  mutatis  
mutandis  на  производњу  фитопланктона.

Директиве  2000/60/ЕЗ,  или  су  еквивалентног  квалитета  као:

Правила  производње  алги

(а)  одрживе  праксе  ће  се  користити  у  свим  фазама  производње,  од  сакупљања  малолетних  алги  до

Узгој  алги  мора  се  одвијати  у  подручјима  са  еколошким  и  здравственим  карактеристикама  које  су  најмање  еквивалентне  
онима  наведеним  у  тачки  2.2.1(а)  како  �и  се  сматрале  органским.  Поред  тога,  примењују  се  следећа  правила  производње:

2.4.1.  Једнократна  процена  �иомасе  се  врши  на  почетку  сакупљања  алги.

14.6.2018.

—  одговарајућа  подручја  класификације  утврђена  у  имплементационим  актима  које  је  Комисија  усвојила  у  складу  са  
чланом  18(8)  Уред�е  (ЕУ)  2017/625,  од  14.  децем�ра  2019.  године;

Припрема  непрерађених  производа

2.1.2.

2.4.

Период  конверзије  за  производну  јединицу  за  узгој  алги  �иће  период  од  шест  месеци  или  један  пуни  производни  циклус,  
шта  год  је  дуже.

2.2.

Гајење  алги

1.10.

Л  150/73

—  производне  зоне  класификоване  као  А  и  Б  у  Уред�и  (ЕЗ)  �р.  854/2004  Европског  парламента

2.3.

(�)  да  �и  се  осигурало  одржавање  широког  генског  фонда,  сакупљање  јувенилних  алги  у  дивљини  о�авља  се  редовно  
како  �и  се  одржала  и  повећала  разноликост  залиха  алги  узгајаних  у  затвореном  простору;

Сакупљање  дивљих  алги  и  њихових  делова  сматра  се  органском  производњом  под  условом  да:

У  о�јектима  на  земљишту  где  се  користе  спољни  извори  хранљивих  материја,  нивои  хранљивих  материја  у  отпадној  води  
морају  �ити  доказиво  исти  или  нижи  од  нивоа  у  долазној  води.  Могу  се  користити  само  хранљиве  материје  �иљног  или  
минералног  порекла  одо�рене  у  складу  са  чланом  24  за  употре�у  у  органској  производњи.

2.1.1.

Узгој  алги  на  мору  сме  користити  само  хранљиве  материје  које  се  природно  јављају  у  окружењу  или  из  органске  производње  
животиња  из  аквакултуре,  пожељно  оних  које  се  налазе  у  �лизини  као  део  поликултурног  система.

Период  конверзије  за  производну  јединицу  за  сакупљање  алги  �иће  шест  месеци.

(ц)  ђу�рива  се  не  смеју  користити,  осим  у  затвореним  о�јектима,  и  само  ако  су  одо�рена  у  складу  са

и  Савета  (1),  до  13.  децем�ра  2019.  године,  или

жетва;

Служ�ени  часопис  Европске  уније

2.3.2.

Захтеви  за  алге

2.3.1.

2.

2.1. Конверзија

(а)  подручја  за  узгој  су  погодна  са  здравственог  становишта  и  имају  висок  еколошки  статус  како  је  дефинисано  од  стране

2.3.3.

( 1)  Уред�а  (ЕЗ)  �р.  854/2004  Европског  парламента  и  Савета  од  29.  априла  2004.  године  којом  се  утврђују  посе�на  правила  за

ЕН

организацији  званичних  контрола  производа  животињског  порекла  намењених  за  људску  исхрану  (СЛ  L  139,  30.4.2004,  стр.  206).

Machine Translated by Google



ЕН

акције;

Л  150/74

Ако  се  алге  сакупљају  из  заједничког  или  дељеног  подручја  за  сакупљање,  мора  �ити  доступан  документарни  доказ  који  је  
издао  надлежни  орган  који  је  одредила  дотична  држава  чланица,  а  који  показује  да  је  целокупно  сакупљање  у  складу  са  овом  
уред�ом.

2.4.2.

3.1.2.1.  У  погледу  порекла  животиња  из  аквакултуре,  примењују  се  следећа  правила:

Поред  општих  правила  производње  утврђених  у  члановима  9,  10,  11  и  15,  и  где  је  то  релевантно  у  одељку  1  овог  дела,  правила  
утврђена  у  овом  одељку  примењују  се  на  органску  производњу  врста  ри�а,  ракова,  �одљокожаца  и  мекушаца.  Та  правила  се  
такође  примењују  mutatis  mutandis  на  производњу  зоопланктона,  микроракова,  ротифера,  црва  и  других  водених  животиња  
за  исхрану.

3.1.

Порекло  животиња  из  аквакултуре

(�)  користе  се  локално  узгајане  врсте,  а  узгој  тре�а  да  има  за  циљ  производњу  сојева  који  су  �оље  прилагођени  условима  
производње,  о�ез�еђујући  до�ро  здравље  и  до�ро�ит  животиња  и  до�ро  коришћење  ресурса  хране  за  животиње.

(ц)  �ирају  се  врсте  које  су  ро�усне  и  могу  се  производити  �ез  наношења  значајне  штете  дивљим  животињама

(д)  у  сврху  узгоја,  животиње  уловљене  у  дивљини  или  из  неорганске  аквакултуре  могу  се  уносити  на  газдинство  само  у  
прописно  о�разложеним  случајевима  када  није  доступна  органска  раса  или  када  се  нови  генетски  фонд  за  сврхе  узгоја  
уноси  у  производну  јединицу  након  што  је  надлежни  орган  издао  одо�рење  у  циљу  по�ољшања  подо�ности  генетског  
фонда.  Такве  животиње  се  држе  под  органским  управљањем  најмање  три  месеца  пре  него  што  се  могу  користити  за  узгој.  
За  животиње  које  се  налазе  на  Црвеној  листи  угрожених  врста  IUCN-а,  одо�рење  за  коришћење  узорака  уловљених  у  
дивљини  може  се  издати  само  у  контексту  програма  заштите  које  је  признао  надлежни  јавни  орган  задужен  за  напоре  
заштите;

3.1.1. Конверзија

Надлежном  органу,  или,  где  је  то  прикладно,  контролном  органу  или  контролном  телу,  достављају  се  документарни  докази  
о  њиховом  пореклу  и  третману;

2.4.3.

Документарна  евиденција  се  води  у  јединици  или  просторијама  и  омогућава  оператеру  да  идентификује,  а  контролном  органу  
или  контролном  телу  да  провери  да  ли  су  сакупљачи  испоручивали  само  дивље  алге  произведене  у  складу  са  овом  уред�ом.

Служ�ени  часопис  Европске  уније

(а)  за  о�јекте  који  се  не  могу  исушити,  очистити  и  дезинфиковати,  период  конверзије  од  24  месеца;

(d)  за  о�јекте  у  отвореним  водама,  укључујући  и  оне  који  производе  шкољке,  период  конверзије  од  три  месеца.

2.4.4.

(i)  природни  прилив  ларви  и  малолетника  ри�а  или  ракова  приликом  пуњења  ри�њака,  система  за  задржавање  и
кућишта;

3.1.2.

Следећи  периоди  конверзије  за  производне  јединице  аквакултуре  примењиваће  се  за  следеће  врсте  о�јеката  за  аквакултуру,  
укључујући  постојеће  животиње  у  аквакултури:

(e)  за  потре�е  даљег  узгоја,  сакупљање  дивљих  аквакултурних  млађи  �иће  посе�но  ограничено  на

(а)  органска  аквакултура  заснива  се  на  узгоју  младих  животиња  пореклом  из  органских  матичних  јата  и  из  органских  
производних  јединица;

следећи  случајеви:

14.6.2018.

(�)  за  о�јекте  који  су  исушени  или  угарени,  период  конверзије  од  12  месеци;

Сакупљање  се  врши  на  такав  начин  да  сакупљене  количине  не  изазову  значајан  утицај  на  стање  водене  средине.  Мере  као  
што  су  техника  сакупљања,  минималне  величине,  старост,  репродуктивни  циклуси  или  величина  преосталих  алги  предузимају  
се  како  �и  се  осигурало  да  се  алге  могу  регенерисати  и  да  се  спречи  прилов.

Захтеви  за  животиње  из  аквакултуре3.

Општи  захтеви

(ц)  за  о�јекте  који  су  исушени,  очишћени  и  дезинфиковани,  период  конверзије  од  шест  месеци;
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(�)  вештачка  производња  монополних  сојева,  осим  ручним  сортирањем,  индукција  полиплоидије,  вештачка  хи�ридизација  и  
клонирање  се  не  смеју  користити;

—  производне  зоне  класификоване  као  А  у  Уред�и  (ЕЗ)  �р.  854/2004,  до  13.  децем�ра  2019.  године,  или

3.1.3.

(d)  неорганска  храна  за  животиње  �иљног,  животињског,  алгалног  или  квасног  порекла,  храна  за  животиње  минералног  или  
микро�ног  порекла,  адитиви  за  храну  за  животиње  и  помоћна  средства  за  прераду  користе  се  само  ако  су  одо�рена  у  складу  са  овим

—  пори�љавање  је  у  складу  са  мерама  управљања  које  су  одо�рили  надлежни  органи  како  �и  се  осигурало

3.1.3.1.  У  погледу  хране  за  ри�е,  ракове  и  �одљокошце,  примењују  се  следећа  правила:

(а)  животиње  се  хране  храном  која  задовољава  њихове  нутритивне  потре�е  у  различитим  фазама  његовог

Правилник  за  употре�у  у  органској  производњи;

(�)  режими  храњења  морају  �ити  осмишљени  са  следећим  приоритетима:

(e)  стимулатори  раста  и  синтетичке  аминокиселине  се  не  смеју  користити.

(�)  подручја  за  узгој  морају  �ити  погодна  са  здравственог  становишта  и  морају  �ити  или  високог  еколошког  статуса  како  је  
дефинисано  Директивом  2000/60/ЕЗ  или  до�рог  еколошког  статуса  како  је  дефинисано  Директивом  2008/56/ЕЗ  или  
еквивалентног  квалитета  као:

14.6.2018.

младунци  узгајани  у  мрестилиштима  и  расадницима;

Исхрана

(ii)  висок  квалитет  производа,  укључујући  нутритивни  састав  производа,  који  ће  осигурати  високу

За  газдинства  аквакултуре  која  се  налазе  ван  Уније,  такво  одступање  могу  одо�рити  само  контролни  органи  или  контролна  
тела  која  су  призната  у  складу  са  чланом  46(1)  за  врсте  које  нису  развијене  као  органске  ни  на  територији  земље  у  којој  се  
газдинство  налази  ни  у  Унији.  Такво  одступање  може  се  одо�рити  на  максимални  период  од  две  године  и  не  може  се  
о�новити.

(ii)  пори�љавање  дивље  млађи  или  ларви  ракова  врстама  које  нису  на  црвеној  листи  угрожених  врста  IUCN-а  у  екстензивном  
аквакултурном  узгоју  унутар  мочвара,  као  што  су  �аре  са  �оћатом  водом,  плимна  подручја  и  прио�алне  лагуне,  под  
условом  да:

Л  150/75

(iii)  мали  утицај  на  животну  средину;

—  животиње  се  хране  искључиво  храном  која  је  природно  доступна  у  окружењу.

(ц)  морају  се  ода�рати  одговарајући  сојеви.

(i)  здравље  и  до�ро�ит  животиња;

развој;

Бр.  1380/2013;

Одступајући  од  тачке  (а),  државе  чланице  могу  одо�рити  уношење  у  сврху  даљег  узгоја  на  органској  производној  јединици  
највише  50%  неорганских  јувенилних  јединки  врста  које  нису  развијене  као  органске  у  Унији  до  1.  јануара  2021.  године,  под  
условом  да  се  најмање  последње  две  трећине  трајања  производног  циклуса  управљају  под  органским  управљањем.  Такво  
одступање  може  се  одо�рити  на  максимални  период  од  две  године  и  не  може  се  о�новити.

(а)  такве  животиње  које  се  хране  филтрирањем  воде  до�ијају  све  своје  нутритивне  потре�е  из  природе,  осим  у  случају

3.1.3.2.  У  погледу  шкољки  и  других  врста  које  човек  не  храни,  већ  се  хране  природним  планктоном,  примењују  се  следећа  правила:

квалитет  финалног  јестивог  производа;

Служ�ени  часопис  Европске  уније

одрживо  коришћење  дотичне  врсте,  и

(а)  хормони  и  хормонски  деривати  се  не  смеју  користити;

3.1.2.2.  У  погледу  узгоја,  примењују  се  следећа  правила:

(ц)  �иљни  део  хране  за  животиње  мора  �ити  органски,  а  део  хране  до�ијен  од  водених  животиња  мора  потицати  из  органске  
аквакултуре  или  из  ри�арства  које  је  сертификовано  као  одрживо  у  оквиру  шеме  коју  је  признао  надлежни  орган  у  складу  
са  принципима  утврђеним  у  Уред�и  (ЕУ)
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3.1.3.3.  Посе�на  правила  о  храни  за  месождере  из  аквакултуре

(ф)  могу  се  користити  само  супстанце  за  чишћење  и  дезинфекцију  опреме  и  о�јеката  одо�рене  у  складу  са  чланом  24  за  употре�у  у  
органској  производњи;

(а)  органска  храна  за  животиње  пореклом  из  аквакултуре;

(ц)  план  управљања  здрављем  животиња  детаљно  описује  праксе  �иолошке  �ез�едности  и  превенције  �олести,  укључујући  писани  
споразум  о  здравственом  саветовању,  сразмерно  производној  јединици,  са  квалификованим  служ�ама  за  здравље  животиња  из  
аквакултуре  које  ће  посећивати  фарму  најмање  једном  годишње  или,  у  случају  шкољки,  најмање  једном  у  две  године;

мекушци  који  су  већ  уловљени  за  људску  исхрану  у  одрживом  ри�арству;

(а)  хране  се  храном  која  је  природно  доступна  у  �арама  и  језерима;

(e)  организми  који  изазивају  �иоо�растање  уклањају  се  само  физичким  средствима  или  ручно  и,  где  је  то  прикладно,  враћају  се  у  море  
на  удаљености  од  фарме;

(ii)  о�рок  хране  за  сијамског  сома  (Pangasius  spp.)  може  се  састојати  од  највише  10%  ри�љег  �рашна  или  ри�е

(а)  превенција  �олести  заснива  се  на  држању  животиња  у  оптималним  условима  одговарајућим  смештајем,  узимајући  у  о�зир,  између  
осталог,  захтеве  врсте  за  до�рим  квалитетом  воде,  протоком  и  �рзином  размене,  оптималан  дизајн  газдинстава,  примену  
до�рих  пракси  узгоја  и  управљања,  укључујући  редовно  чишћење  и  дезинфекцију  просторија,  висококвалитетну  храну,  
одговарајућу  густину  насеља  и  из�ор  расе  и  соја;

Л  150/76

Храна  за  месождерне  животиње  у  аквакултури  на�авља  се  према  следећим  приоритетима:

највише  25%  ри�љег  �рашна  и  10%  ри�љег  уља  до�ијеног  из  одрживог  ри�арства;

—  одговарајућа  подручја  класификације  утврђена  у  имплементационим  актима  које  је  Комисија  усвојила  у  складу  са  чланом  18(8)  
Уред�е  (ЕУ)  2017/625,  од  14.  децем�ра  2019.  године.

(e)  органска  крмна  храна  �иљног  или  животињског  порекла;  �иљни  материјал  не  сме  прећи  60%  укупних  састојака.

(i)  о�рок  хране  за  пенејске  шкампе  и  слатководне  шкампе  (Macrobrachium  spp.)  може  се  састојати  од

(d)  ри�ље  �рашно  и  ри�ље  уље  и  храна  за  животиње  ри�љег  порекла  до�ијена  од  целе  ри�е,  ракова  или  мекушаца  уловљених  у  
одрживом  ри�арству  и  која  се  не  користе  за  људску  исхрану;

Здравствена  заштита

Служ�ени  часопис  Европске  уније

3.1.4.1.  Превенција  �олести

Што  се  тиче  превенције  �олести,  примењују  се  следећа  правила:

3.1.3.4.  Посе�на  правила  о  храни  за  одређене  животиње  из  аквакултуре

(�)  ри�ље  �рашно  и  ри�ље  уље  из  органских  остатака  из  аквакултуре  до�ијених  од  ри�е,  ракова  или  мекушаца;

(ц)  када  се  природна  храна  допуњује  у  складу  са  тачком  (�):

(ц)  ри�ље  �рашно  и  ри�ље  уље  и  храна  за  животиње  ри�љег  порекла  до�ијена  од  остатака  ри�е,  ракова  или

(d)  системи  за  држање,  опрема  и  при�ор  морају  �ити  правилно  очишћени  и  дезинфиковани;

(�)  могу  се  користити  имунолошки  ветеринарски  лекови;

14.6.2018.

(�)  тамо  где  природна  храна  за  животиње  из  тачке  (а)  није  доступна  у  довољним  количинама,  може  се  користити  органска  храна  за  
животиње  �иљног  порекла,  пожељно  узгајана  на  самој  фарми,  или  алге.  Оператори  морају  да  воде  документарну  доказну  
документацију  о  потре�и  употре�е  додатне  хране  за  животиње;

У  фази  одрастања,  ри�е  у  унутрашњим  водама,  пенаеидни  шкампи  и  слатководне  шкампи  и  тропске  слатководне  
ри�е  хране  се  на  следећи  начин:

нафта  до�ијена  из  одрживог  ри�арства.

3.1.4.
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дезинфиковане  и  остављене  празне  пре  поновне  употре�е;

14.6.2018.

(i)  надлежни  орган,  или,  где  је  то  прикладно,  контролни  орган  или  контролно  тело,  утврђује  да  ли  је  неопходно  одржавање  
угашења  и  одређује  одговарајуће  трајање  које  се  примењује  и  документује  након  сваког  производног  циклуса  у  системима  за  
задржавање  у  отвореним  водама  на  мору;

(х)  где  је  то  прикладно,  непоједена  храна  за  ри�е,  измет  и  угинуле  животиње  морају  се  одмах  уклонити  како  �и  се  из�егао  сваки  
ризик  од  значајне  штете  по  животну  средину  у  погледу  квалитета  воде,  како  �и  се  смањили  ризици  од  �олести  и  како  �и  се  
из�егло  привлачење  инсеката  или  глодара;

слатка  вода,  морска  вода  и  раствори  натријум  хлорида.

3.1.4.2.  Ветеринарски  третмани

(i)  супстанце  из  �иљака,  животиња  или  минерала  у  хомеопатском  раз�лажењу;

(г)  свака  употре�а  ветеринарских  лекова  мора  �ити  пријављена  надлежном  органу  или,  где  је  то  прикладно,  контролном  органу  или  
контролном  телу,  пре  него  што  се  животиње  ставе  на  тржиште  као  органски  производи.

(iii)  супстанце  као  што  су  елементи  у  траговима,  метали,  природни  имуностимуланси  или  одо�рени  про�иотици;

Праксе  смештаја  и  сточарства

(iii)  током  прекида  узгоја  кавез  или  друга  структура  која  се  користи  за  производњу  аквакултурних  животиња  се  празни,

(а)  �олест  се  мора  одмах  лечити  како  �и  се  из�егла  патња  животиње.  Хемијски  синтетизовани  алопатски  ветеринарски  лекови,  
укључујући  анти�иотике,  могу  се  користити  где  је  то  потре�но,  под  строгим  условима  и  под  одговорношћу  ветеринара,  тамо  где  
је  употре�а  фитотерапеутских,  хомеопатских  и  других  производа  неприкладна.  Где  је  то  прикладно,  дефинишу  се  ограничења  у  
погледу  токова  лечења  и  каренције;

(ц)  када  се  упркос  превентивним  мерама  за  о�ез�еђивање  здравља  животиња  наведеним  у  тачки  3.1.4.1  појави  здравствени  про�лем,  
ветеринарски  третмани  могу  се  користити  следећим  редоследом  преференција:

(ф)  каренција  за  алопатске  ветеринарске  третмане  и  третмане  против  паразита  у  складу  са  тачком  (д),  укључујући  третмане  у  оквиру  
о�авезних  програма  контроле  и  искорењивања,  износи  двоструко  дуже  од  каренције  из  члана  11  Директиве  2001/82/ЕЗ  или,  тамо  
где  овај  период  није  наведен,  48  сати;

Третирана  стока  мора  �ити  јасно  препознатљива.

�иће  дозвољено;

(ii)  неће  �ити  о�авезно  за  узгој  шкољки;

(i)  ултраљу�ичасто  светло  и  озон  могу  се  користити  само  у  мрестилиштима  и  расадницима;

Што  се  тиче  ветеринарских  третмана,  примењују  се  следећа  правила:

(ii)  �иљке  и  њихови  екстракти  који  немају  анестетичке  ефекте;  и

(г)  у  погледу  угарења,  примењују  се  следећа  правила:

Служ�ени  часопис  Европске  уније Л  150/77

3.1.5.1.  За�рањени  су  затворени  о�јекти  за  производњу  аквакултурних  животиња  са  рециркулацијом,  са  изузетком  мрестилишта  и  расадника  или  
о�јеката  за  производњу  врста  које  се  користе  за  органску  храну  за  животиње.

(d)  употре�а  алопатских  третмана  �иће  ограничена  на  два  циклуса  третмана  годишње,  са  изузетком  вакцинација  и  о�авезних  
програма  искорењивања.  Међутим,  у  случајевима  производног  циклуса  краћег  од  годину  дана,  примењиваће  се  ограничење  од  
једног  алопатског  третмана.  Уколико  се  прекораче  назначена  ограничења  за  алопатске  третмане,  дотичне  животиње  из  
аквакултуре  неће  се  стављати  на  тржиште  као  органски  производи;

(�)  третмани  везани  за  заштиту  здравља  људи  и  животиња,  наметнути  на  основу  законодавства  Уније

3.1.5.

(е)  употре�а  третмана  против  паразита,  осим  путем  о�авезних  система  контроле  које  спроводе  државе  чланице,  ограничава  се  на  
два  пута  годишње,  или  једном  годишње  када  је  производни  циклус  краћи  од  18  месеци;

(ј)  за  �иолошку  контролу  ектопаразита,  предност  се  даје  употре�и  ри�а  чистачица  и  употре�и
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(а)  имају  довољно  простора  за  своју  до�ро�ит  и  одговарајућу  густину  насељавања  утврђену  у  имплементационом

3.1.5.5.  Јединице  за  узгој  на  копну  морају  испуњавати  следеће  услове:

Служ�ени  часопис  Европске  уније

утицај  на  морско  дно  и  околно  водно  тело;

(�)  држе  се  у  води  до�рог  квалитета  са,  између  осталог,  одговарајућим  протоком  и  �рзином  размене,  довољним  нивоом  
кисеоника  и  одржавањем  ниског  нивоа  мета�олита;

акти  из  члана  15(3);

—  органско  и  минерално  ђу�рење  �аре  и  језера  врши  се  само  ђу�ривима  и  појачивачима  земљишта  који  су  одо�рени  у  
складу  са  чланом  24  за  употре�у  у  органској  производњи,  са  максималном  применом  од  20  кг  азота/ха,

—  дно  тре�а  да  �уде  од  природне  земље,

(�)  морају  имати  одговарајући  дизајн,  конструкцију  и  одржавање  кавеза  у  погледу  њихове  изложености  радној  средини.

3.1.5.2.  Вештачко  загревање  или  хлађење  воде  дозвољено  је  само  у  мрестилиштима  и  расадницима.  Природна  �ушотина

14.6.2018.Л  150/78

—  третмани  који  укључују  синтетичке  хемикалије  за  контролу  хидрофита  и  �иљног  покривача  присутног  у

(а)  проточни  системи  морају  да  омогућавају  праћење  и  контролу  протока  и  квалитета  воде  како  долазеће  тако  и  одлазеће  воде;

(�)  најмање  10%  подручја  о�ода  („границе  копно-вода“)  мора  имати  природну  вегетацију.

(ц)  држе  се  у  температурним  и  светлосним  условима  у  складу  са  захтевима  врсте  и  узимајући  у  о�зир  географски  положај.

3.1.5.7.  Системи  за  задржавање  морају  �ити  пројектовани,  лоцирани  и  коришћени  тако  да  се  ризик  од  �екства  сведе  на  минимум.

3.1.5.8.  Уколико  дође  до  �екства  ри�е  или  ракова,  предузимају  се  одговарајуће  мере  како  �и  се  смањио  утицај  на  локални  екосистем,

производне  воде  су  за�рањене.

3.1.5.6.  Системи  за  задржавање  на  мору  морају  да  испуњавају  следеће  услове:

Вода  се  може  користити  за  загревање  или  хлађење  воде  у  свим  фазама  производње.

са  својим  специфичним  потре�ама  за  врсту,  животиње  из  аквакултуре:

укључујући  поновно  хватање  где  је  то  потре�но.  Водиће  се  евиденција.

Приликом  разматрања  утицаја  густине  насељавања  на  до�ро�ит  произведене  ри�е,  прати  се  и  узимају  у  о�зир  
стање  ри�е  (као  што  су  оштећења  пераја,  друге  повреде,  стопа  раста,  изражено  понашање  и  опште  здравље)  и  
квалитет  воде.

У  случају  слатководне  ри�е,  тип  дна  тре�а  да  �уде  што  је  могуће  �лижи  природним  условима.

3.1.5.9.  За  производњу  аквакултурних  животиња  у  ри�њацима,  резервоарима  или  каналима,  фарме  морају  �ити  опремљене  природним  
филтерским  слојевима,  таложним  језерима,  �иолошким  филтерима  или  механичким  филтерима  за  сакупљање  отпадних  
хранљивих  материја  или  користити  алге  или  животиње  (шкољке)  које  доприносе  по�ољшању  квалитета  ефлуента.  Праћење  
ефлуента  ће  се  спроводити  у  редовним  интервалима  где  је  то  потре�но.

3.1.5.3.  Окружење  за  узгој  животиња  из  аквакултуре  мора  �ити  пројектовано  на  такав  начин  да,  у  складу  са

3.1.5.4.  Пројектовање  и  изградња  система  за  задржавање  водених  ресурса  морају  о�ез�едити  �рзине  протока  и  физичко-хемијске  
параметре  који  штите  здравље  и  до�ро�ит  животиња  и  који  задовољавају  њихове  потре�е  у  понашању.

(а)  морају  �ити  постављени  тамо  где  су  проток  воде,  ду�ина  и  �рзина  размене  водених  тела  одговарајући  да  се  минимизирају

У  случају  шарана  и  сличних  врста:

Морају  се  поштовати  специфичне  карактеристике  производних  система  и  система  за  задржавање  врста  или  група  врста  
утврђене  у  имплементационим  актима  наведеним  у  члану  15(3).
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(а)  дивље  семе  ван  граница  производне  јединице  може  се  користити  у  случају  шкољки,  под  условом  да  нема  значајне  штете  
по  животну  средину,  под  условом  да  је  то  дозвољено  локалним  законодавством  и  под  условом  да  дивље  семе  потиче  из:

3.1.6.7.  Било  каква  патња  мора  �ити  сведена  на  минимум  током  целог  живота  животиње,  укључујући  и  време

3.2.

(ц)  води  се  евиденција  о  томе  како,  где  и  када  је  сакупљено  дивље  семе  како  �и  се  омогућила  праћење  до

До�ро�ит  животиња

(а)  изузетни  случајеви  промене  температуре,  пада  атмосферског  притиска  или  случајног  загађења  воде;

производњу  или  транспорт,  и  само  у  следећим  случајевима:

минимум.

3.1.6.9.  Технике  клања  морају  одмах  учинити  ри�у  несвесном  и  неосетљивом  на  �ол.  Руковање  пре  клања  мора  се  о�авити  на  начин  
који  из�егава  повреде,  а  патњу  и  стрес  своди  на  минимум.
Разлике  у  величини  лова,  врстама  и  местима  производње  морају  се  узети  у  о�зир  при  разматрању  оптималних  метода  
клања.

14.6.2018.

подручје  сакупљања;

(�)  повремене  процедуре  управљања  залихама,  као  што  су  узорковање  и  сортирање;

3.1.6.

(d)  дивље  семе  може  се  сакупљати  тек  након  што  је  надлежни  орган  издао  дозволу  за  то.

3.1.6.3.  Следећа  ограничења  важе  за  употре�у  вештачког  светла:

Што  се  тиче  порекла  семена,  примењују  се  следећа  правила:

(ц)  како  �и  се  осигурао  опстанак  пољопривредног  фонда.

у  вези  са  здрављем  и  потре�ама  за  до�ро�ит  тих  животиња.

Детаљна  правила  за  мекушце

Л  150/79

3.1.6.1.  Сва  лица  која  се  �аве  држањем  животиња  у  аквакултури  морају  поседовати  неопходна  основна  знања  и  вештине  као

Порекло  семена

(�)  нагле  промене  интензитета  светлости  тре�а  из�егавати  приликом  преласка  употре�ом  пригушиваних  светала  или  
позадинског  осветљења.

3.1.6.5.  Кисеоник  се  може  користити  само  за  потре�е  повезане  са  захтевима  за  здравље  и  до�ро�ит  животиња  и  за  критичне  периоде

(ii)  природно  таложење  семена  шкољки  на  сакупљачима;

3.1.6.2.  Руковање  животињама  из  аквакултуре  тре�а  свести  на  минимум  и  о�ављати  са  највећом  пажњом.  Користиће  се  одговарајућа  
опрема  и  протоколи  како  �и  се  из�егао  стрес  и  физичка  оштећења  повезана  са  поступцима  руковања.  Са  матичним  јатима  
тре�а  руковати  на  начин  којим  се  минимизирају  физичка  оштећења  и  стрес  и,  где  је  то  прикладно,  под  анестезијом.  
Операције  оцењивања  тре�а  свести  на  минимум  и  користити  само  тамо  где  је  то  потре�но  ради  о�ез�еђивања  
до�ро�ити  ри�а.

3.1.6.8.  А�лација  очне  дршке,  укључујући  све  сличне  праксе  као  што  су  лигатура,  инцизија  и  штипање,  је  за�рањена.

Служ�ени  часопис  Европске  уније

(i)  насеља  која  вероватно  неће  преживети  зимске  временске  услове  или  су  сувишна  у  односу  на  потре�е;  или

клање.

3.2.1.

(а)  ради  продужења  природне  дужине  дана,  не  сме  се  прећи  максимум  који  поштује  етолошке  потре�е,  географске  услове  
и  опште  здравље  животиња;  овај  максимум  не  сме  прећи  14  сати  дневно,  осим  када  је  то  неопходно  за  репродуктивне  
сврхе;

(�)  за  шољасту  остригу  (Crassostrea  gigas),  предност  се  даје  популацији  која  је  селективно  узгајана  како  �и  се  смањило  
мрестење  у  дивљини;

3.1.6.4.  Аерација  ће  �ити  дозвољена  како  �и  се  осигурала  до�ро�ит  и  здравље  животиња.  Механички  аератори  ће  пожељно  �ити  
напајани  о�новљивим  изворима  енергије.

3.1.6.6.  Предузимају  се  одговарајуће  мере  како  �и  се  трајање  транспорта  животиња  из  аквакултуре  ограничило  на
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1.2.

(�)  узгој  мекушаца  на  дну  је  дозвољен  само  тамо  где  се  не  изазива  значајан  утицај  на  животну  средину  на  местима  сакупљања  и  
узгоја.  Истраживање  и  извештај  који  поткрепљују  доказе  о  минималном  утицају  на  животну  средину  додају  се  као  посе�но  
поглавље  плану  одрживог  управљања,  а  оператер  их  доставља  надлежном  органу  или,  где  је  то  прикладно,  контролном  
органу  или  контролном  телу,  пре  почетка  рада.

3.2.2.

(а)  производња  се  може  о�ављати  у  истом  подручју  воде  као  и  органска  производња  перајасте  ри�е  и  алги,  у  систему  поликултуре  
који  се  документује  у  плану  одрживог  управљања.  Шкољке  се  такође  могу  гајити  заједно  са  пужевима,  као  што  је  зимзелен,  у  
поликултури;

1.1.

њихов  дизајн  не  сме  дозволити  да  птице  рониоце  �уду  повређене.

1.

(а)  узгој  дагњи  на  конопцима  и  друге  методе  наведене  у  имплементационим  актима  из  члана  15(3)

3.2.5.

Општи  захтеви  за  производњу  прерађене  хране

Л  150/80

(ц)  органске  фарме  шкољки  морају  минимизирати  ризике  за  врсте  од  значаја  за  очување.  Ако  се  користе  мреже  предатора,

Посе�на  правила  узгоја  острига

Адитиви  у  храни,  помоћна  средства  за  прераду  и  друге  супстанце  и  састојци  који  се  користе  за  прераду  хране  и  свака  примењена  
пракса  прераде,  као  што  је  димљење,  морају  �ити  у  складу  са  принципима  до�ре  производне  праксе  (1).

Поред  општих  правила  производње  утврђених  у  члановима  9,  11  и  16,  правила  утврђена  у  овом  делу  примењиваће  се  и  на  органску  
производњу  прерађене  хране.

(�)  органска  производња  шкољки  одвија  се  унутар  подручја  означених  сту�овима,  пловцима  или  другим  јасним  ознакама  и,  где  
је  то  прикладно,  ограничава  се  мрежама,  кавезима  или  другим  вештачким  средствима;

Праксе  смештаја  и  сточарства

Служ�ени  часопис  Европске  уније

Дозвољен  је  узгој  у  врећама  на  носачима.  Остриге  или  друге  структуре  у  којима  се  налазе  морају  �ити  постављене  тако  да  се  
из�егне  формирање  потпуне  �аријере  дуж  о�але.  Ри�ље  ри�е  морају  �ити  пажљиво  постављене  на  подлоге  у  односу  на  
плимни  ток  како  �и  се  оптимизовала  производња.  Производња  мора  испуњавати  захтеве  утврђене  у  имплементационим  актима  
наведеним  у  члану  15(3).

3.2.3.

(а)  производња  мора  користити  густину  насељености  која  не  прелази  ону  која  се  користи  за  неорганске  мекушце  у  том  локалитету.

(�)  организми  који  узрокују  �иоо�растање  уклањају  се  физичким  путем  или  ручно  и,  где  је  то  прикладно,  враћају  се  у  море,  
даље  од  фарми  мекушаца.  Мекушци  се  могу  третирати  једном  током  производног  циклуса  раствором  креча  ради  суз�ијања  
организама  који  узрокују  �иоо�растање.

Што  се  тиче  управљања,  примењују  се  следећа  правила:

Део  IV:  Правила  за  производњу  прерађене  хране

Сортирање,  проређивање  и  прилагођавање  густине  насеља  вршиће  се  у  складу  са  �иомасом  и  како  �и  се  осигурала  
до�ро�ит  животиња  и  висок  квалитет  производа;

14.6.2018.

Што  се  тиче  смештаја  и  сточарских  пракси,  примењују  се  следећа  правила:

Гајење

Што  се  тиче  узгоја,  примењују  се  следећа  правила:

3.2.4.  Управљање

може  се  користити  у  органској  производњи;

Оператори  који  производе  прерађену  храну  успостављају  и  ажурирају  одговарајуће  процедуре  засноване  на  систематској  
идентификацији  критичних  корака  о�раде.

( 1)  До�ра  производна  пракса  (ДМП)  како  је  дефинисано  у  члану  3(а)  Уред�е  Комисије  (ЕЗ)  �р.  2023/2006  од  22.  децем�ра  
2006.  године  о  до�рој  производној  пракси  за  материјале  и  предмете  намењене  за  контакт  са  храном  (СЛ  L  384,  29.12.2006,  
стр.  75).

ЕН
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(е)  предузму  неопходне  мере  како  �и  се  осигурала  идентификација  серија  и  из�егло  мешање  или  замена  између  органских,  
производа  из  конверзије  и  неорганских  производа;

Употре�а  одређених  производа  и  супстанци  у  преради  хране

Само  адитиви  за  храну,  помоћна  средства  у  преради  и  неоргански  пољопривредни  састојци  одо�рени  у  складу  са  чланом  24  
или  чланом  25  за  употре�у  у  органској  производњи,  као  и  производи  и  супстанце  наведене  у  тачки  2.2.2,  могу  се  користити  
у  преради  хране,  са  изузетком  производа  и  супстанци  из  сектора  вина,  за  које  се  примењује  тачка  2  Дела  VI,  и  са  изузетком  
квасца,  за  који  се  примењује  тачка  1.3  Дела  VII.

2.2.2.

1.4.

Примена  поступака  наведених  у  тачки  1.2  осигурава  да  произведени  прерађени  производи  у  сваком  тренутку  испуњавају  
услове  ове  уред�е.

(�)  о�ављати  операције  континуирано  док  се  производња  не  заврши,  одвојено  по  месту  или  времену  од  сличних  операција  
које  се  о�ављају  на  �ило  којој  другој  врсти  производа  (органском,  производу  из  конверзије  или  неорганском);

2.2.1.

органски  о�лик.

опрема.

(а)  предузети  мере  предострожности;

(а)  производ  се  производи  углавном  од  пољопривредних  састојака  или  производа  намењених  за  употре�у  као  храна  
наведених  у  Прилогу  I;  ради  утврђивања  да  ли  је  производ  произведен  углавном  од  тих  производа,  додата  вода  и  со  се  
не  узимају  у  о�зир;

(а)  препарати  микроорганизама  и  прехрам�ених  ензима  који  се  о�ично  користе  у  преради  хране,  под  условом  да  су  
прехрам�ени  ензими  који  се  користе  као  адитиви  за  храну  одо�рени  у  складу  са  чланом  24  за  употре�у  у  органској  
производњи;

14.6.2018.

Оператори  су  дужни  да  се  придржавају  и  спроводе  процедуре  наведене  у  тачки  1.2,  и,  �ез  утицаја  на  члан  28,  посе�но:

(ц)  састојак  из  конверзије  не  сме  �ити  присутан  заједно  са  истим  састојком  у  органским  или  неорганским  производима

(d)  водити  ажурирани  регистар  свих  операција  и  прерађених  количина;

У  преради  хране  могу  се  користити  следећи  производи  и  супстанце:

(ц)  складиштити  органске,  производе  из  конверзије  и  неорганске  производе,  пре  и  после  операција,  одвојено  по  месту  или  
времену  једне  од  других;

(а)  сходно  томе  о�авестити  надлежни  орган  или,  где  је  то  прикладно,  контролни  орган  или  контролно  тело;

(�)  супстанце  и  производи  дефинисани  у  тачкама  (ц)  и  (д)(и)  члана  3(2)  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  1334/2008  који  су  означени  као  
природне  ароматичне  супстанце  или  природни  ароматични  препарати  у  складу  са  чланом  16(2),  (3)  и  (4)  те  уред�е;

1.3.

Л  150/81

Детаљни  захтеви  за  производњу  прерађене  хране

2.1.

(�)  органски  састојак  не  сме  �ити  присутан  заједно  са  истим  састојком  у  неорганском  о�лику;

(ц)  гарантовати  да  се  неоргански  производи  не  стављају  на  тржиште  са  ознаком  која  се  односи  на  органски
производња.

1.5.

2.

2.2.

Служ�ени  часопис  Европске  уније

1.6.

(�)  спровести  одговарајуће  мере  чишћења,  пратити  њихову  ефикасност  и  водити  евиденцију  о  тим  операцијама;

Производи,  супстанце  и  технике  које  о�нављају  својства  изгу�љена  током  прераде  и  складиштења  органске  хране,  које  
исправљају  последице  непажње  у  преради  органске  хране  или  које  на  други  начин  могу  довести  у  за�луду  у  погледу  праве  
природе  производа  намењених  за  пласирање  на  тржиште  као  органска  храна,  не  смеју  се  користити.

Припрема  прерађених  органских,  производа  из  конверзије  и  неорганских  производа  мора  се  држати  одвојено  једни  од  
других  временски  или  просторно.  Када  се  органски,  производи  из  конверзије  и  неоргански  производи,  у  �ило  којој  
ком�инацији,  припремају  или  складиште  у  дотичној  јединици  за  припрему,  оператер  мора:

(ф)  о�ављати  операције  на  органским  или  производима  из  конверзије  само  након  одговарајућег  чишћења  производње

Следећи  услови  примењују  се  на  састав  прерађене  органске  хране:
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( 2)  Директива  Комисије  2006/125/ЕЗ  од  5.  децем�ра  2006.  године  о  прерађеној  храни  на  �ази  житарица  и  храни  за  одојчад  и  
малу  децу  (СЛ  L  339,  6.12.2006,  стр.  16).

ЕН

( 1)  Уред�а  (ЕУ)  �р.  609/2013  Европског  парламента  и  Савета  од  12.  јуна  2013.  године  о  храни  намењеној  одојчадима  и  малој  
деци,  храни  за  посе�не  медицинске  сврхе  и  потпуној  замени  за  контролу  телесне  тежине  и  о  стављању  ван  снаге  Директиве  
Савета  92/52/ЕЕЗ,  директива  Комисије  96/8/ЕЗ,  1999/21/ЕЗ,  2006/125/ЕЗ  и  2006/141/ЕЗ,  Директиве  2009/39/ЕЗ  Европског  
парламента  и  Савета  и  уред�и  Комисије  (ЕЗ)  �р.  41/2009  и  (ЕЗ)  �р.  953/2009  (СЛ  L  181,  29.6.2013,  стр.  35).

(ц)  �оје  за  жигосање  меса  и  љуски  јаја  у  складу  са  чланом  17  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  1333/2008;

1.1.

Служ�ени  часопис  Европске  уније

1.

(а)  предузети  мере  предострожности;

или  исхрану  или  у  вези  са  потре�ама  одређених  група  потрошача:

—  у  производима  које  регулише  Директива  Комисије  2006/125/ЕЗ  (2),  њихова  употре�а  је  одо�рена  том  Директивом

Европског  парламента  и  Савета  (1)  њихова  употре�а  је  одо�рена  том  уред�ом  и  актима  донетим  на  основу  члана  
11(1)  те  уред�е  за  дотичне  производе,  или

2.2.3.

Примена  поступака  наведених  у  тачки  1.2  осигурава  да  произведени  прерађени  производи  у  сваком  тренутку  испуњавају  услове  
ове  уред�е.

Оператори  су  дужни  да  се  придржавају  и  спроводе  процедуре  наведене  у  тачки  1.2,  и,  �ез  утицаја  на  члан  28,  посе�но  су  дужни  да:

Л  150/82

2.2.4.

(е)  вода  за  пиће  и  органска  или  неорганска  со  (са  натријум  хлоридом  или  калијум  хлоридом  као  основним  компонентама)  која  се  
генерално  користи  у  преради  хране;

1.2.

(�)  препарати  и  супстанце  наведене  у  тачкама  (а),  (ц),  (д),  (е)  и  (ф)  тачке  2.2.2  не  смеју  се

Поред  општих  правила  производње  утврђених  у  члановима  9,  11  и  17,  правила  утврђена  у  овом  делу  примењују  се  на  органску  производњу  
прерађене  хране  за  животиње.

Директива.

—  у  производима  наведеним  у  тачкама  (а)  и  (�)  члана  1(1)  Уред�е  (ЕУ)  �р.  609/2013

За  потре�е  израчунавања  наведеног  у  члану  30(5),  примењују  се  следећа  правила:

(а)  одређени  адитиви  за  храну  одо�рени  у  складу  са  чланом  24  за  употре�у  у  органској  производњи  рачунају  се  као  пољопривредни  
састојци;

1.3.

(d)  природне  �оје  и  природне  супстанце  за  премазивање  за  традиционално  декоративно  �ојење  љуске  куваних  јаја  произведених  
са  намером  да  се  ставе  на  тржиште  у  датом  периоду  године;

(ф)  минерали  (укључујући  елементе  у  траговима),  витамини,  аминокиселине  и  микронутријенти,  под  условом  да:

(�)  спровести  одговарајуће  мере  чишћења,  пратити  њихову  ефикасност  и  водити  евиденцију  о  тим  операцијама;

У  ту  сврху  користе  се  само  производи  за  чишћење  и  дезинфекцију  одо�рени  у  складу  са  чланом  24  за  употре�у  у  преради.

1.4.

израчунато  као  пољопривредни  састојци;

(i)  њихова  употре�а  у  храни  за  нормалну  потрошњу  је  „директно  законски  прописана“,  у  смислу  да  је  директно  прописана  
одред�ама  права  Уније  или  одред�ама  националног  права  које  су  компати�илне  са  правом  Уније,  са  последицом  да  се  
храна  уопште  не  може  ставити  на  тржиште  као  храна  за  нормалну  потрошњу  ако  ти  минерали,  витамини,  аминокиселине  
или  микронутријенти  нису  додати;  или

Општи  захтеви  за  производњу  прерађене  хране  за  животиње

14.6.2018.

Део  V:  Правила  производње  прерађене  хране  за  животиње

(ii)  у  вези  са  храном  која  се  ставља  на  тржиште  као  храна  која  има  посе�не  карактеристике  или  ефекте  у  вези  са  здрављем

Оператори  који  производе  прерађену  храну  за  животиње  успостављају  и  ажурирају  одговарајуће  процедуре  засноване  на  
систематској  идентификацији  критичних  корака  о�раде.

(ц)  квасац  и  производи  од  квасца  рачунају  се  као  пољопривредни  састојци.

Адитиви  за  храну  за  животиње,  помоћна  средства  за  прераду  и  друге  супстанце  и  састојци  који  се  користе  за  прераду  хране  за  
животиње,  као  и  свака  примењена  пракса  прераде,  као  што  је  димљење,  морају  �ити  у  складу  са  принципима  до�ре  производне  праксе.
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(ц)  гарантовати  да  се  неоргански  производи  не  стављају  на  тржиште  са  ознаком  која  се  односи  на  органски

Уред�е  Комисије  (ЕЗ)  �р.  606/2009  (1)  и  (ЕЗ)  �р.  607/2009  (2)  примењују  се,  осим  ако  није  изричито  другачије  одређено  у  
овом  делу.

Служ�ени  часопис  Европске  уније

2.1.

Детаљни  захтеви  за  производњу  прерађене  хране  за  животиње

опрема.

2.1.

У  преради  хране  за  животиње  може  се  користити  само  неорганска  храна  за  животиње  �иљног,  алгалног,  животињског  или  квасног  
порекла,  храна  за  животиње  минералног  порекла  и  адитиви  за  храну  и  помоћна  средства  у  преради  одо�рени  у  складу  са  чланом  24  за  
употре�у  у  органској  производњи.

2.2.

1.2.

14.6.2018.

2.

Л  150/83

2.

производња.

1.1.

Само  производи  и  супстанце  одо�рени  у  складу  са  чланом  24  за  употре�у  у  органској  производњи  могу  се  користити  за  
производњу  производа  винског  сектора,  укључујући  и  током  енолошких  пракси,  процеса  и  третмана,  у  складу  са  условима  и  
ограничењима  утврђеним  Уред�ом  (ЕУ)  �р.  1308/2013  и  Уред�ом  (ЕЗ)  �р.  606/2009,  а  посе�но  у  Прилогу  IA  ове  последње  
Уред�е.

Поред  општих  правила  производње  утврђених  у  члановима  9,  10,  11,  16  и  18,  правила  утврђена  у  овом  делу  примењују  се  на  
органску  производњу  производа  винског  сектора  како  је  наведено  у  тачки  (л)  члана  1(2)  Уред�е  (ЕУ)  �р.  1308/2013.

2.2.

(а)  сходно  томе  о�авестити  контролни  орган  или  контролно  тело;

1. О�им

Припрема  прерађених  органских,  производа  из  конверзије  и  неорганских  производа  мора  се  држати  одвојено  једни  од  
других  временски  или  просторно.  Када  се  органски,  производи  из  конверзије  и  неоргански  производи,  у  �ило  којој  
ком�инацији,  припремају  или  складиште  у  дотичној  јединици  за  припрему,  оператер  мора:

Органска  крмна  храна,  или  крмна  храна  из  конверзије,  не  сме  се  истовремено  додавати  у  састав  органске  крмне  хране  са  
истим  крмним  материјама  произведеним  на  неоргански  начин.

1.5.

(�)  о�ављати  операције  континуирано  док  се  производња  не  заврши,  одвојено  по  месту  или  времену  од  сличних  операција  
које  се  о�ављају  на  �ило  којој  другој  врсти  производа  (органском,  производу  из  конверзије  или  неорганском);

(ц)  складиштити  органске,  производе  из  конверзије  и  неорганске  производе,  пре  и  после  операција,  одвојено  по  месту  или  
времену  једне  од  других;

Производи  винског  сектора  морају  �ити  произведени  од  органских  сировина.

(е)  предузму  неопходне  мере  како  �и  се  осигурала  идентификација  серија  и  из�егло  мешање  или  замена  између  органских,  
производа  из  конверзије  и  неорганских  производа;

У  ту  сврху  користе  се  само  производи  за  чишћење  и  дезинфекцију  одо�рени  у  складу  са  чланом  24  за  употре�у  у  преради.

Део  VI:  Вино

2.3.

Свака  храна  за  животиње  која  се  користи  или  прерађује  у  органској  производњи  не  сме  �ити  прерађена  уз  помоћ  хемијски  
синтетисаних  растварача.

(ф)  о�ављати  операције  на  органским  или  производима  из  конверзије  само  након  одговарајућег  чишћења  производње

2.4.

(d)  водити  ажурирани  регистар  свих  операција  и  прерађених  количина;

Употре�а  одређених  производа  и  супстанци

(ЕЗ)  �р.  479/2008  у  вези  са  категоријама  производа  од  винове  лозе,  енолошким  праксама  и  применљивим  ограничењима  (СЛ  L  193,  
24.7.2009,  стр.  1).

ЕН

( 1)  Уред�а  Комисије  (ЕЗ)  �р.  606/2009  од  10.  јула  2009.  године  којом  се  утврђују  одређена  детаљна  правила  за  спровођење  Уред�е  Савета

( 2)  Уред�а  Комисије  (ЕЗ)  �р.  607/2009  од  14.  јула  2009.  године  којом  се  утврђују  одређена  детаљна  правила  за  спровођење  Уред�е  Савета  
(ЕЗ)  �р.  479/2008  у  вези  са  заштићеним  ознакама  порекла  и  географским  ознакама,  традиционалним  називима,  означавањем  и  
презентацијом  одређених  производа  винског  сектора  (СЛ  L  193,  24.7.2009,  стр.  60).
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(е)  третман  катјонским  измењивачима  ради  о�ез�еђивања  тартарне  ста�илизације  вина  у  складу  са  тачком  43  
Анекса  IA  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  606/2009.

3.4.

1.

1.2.

14.6.2018.

(�)  центрифугирање  и  филтрирање  са  или  �ез  инертног  средства  за  филтрирање  у  складу  са  тачком  3  Анекса  IA  
Уред�е  (ЕЗ)  �р.  606/2009,  под  условом  да  величина  пора  није  мања  од  0,2  микрометра.

1.4.

(�)  елиминација  сумпор-диоксида  физичким  процесима  у  складу  са  тачком  8  Анекса  IA
Уред�а  (ЕЗ)  �р.  606/2009;

Бр.  606/2009;

Поред  општих  правила  производње  утврђених  у  члановима  9,  11,  16,  17  и  19,  правила  утврђена  у  овом  делу  примењују  се  на  
органску  производњу  квасца  који  се  користи  као  храна  или  храна  за  животиње.

Без  утицаја  на  одељке  1  и  2  овог  дела  и  на  посе�не  за�ране  и  ограничења  предвиђена  у  тачкама  3.2,  3.3  и  3.4,  
дозвољене  су  само  енолошке  праксе,  процеси  и  третмани,  укључујући  ограничења  предвиђена  чланом  80  и  чланом  
83(2)  Уред�е  (ЕУ)  �р.  1308/2013,  чланом  3,  члановима  5  до  9  и  члановима  11  до  14  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  606/2009  и  
прилозима  тих  уред�и  који  су  коришћени  пре  1.  августа  2010.  године.

Служ�ени  часопис  Европске  унијеЛ  150/84

Органски  квасац  не  сме  �ити  присутан  у  органској  храни  или  храни  за  животиње  заједно  са  неорганским  квасцем.

температура  не  прелази  75  °C;

Следећи  производи  и  супстанце  могу  се  користити  у  производњи,  кондиционирању  и  формулисању  органског  квасца:

(а)  термичке  о�раде  у  складу  са  тачком  2  Анекса  IA  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  606/2009,  под  условом  да

За  производњу  органског  квасца,  користе  се  само  органски  произведени  супстрати.  Међутим,  до  31.  децем�ра  2023.  
године,  дозвољено  је  додавање  до  5%  неорганског  екстракта  квасца  или  аутолизата  супстрату  (израчунато  у  тежини  
суве  материје)  за  производњу  органског  квасца  када  оператери  нису  у  могућности  да  до�ију  екстракт  квасца  или  
аутолизат  из  органске  производње.

(а)  делимична  концентрација  хлађењем  у  складу  са  тачком  (ц)  Одељка  Б.1  Дела  I  Прилога  VIII  Уред�е  (ЕУ)  �р.  1308/2013;

1.3.

Свака  измена  уведена  после  1.  августа  2010.  године  у  вези  са  енолошким  праксама,  процесима  и  третманима  
предвиђеним  Уред�ом  (ЕЗ)  �р.  1234/2007  или  Уред�ом  (ЕЗ)  �р.  606/2009  може  се  применити  на  органску  производњу  
вина  тек  након  што  су  те  мере  укључене  како  је  дозвољено  у  овом  одељку  и,  ако  је  потре�но,  након  евалуације  у  
складу  са  чланом  24  ове  уред�е.

3.3.

3.1.

Енолошке  праксе  и  ограничења

За�рањена  је  употре�а  следећих  енолошких  пракси,  процеса  и  третмана:

Општи  захтеви

Прилог  IA  Уред�е  (ЕЗ)  �р.  606/2009;

(d)  делимична  деалкохолизација  вина  у  складу  са  тачком  40.  Анекса  IA  Уред�е  (ЕЗ)

(а)  помоћна  средства  за  прераду  одо�рена  у  складу  са  чланом  24  за  употре�у  у  органској  производњи;

Део  VII:  Квасац  који  се  користи  као  храна  или  сточна  храна

(ц)  третман  електродијализом  ради  о�ез�еђивања  тартарске  ста�илизације  вина  у  складу  са  тачком  36.

(�)  производи  и  супстанце  наведене  у  тачкама  (а),  (�)  и  (е)  тачке  2.2.2  Дела  IV.

Употре�а  следећих  енолошких  пракси,  процеса  и  третмана  је  дозвољена  под  следећим  условима:

3.

1.1.

У  ту  сврху  користе  се  само  производи  за  чишћење  и  дезинфекцију  одо�рени  у  складу  са  чланом  24  за  употре�у  у  
преради.

3.2.
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САКУПЉАЊЕ,  ПАКОВАЊЕ,  ТРАНСПОРТ  И  СКЛАДИШТЕЊЕ  ПРОИЗВОДА

ЕН

ПРИЛОГ  III

(а)  име  и  адресу  оператера  и,  ако  су  различити,  власника  или  продавца  производа;

Приликом  транспорта  хране  за  животиње  до  других  производних  или  припремних  јединица  или  складишних  просторија,  оператери  морају  да  
о�ез�еде  да  су  испуњени  следећи  услови:

Л  150/85

2.  Паковање  и  транспорт  производа  до  других  оператера  или  јединица

систем;

Оператори  могу  вршити  истовремено  сакупљање  органских,  производа  из  конверзије  и  неорганских  производа  само  тамо  где  су  
предузете  одговарајуће  мере  како  �и  се  спречило  свако  могуће  мешање  или  замена  између  органских,  производа  из  конверзије  
и  неорганских  производа  и  како  �и  се  осигурала  идентификација  органских  и  производа  из  конверзије.  Оператор  је  дужан  да  
информације  о  данима,  сатима  сакупљања,  колу  и  датуму  и  времену  пријема  производа  чува  на  располагању  контролном  органу  
или  контролном  телу.

(�)  назив  производа  или  опис  крмне  смесе  уз  навођење  органског  порекла

(ц)  назив  или  кодни  �рој  контролног  органа  или  контролног  тела  коме  подлеже  оператер;  и

производња;

(d)  где  је  то  релевантно,  ознака  за  идентификацију  серије  у  складу  са  системом  о�ележавања  који  је  одо�рен  на  националном  
нивоу  или  договорен  са  контролним  органом  или  контролним  телом  и  који  омогућава  повезивање  серије  са  евиденцијом  
наведеном  у  члану  34(5).

(а)  транспорт  се  одвија  директно  између  два  оператера,  од  којих  о�а  подлежу  органској  контроли

2.2.  Затварање  ам�алаже,  контејнера  или  возила  није  потре�но  када:

(ц)  производе  прати  документ  који  садржи  информације  потре�не  у  складу  са  тачком  2.1;  и

(d)  и  оператер  који  отпрема  и  оператер  који  прима  пошиљку  воде  документарну  евиденцију  о  таквим  транспортним  операцијама  која  је  на  располагању

(�)  превоз  укључује  само  органске  производе  или  само  производе  из  периода  конверзије;

1.  Сакупљање  производа  и  транспорт  до  јединица  за  припрему

14.6.2018. Служ�ени  часопис  Европске  уније

за  контролни  орган  или  контролно  тело.

(а)  током  транспорта,  органски  произведена  храна  за  животиње,  храна  за  животиње  из  периода  конверзије  и  неорганска  храна  за  животиње  су  ефикасно  физички

2.1.  Оператори  о�ез�еђују  да  се  органски  и  производи  из  конверзије  транспортују  до  других  оператера  или  јединица,  укључујући  
велетрговце  и  малопродајце,  само  у  одговарајућој  ам�алажи,  контејнерима  или  возилима  затвореним  на  такав  начин  да  се  
замена  садржаја  не  може  постићи  �ез  манипулације  или  оштећења  печата  и  опремљеним  етикетом  на  којој  се,  �ез  о�зира  на  
�ило  које  друге  ознаке  које  захтева  право  Уније,  наводи:

одвојено;

Информације  наведене  у  тачкама  (а)  до  (д)  могу  се  такође  представити  у  пратећем  документу,  ако  се  такав  документ  несумњиво  
може  повезати  са  паковањем,  контејнером  или  возним  превозом  производа.  Овај  пратећи  документ  садржи  информације  о  
до�ављачу  или  превознику.

3.  Посе�на  правила  за  транспорт  хране  за  животиње  до  других  производних  или  припремних  јединица  или  складишних  просторија
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4.4.  Води  се  евиденција  за  операције  наведене  у  тачкама  4.1,  4.2  и  4.3.

Л  150/86

(i)  да  су  пре  почетка  транспорта  органских  или  производа  из  конверзије  спроведене  одговарајуће  мере  чишћења,  чија  је  
ефикасност  проверена,  и  да  оператери  воде  евиденцију  о  тим  операцијама;

(iii)  оператер  води  документарну  евиденцију  о  таквим  превозним  операцијама  која  је  доступна  контролном  органу  или

(ii)  спроводе  се  све  одговарајуће  мере,  у  зависности  од  ризика  процењених  у  складу  са  контролним  аранжманима,  и  где  је  то  
потре�но,  оператери  гарантују  да  се  неоргански  производи  не  могу  ставити  на  тржиште  са  ознаком  која  се  односи  на  
органску  производњу;

до  врсте.

4.  Превоз  живе  ри�е

По  пријему  органског  или  производа  из  конверзије,  оператер  проверава  затварање  ам�алаже,  контејнера  или  возила  где  је  то  
потре�но  и  присуство  индикација  предвиђених  у  Одељку  2.

4.3.  Тре�а  предузети  мере  предострожности  како  �и  се  смањио  напон.  Током  транспорта,  густина  не  сме  достићи  ниво  који  је  штетан

4.2.  Пре  транспорта  органске  ри�е  и  ри�љих  производа,  резервоари  се  морају  темељно  очистити,  дезинфиковати  и  испрати.

контролно  тело;

(�)  возила  или  контејнери  којима  су  превозљени  неоргански  производи  користе  се  за  превоз  органских  или  производа  из  
конверзије  само  ако:

14.6.2018.Служ�ени  часопис  Европске  уније

6.  Посе�на  правила  за  пријем  производа  из  треће  земље

5.  Пријем  производа  од  других  оператера  јединица

(ц)  превоз  готове  органске  или  хране  за  животиње  из  периода  конверзије  је  физички  или  временски  одвојен  од  превоза  осталих  
готових  производа;

Када  се  органски  или  производи  из  конверзије  увозе  из  треће  земље,  они  се  транспортују  у  одговарајућој  ам�алажи  или  
контејнерима,  затвореним  на  начин  који  спречава  замену  садржаја  и  са  ознаком  извозника  и  свим  другим  ознакама  и  �ројевима  
који  служе  за  идентификацију  серије,  и  по  потре�и  их  прати  сертификат  о  контроли  за  увоз  из  трећих  земаља.

4.1.  Живе  ри�е  се  транспортују  у  одговарајућим  резервоарима  са  чистом  водом  која  задовољава  њихове  физиолошке  потре�е  у  погледу  
температуре  и  раствореног  кисеоника.

(d)  током  транспорта,  �ележи  се  количина  производа  на  почетку  и  свака  појединачна  количина  испоручена  током  једне  рунде  
испоруке.

Оператор  ће  унакрсно  проверити  информације  на  етикети  из  Одељка  2  са  информацијама  у  пратећој  документацији.  Резултат  тих  
провера  �иће  експлицитно  наведен  у  евиденцији  из  члана  34(5).

По  пријему  органског  производа  или  производа  из  конверзије  увезеног  из  треће  земље,  физичко  или  правно  лице  коме  се  
испоручује  увезена  пошиљка  и  које  је  прима  ради  даље  припреме  или  стављања  у  промет  проверава  затварање  ам�алаже  или  
контејнера  и,  у  случају  производа  увезених  у  складу  са  тачком  (�)(iii)  члана  45(1),  проверава  да  ли  сертификат  о  инспекцији  наведен  
у  том  члану  покрива  врсту  производа  садржаног  у  пошиљци.  Резултат  ове  провере  се  експлицитно  наводи  у  евиденцији  наведеној  
у  члану  34(5).
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7.4.  Када  оператери  рукују  органским,  производима  из  конверзије  или  неорганским  производима  у  �ило  којој  ком�инацији  и  када  се  органски  или  
производи  из  конверзије  складиште  у  складишним  о�јектима  у  којима  се  складиште  и  други  пољопривредни  производи  или  прехрам�ени  
производи:

7.  Складиштење  производа

Л  150/87Служ�ени  часопис  Европске  уније14.6.2018.

7.1.  Простори  за  складиштење  производа  управљају  се  на  начин  који  осигурава  идентификацију  серија  и  спречава  свако  мешање  или  
контаминацију  производима  или  супстанцама  које  нису  у  складу  са  правилима  органске  производње.  Органски  и  производи  из  конверзије  
морају  �ити  јасно  препознатљиви  у  сваком  тренутку.

7.2.  У  органским  или  конверзијским  јединицама  за  �иљну  и  сточарску  производњу  не  смеју  се  складиштити  никакви  улазни  производи  или  
супстанце  осим  оних  одо�рених  у  складу  са  члановима  9  и  24  за  употре�у  у  органској  производњи.

7.3.  Алопатски  ветеринарски  лекови,  укључујући  анти�иотике,  могу  се  складиштити  на  пољопривредним  и  аквакултурним  газдинствима  под  
условом  да  их  је  прописао  ветеринар  у  вези  са  лечењем  наведеним  у  тачкама  1.5.2.2  Дела  II  и  3.1.4.2(а)  Дела  III  Анекса  II,  да  се  складиште  
на  надгледаној  локацији  и  да  су  унети  у  евиденцију  наведену  у  члану  34(5).

(а)  органски  или  производи  из  конверзије  држе  се  одвојено  од  осталих  пољопривредних  производа  или  прехрам�ених  производа;

између  органских,  производа  из  конверзије  и  неорганских  производа;

(ц)  пре  складиштења  органских  или  производа  из  конверзије  морају  �ити  спроведене  одговарајуће  мере  чишћења,  чија  је  ефикасност  
проверена,  а  оператери  воде  евиденцију  о  тим  операцијама.

7.5.  Само  производи  за  чишћење  и  дезинфекцију  одо�рени  у  складу  са  чланом  24  за  употре�у  у  органској  производњи
користити  у  складиштима  у  ту  сврху.

(�)  предузимају  се  све  мере  како  �и  се  осигурала  идентификација  пошиљки  и  из�егло  мешање  или  замена
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�иолошки,  еколошки.

ЛУ:

�иолошки.

Л  150/88

еколошке,  �иолошке.СК:

ЕН:  органски.

�иолошки.ИТ:

�иолошки,  еколошки.

БГ:  �иолошки.

Служ�ени  часопис  Европске  уније

ЛТ:

HU:  екологија.

ПЛ:

СЛ:

ецологицо,  �иологицо,  органицо.

СВ:

Виологија.ЕЛ:

ХР:  еколошки.

еколошке.

Пацифичко  време:

ФИ:

МТ:  органику.

14.6.2018.

еколошке,  �иолошке.

ДА:  еколошки.

НЛ:

ФР:

�иолошки.

НЕ:

еколошки.

ГА:  органи.

ЛВ:

еколошки.

еколошки,  �иолошки.

еколошки.

РО:  еколошки.

ЕТ:  махе,  еколошко.

КС:

�иолошки.

ЕС:

луоннонмукаинен.

ОДРЕДБЕ  НА  КОЈЕ  СЕ  ПОМИЊЕ  ЧЛАН  30

ЕН

АНЕКС  IV
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ЛОГО  И  ШИФРОВИ  ЕВРОПСКЕ  УНИЈЕ  ЗА  ОРГАНСКУ  ПРОИЗВОДЊУ

ЕН

АНЕКС  V

1.3.  Лого  органске  производње  Европске  уније  може  се  користити  и  у  црно-�елој  техници  као  што  је  приказано,  само  тамо  где  је

1.  Лого

Л  150/89Служ�ени  часопис  Европске  уније14.6.2018.

1.2.  Референтна  �оја  у  Пантону  је  зелена  Пантон  �р.  376  и  зелена  (50%  цијан  +  100%  жута),  када  је  четвороструко
Користи  се  поступак  �ојења.

1.1.  Логотип  органске  производње  Европске  уније  мора  �ити  у  складу  са  доле  наведеним  моделом:

није  практично  применити  га  у  �оји:

�оја  позадине  ам�алаже  или  етикете.

1.5.  Ако  се  лого  користи  у  �оји  на  о�ојеној  позадини  која  га  отежава  уочавање,  може  се  користити  разграничавајућа  спољна  
линија  око  логотипа  ради  по�ољшања  контраста  са  �ојама  позадине.

1.4.  Ако  је  позадинска  �оја  ам�алаже  или  етикете  тамна,  сим�оли  се  могу  користити  у  негативном  формату,  користећи
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Општи  формат  кодних  �ројева  је  следећи:

1.6.  Тамо  где  су  на  ам�алажи  ознаке  у  једној  �оји,  лого  органске  производње  Европске  уније  може  се  користити  у  
истој  �оји.

Служ�ени  часопис  Европске  уније

1.8.  Лого  органске  производње  Европске  уније  може  се  повезати  са  графичким  или  текстуалним  елементима  који  се  
односе  на  органску  производњу  под  условом  да  не  мењају  или  модификују  природу  логотипа  органске  производње  
Европске  уније,  нити  �ило  коју  од  ознака  дефинисаних  у  складу  са  чланом  32.  Када  се  повезује  са  националним  
или  приватним  логотипима  који  користе  зелену  �оју  која  се  разликује  од  референтне  �оје  предвиђене  у  тачки  
1.2,  логотип  органске  производње  Европске  уније  може  се  користити  у  тој  нереферентној  �оји.

(а)  „AB“  је  ISO  код  за  земљу  у  којој  се  контроле  спроводе;

AB-CDE-999

(�)  „CDE“  је  термин,  означен  са  три  слова  која  одређује  Комисија  или  свака  држава  чланица,  као  што  су  „bio“  или  „öko“  
или  „org“  или  „eko“,  који  успоставља  везу  са  органском  производњом;  и

(i)  надлежни  орган  сваке  државе  чланице  контролним  органима  или  контролним  телима  којима  је  
делегирао  контролне  задатке;

14.6.2018.Л  150/90

1.7.  Лого  органске  производње  Европске  уније  мора  �ити  висине  најмање  9  мм  и  ширине  најмање  13,5  мм;  однос  
висине  и  ширине  увек  мора  �ити  1:1,5.  Изузетно,  минимална  величина  може  се  смањити  на  висину  од  6  мм  
за  веома  мала  паковања.

2.  Шифре

где:

(ii)  Комисији,  да:

—  контролни  органи  и  контролна  тела  које  је  Комисија  признала  у  складу  са  чланом  46,

—  надлежним  органима  трећих  земаља  које  је  Комисија  признала  у  складу  са  чланом  48.

(ц)  „999“  је  референтни  �рој,  назначен  са  највише  три  цифре,  који  додељује:
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Сертификат  у  складу  са  чланом  35(1)  Уред�е  (ЕУ)  2018/848  о  органској  производњи  и  о�ележавању  органских  
производа

14.6.2018. Служ�ени  часопис  Европске  уније Л  150/91

МОДЕЛ  СЕРТИФИКАТА

ЕН

ПРИЛОГ  VI
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Адреса

ЕН

Име  члана

Прилог  –  Списак  чланова  групе  оператера  како  је  дефинисано  у  члану  36  Уред�е  (ЕУ)  2018/848

14.6.2018.Л  150/92 Служ�ени  часопис  Европске  уније
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